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Dẫn Nhập 
 
 
Bạn không phải là một người chuyên về văn hóa Hy-lạp; dù vậy, bạn muốn đi sâu vào lãnh vực Tân 
Ước để khám về Chúa Giê-xu và học biết về Ngài tốt hơn – như được ở trong đó -  bạn hãy thử đi 
sâu vào chính ngôn ngữ mà Tân Ước đã được viết ra. Như vậy, bạn có thể hiểu biết cách nhanh 
chóng và cũng đạt được mục đích cách vững chắc. Không cần thêm thắt vô ích, bạn hãy đặt nền 
tảng sao cho bạn có thể tiếp tục tiến tới. 
 
Đọc bản Kinh Thánh Hy-lạp sẽ giúp bạn hiểu rõ hơn. Dựa vào những nguyên tắc thông thường qua 
trang mạng www.bibliques.com, sinh viên lại có thêm trong tay cẩm nang này để được hướng dẫn 
khám phá từng bước một, từ đó dần dần thấy được sự phong phú của ngôn ngữ. 
 
Nó là sách cẩm nang, không phải sách ngữ pháp (văn phạm). Tác phẩm không nhằm kích thích sự 
tự cao, nhưng là một sự học hỏi có thứ tự những điều cần thiết nhất khi đọc bản văn Kinh Thánh, 
nhờ vậy khi đọc và dịch sẽ dễ dàng hơn! 
 
 Công việc này cần thực tập nhiều – có thể hơn 300 lần – với sự điều chỉnh - để giúp chúng ta : 
 

- Tiếp nhận sự hiểu biết dễ dàng bởi những bài thực tập rất tiến bộ, giúp loại bỏ những khó 
khăn, 

- Những bài thực tập lặp lại nhiều lần bởi những từ ngữ thông thường, 
- Làm cho sinh viên quen thuộc với bản văn Kinh thánh, cần phải thực tập bằng nhiều cách 

khác nhau, kể cả khi chưa thông dịch.  
 

Quyển cẩm nang này bao gồm chương trình cho một năm, với 33 đơn vị 4 trang, tương ứng mỗi 
đơn vị là một tuần lễ : 

� hai trang đầu tiên trình bày về văn phạm của đơn vị, kèm theo bài tập khó dần, cần được 
tiếp thu từ từ,    

� trang thứ ba dành cho từ ngữ, được chọn theo sự xuất hiện thường xuyên trong bản văn 
Kinh thánh, với từ ngữ, và trong bản văn Kinh thánh, nhiều bài tập được nhân lên,  

� Sau cùng, trang thứ tư dành cho sự quen thân với bản văn : định hướng, xác nhận, tái hiểu 
biết, cuối cùng là dịch thuật.  

Với tất cả những bài tập đã được chỉnh sửa, với những nhận xét đúng, với những từ ngữ đang 
sử dụng, những cách sử dụng cẩm nang đa dạng: người nào muốn làm việc chỉ với bản Kinh thánh 
Hy lạp có thể nhờ đó tiến xa với lòng tin, người nào muốn suy nghĩ lại về những điểm khó hiểu cũng 
vậy. Về phần giáo sư có thể coi đó như một sự nâng đỡ cho bài dạy, hoặc là đòi hỏi các sinh viên 
làm những bài tập văn phạm ở nhà để họ có thêm thời gian tự đọc bản văn Kinh thánh. Tác phẩm 
– cho phép được liên tục làm việc – cũng như việc đánh máy chữ, khiến dễ dàng tiếp thu cho người 
học việc. Việc này có thể giúp cho nhiều người tiếp thu bản văn Kinh thánh với tất cả sự tươi mới 
của nó! 

 Chớ gì tất cả những ai giúp đặt nền tảng cho vấn đề này, xin nhận ở đây lòng biết ơn của tôi 
đối với những ai đã chịu khó quan tâm và đặt câu hỏi về những bài được đề nghị trên trang mạng 
« Bibliques.com », và đặc biệt những ai có lòng trải nghiệm và chỉnh sửa suốt những ngày học hỏi 
trong phần giáo trình đầu tiên. Chúng ta sẽ cùng nhau thực hiện điều này. 

 

Ngày Lễ Đức Mẹ Lên Trời (Ngày 15 tháng 08/2011)  

 

 Tác giả 

 



 

 

 

 

Lời tựa cho bản tiếng Việt. 

       Chúng tôi rất hân hạnh hiến tặng Hội thánh Việt Nam, bản dịch cuốn Kinh thánh bằng tiếng 
Hy lạp. 

Nhà Cải Chánh Martin Luther đã nó i: «Ngôn ngữ là một dụng cụ mà gươm Thánh Linh được 
chứa đựng trong đó »  

Hy lạp là ngôn ngữ của Tân Ước cho phép chúng ta khám phá ra sự phong phú của Lời Đức 
Chúa Trời.   

Đánh giá bản dịch một tác phẩm thực sự là một thách thức đòi hỏi nhiều cố gắng và thời gian. 

Chúng tôi cám ơn Bà Isabelle Lieutaud, tác giả của tác phẩm này, không chỉ cho phép chúng 
tôi dịch ra tiếng Việt mà còn đưa lại cho chúng tôi những lời động viên quí giá. 

Chúng tôi cũng cám ơn những dịch giả đã thực hiện một công việc đáng giá, cũng như những 
sinh viên đầu tiên đã được hưởng những thành quả mà từ đó cho phép chúng ta làm những 
nối kết cần thiết cho công tác dịch thuật. 

Chúng tôi muốn nhấn mạnh rằng công tác này là một công việc đã kết hợp lại nhiều tuyên xưng 
Cơ Đốc, và chúng tôi tin rằng kết quả của sự hiệp nhất này là ơn phước cho những ai sẽ sử 
dụng cuốn sách này.  

RH 

Nhóm Hoc tiếng Hylap 

http://hochylap.weebly.com/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

Những Khuyến Cáo. 

 

Thật không dễ dàng để chuyển ngữ một cách hoàn toàn chính xác từ ngôn ngữ này qua 
ngôn ngữ khác. Có những yếu tố đặc biệt cho từng ngôn ngữ.  

Động từ Hy lạp được chia kèm theo thời gian khác nhau trong khi động từ tiếng Việt không 
hề thay đổi (người Việt Nam không chia động từ). 

Có nhiều phương cách khác nhau trong động từ tiếng Hy Lạp, nhưng trong tiếng Việt để 
đánh dấu một sự kiện nào đó, người ta sử dụng trợ động từ để diễn tả quá khứ, tương lai 
hay là hành động tiếp diễn. Khi người ta không dùng trợ động từ thì điều đó có nghĩa là hiện 
tại. 

Với tiếng Hy Lạp: 

- thì tương lai diễn tả thì tương lai. Còn trong tiếng Việt, chúng ta dùng trợ động từ « sẽ ». 
Về chức năng của bối cảnh, muốn diễn tả một tương lai gần thì dùng chữ « sắp » trước động 
từ.  

-thì hiện tại, dùng để diễn tả một hành động khi đang nói, một hành động đang hoàn thành, 
hay một ý tưởng đang kéo dài hoặc được lập đi lặp lại. 

Để diễn tả thì hiện tại đơn, không có từ nào chỉ định, nhưng dịch một hành động đang thực 
hiện, người Việt Nam dùng chữ « đang » trước động từ.  

-Với quá khứ tiếp diễn (Thì quá khứ chưa hoàn thành) diễn tả một hành động trong quá khứ 
nhưng vẫn còn tiếp diễn.  

-Động từ Hy lạp thì aoriste hay thì bất định (quá khứ) diễn tả một biến cố trong quá khứ 
không còn kéo dài hay lặp lại.  

Trong tiếng Việt, quá khứ kéo dài và quá khứ đơn thật khó định nghĩa. Việc dịch thuật phải 
tùy vào bối cảnh và công dụng của câu văn. 

-Quá khứ chỉ về một hành động đã hoàn thành. Hành động đã qua nhưng kết quả vẫn còn. 
Trong tiếng Việt có thể dịch thì hiện tại hoặc thì quá khứ với chữ « đã » để diễn tả bối cảnh.  

- thì hoàn thành được dùng trong một thời gian khác của quá khứ, để diễn tả một hành động 
ưu tiên so với một hành động đã qua.  
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             Hệ thống chữ cái Hy-lạp 

Hệ thống chữ cái Hy-lạp bao gồm 24 mẫu tự. Các mẫu tự này được trình bày trong khung chữ 
cái sau đây với chú thích ở trang tiếp theo. Anh chị hãy nghiên cứu thật kỹ 6 mẫu tự đầu tiên và 
đọc sự giải thích ở trang bên phải mà không cần học thuộc lòng, rồi sau đó thực hiện các bài tập 
được đề nghị. Chỉ sau đó anh chị mới đi đến các mẫu tự kế tiếp. 

 

MẪU  TỰ  HY-
LẠP 

CHUYỂN 

NGỮ SANG 

MẪU TỰ LA-
TIN 

tên gọi Cách Phát Âm và Chú Thích  CHỮ 
THƯỜNG 

CHỮ 
HOA 

α Α a alpha a : nguyên âm ngắn hay dài  

β Β b bêta b : ông bà 

γ Γ g gamma g luôn luôn với âm cứng, như âm gờ - (nhà) ga 
hay gửi 

δ ∆ d đelta đ như đúc 

ε Ε e epsilon e [e] đóng lại, luôn luôn ngắn 

ζ Ζ z zêta zd trong cách phát âm được gọi là phục hồi, 
nhưng dz thông dụng hơn … 

     Bài Tập A và B 

η Η è/ê êta ê mở ra, luôn luôn dài ra, như với từ cà phê 

θ Θ th thêta th [tʰ], âm h  thở ra cần được phát âm  

ι Ι i iota i : dài hay ngắn  – thận trọng với ngữ cảnh không 
có dấu chấm trên  

κ Κ k kappa k như kệ 

λ Λ l lambđa l  

µ Μ m mu m ; sau một nguyên âm, mẫu tự này có thể được 
phát âm một cách độc lập : αµ = amm 

     Bài Tập C và Đ 

ν Ν n nu n ; sau một nguyên âm, mẫu tự được phát âm 
một cách độc lập : αν = ann 

ξ Ξ x xi ks như với từ ksi 

ο Ο o omicron o đóng lại, luôn luôn ngắn như với từ đọc 

π Π p pi p 

ρ Ρ r rhô r : đừng nhầm lẫn với chữ hoa với mẫu tự p ! 

ς    σ Σ s sigma s luôn luôn cứng, như với từ sử [s] (không bao 
giờ đọc dân [z]). Mẫu tự ς được sử dụng ở cuối 
từ, mẫu tự σ ở đầu hay giữa từ.  

     Bài Tập E và F 

τ Τ t tau t như với từ tàu 

υ Υ u upsilon u : dài hay ngắn (không bao giờ đọc với âm ou (u 

theo tiếng Việt) 

1 
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φ  Φ ph phi f, hay đúng hơn ph, h với hơi thở ra : phía 

χ Χ ch chi k, hay đúng hơn kh, h với hơi thở ra : khi 

ψ Ψ ps psi ps [đọc pxi [psi-]]  

ω Ω ô omega ô [ɔː] luôn luôn dài và mở ra như với từ Rô-ma 
     Bài Tập G và H 

 

 Hệ thống chữ cái Hy-lạp 

Văn bản Hy-lạp đọc từ trái sang phải. Hệ thống chữ cái bao gồm 24 mẫu tự, với 

� 17 phụ âm : β γ δ ζ θ κ λ µ ν ξ π ρ ς τ φ χ ψ 
� và 7 nguyên âm : α ε η ι ο υ ω 

 
ĐIỂM TƯƠNG TỰ :  Anh chị sẽ thấy có một điểm tương tự rất lớn giữa một số mẫu tự Hy-
lạp với các mẫu tự tương đương trong tiếng Pháp và tiếng Việt, thí dụ α β ε τ… tự tương 
đương với a b e t… 
NHƯNG những tương tự này khiến chúng ta cũng nhầm lẫn : như ρ không tương đương 

với p, mà lại là r  tiếng Pháp và tiếng Việt. 

 

Cách phát âm  

• Tất cả các mẫu tự đều được phát âm ngay cả ở vị trí cuối từ, và các mẫu tự µ, ν hay ς sau 
một nguyên âm ; cũng như αν được phát âm thành ann, và ος thành os. 

• Chúng ta sẽ đi sâu hơn về sau với một số phụ âm mang tính năng phát âm hơi khác khi được 
đặt trước một phụ âm khác. 

• Chú thích về cách phát âm đôi khi đưa ra nhiều phương án (như với mẫu tự ζ). Anh chị đừng 
ngại lựa chọn phương án dễ nhất, với điều kiện luôn luôn duy trì phương án này. 

 

Đừng nhầm lẫn… 

hệ thống 
chuyển chữ 

Cách chúng ta viết mẫu tự theo « hệ thống chữ cái tiếng La-
tin », có nghĩa là các chữ cái phương Tây : ε chuyển chữ thành 

`e` 

Cách phát âm  Cách chúng ta cấu âm và phát âm mẫu tự : ε được phát âm 

thành é 

Danh xưng 
(cách gọi mẫu 

tự) 

Cách chúng ta gọi tên khi nói một mẫu tự quan : ε được gọi 

tên là epsilon 
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� Bài tập A : Anh chị hãy gọi tên các mẫu tự dưới đây. 

α β γ δ ε ζ α ζ β ε γ δ β δ α ζ ε γ ζ γ ε δ α β 

Α Β Γ ∆ Ε Ζ Γ ∆ Β Ζ ∆ Γ Α Ε Β ∆ Γ Ζ 

 
� Bài tập B : Anh chị hãy đọc và viết các âm tiết sau đây, anh chị hãy tôn trọng khi ở 

thì hiện tại sự khác biệt giữa [e] và [ɛ]. Thí dụ : δα → đa,  γε → ge [phát âm gue với 
g âm cứng và một [e] âm đóng lại]. 
βε . . . . . . .  γε . . . . . . .  δε . . . . . . .  ζε . . . . . . .  βα . . . . . . .  

ζα . . . . . . .  γα . . . . . . .  δα . . . . . . .  δε . . . . . . .  ζε . . . . . . .  

γε . . . . . . .  βα . . . . . . .  γα . . . . . . .  δε . . . . . . .  ζε . . . . . . .  

βα . . . . . . .  δε . . . . . . .  ζα . . . . . . .  γα . . . . . . .  δα . . . . . . .  

 
 

� Bài tập C : Anh chị hãy gọi tên các mẫu tự dưới đây. 

η θ ι κ λ µ θ η λ µ ι κ λ ι θ κ η µ 
Η Θ Ι Κ Λ Μ Κ Θ Η Λ Η Θ Ι Θ Λ Κ Η Μ 

 

� Bài tập Đ : Anh chị hãy đọc và viết các âm tiết dưới đây. Thí dụ : θι → thi, µη → mè. 
θι . . . . . . .  κι . . . . . . .  µι . . . . . . .  µη . . . . . . .  λη . . . . . . .  

λι . . . . . . .  λη . . . . . . .  µη . . . . . . .  κη . . . . . . .  θι . . . . . . .  

κι . . . . . . .  θη . . . . . . .  θι . . . . . . .  λη . . . . . . .  µι . . . . . . .  

µη . . . . . . .  λι . . . . . . .  κη . . . . . . .  θι . . . . . . .  µη . . . . . . .  

          
 

� Bài tập E : Anh chị hãy gọi tên các mẫu tự dưới đây. 

ν ξ ο π ρ ς ξ ν π σ ο ρ ο ρ ξ ν π ς 
Ν Ξ Ο Π Ρ Σ Ξ Ρ Π Σ Ξ Ρ Π Ν Ο Ρ Π Ξ 

 

� Bài tập F : Anh chị hãy đọc và viết các âm tiết dưới đây. Thí dụ : ξι → xi, ος  → os. 
νο . . . . . . .  νι . . . . . . .  ξο . . . . . . .  ξι . . . . . . .  πο . . . . . . .  

ρι . . . . . . .  σι . . . . . . .  ρο . . . . . . .  σο . . . . . . .  ος . . . . . . .  

σι . . . . . . .  ις . . . . . . .  νι . . . . . . .  πι . . . . . . .  ρο . . . . . . .  

πο . . . . . . .  νο . . . . . . .  ις . . . . . . .  ξι . . . . . . .  ξο . . . . . . .  

 
� Bài tập G : Gọi tên các mẫu tự dưới đây. 

τ υ φ χ ψ ω υ τ ψ φ ω χ φ χ υ τ ψ ω 
Τ Υ Φ Χ Ψ Ω Ψ Φ Χ Υ Φ Ψ Τ Ψ Υ Ω Φ Ω 
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� Bài tập H : Đọc et viết các âm tiết dưới đây. Thí dụ : ψυ → psu, χω → khô. 
Một số người chuyển chữ χ thành kh. Chúng tôi lựa chọn ch vì χ là mẫu tự đứng đầu của  
từ Christ. 
τυ . . . . . . .  φυ . . . . . . .  φω . . . . . . .  χω . . . . . . .  τω . . . . . . .  

φυ . . . . . . .  ψυ . . . . . . .  ψω . . . . . . .  χω . . . . . . .  χυ . . . . . . .  

φω . . . . . . .  τω . . . . . . .  τυ . . . . . . .  ψυ . . . . . . .  ψω . . . . . . .  

τω . . . . . . .  φυ . . . . . . .  φω . . . . . . .  τυ . . . . . . .  χω . . . . . . .  

 

 
 

 

BAI TẬP BỔ SUNG  

Anh chị đừng quên mẫu tự ε được phát âm là e. 
 

 

� Bài tập I : Các phụ âm : anh chị hãy đọc các từ sau đây, rồi chuyển chữ sang mẫu tự 
La-tinh. 

γαρ . . . . . . .  πας . . . . . . .  παν . . . . . . .  µεν . . . . . . .  

φως . . . . . . .  πως . . . . . . .  νυν . . . . . . .  νυξ . . . . . . .  

προ . . . . . . .  πυρ . . . . . . .  τις . . . . . . .  δις . . . . . . .  

συν . . . . . . .  γωγ . . . . . . .  λωτ . . . . . . .  γαδ . . . . . . .  

 

� Bài tập J : Các nguyên âm : anh chị hãy đọc các từ sau đây, rồi chuyển chữ sang mẫu 
tự La-tinh. 

αγω . . . . . . .  επι . . . . . . .  οτι . . . . . . .  οτε . . . . . . .  

απο . . . . . . .  υπο . . . . . . .  ανα . . . . . . .  εγω . . . . . . .  

εχω . . . . . . .  ωρα . . . . . . .  ανω . . . . . . .  αµα . . . . . . .  

 

� Bài tập K : Anh chị hãy đọc các từ sau đây, rồi chuyển chữ sang mẫu tự La-tinh. 

λογος . . . . . . .  τοπος . . . . . . . νοµος . . . . . . .  ροδος . . . . . . .  

χορος . . . . . . .  θρονος . . . . . . .  σοφος . . . . . . .  σκοτος . . . . . . .  

λιθος . . . . . . .  χαρα . . . . . . .  φυσις . . . . . . .  καθως . . . . . . .  
 

� Bài tập L : Anh chị hãy đọc các từ sau đây, rồi viết bằng chữ hoa. 

λογος . . . . . . .  τοπος . . . . . . .  νοµος . . . . . . .  µονος . . . . . . .  

γοµος . . . . . . .  φοβος . . . . . . .  δολος . . . . . . .  ροδος . . . . . . .  

χορος . . . . . . .  φορος . . . . . . .  σοφος . . . . . . .  δοκος . . . . . . .  

θρονος . . . . . . .  χρονος . . . . . . .  σκοπος . . . . . . .  σκοτος . . . . . . .  

 

� Bài tập M : Anh chị hãy đọc các từ sau đây, rồi viết bằng chữ hoa. 

κατα . . . . . . .  παρα . . . . . . .  χαρα . . . . . . .  κακος . . . . . . .  

καλος . . . . . . .  γαµος . . . . . . .  µετα . . . . . . .  µεσος . . . . . . .  

λιθος . . . . . . .  φιλος . . . . . . .  νικος . . . . . . .  τιτος . . . . . . .  

φυσις . . . . . . .  λυσις . . . . . . .  βαθος . . . . . . .  καθως . . . . . . .  
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� Bài tập N : Anh chị hãy đọc các từ sau đây, rồi viết bằng chữ thường. 

ΧΡΙΣΤΟΣ . . . . . . . . . .  ΠΕΤΡΟΣ . . . . . . . . . . . . . .  ΛΟΓΟΣ . . . . . . . . . . . . . . .  

ΦΙΛΙΠΠΟΣ . . . . . . . . . .  ΣΤΕΦΑΝΟΣ . . . . . . . . . . . . . .  ΚΟΣΜΟΣ . . . . . . . . . . . . . . .  

ΘΕΟΣ . . . . . . . . . .  ΟΦΘΑΛΜΟΣ . . . . . . . . . . . . . .  ΜΑΡΙΑ . . . . . . . . . . . . . . .  

ΙΩΣΗΦ . . . . . . . . . .  ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ . . . . . . . . . . . . . .  ΕΚΚΛΗΣΙΑ . . . . . . . . . . . . . . .  

 

 

TÌM  HIỂU  KHÚC  KINH  THÁNH   

� O : Ai là ai ? Sau đây là danh sách tên 12 sứ đồ của Chúa Giê-su được tìm thấy trong Phúc Âm 
thánh Ma-thi-ơ. Anh chị có tên trong tiếng Việt, vậy anh chị có thể nhận dạnh tên các vị sứ đồ 
này trong tiếng Hy-lạp của Phúc Âm không ? Anh chị hãy viết tên gốc trong tiếng Hy-lạp bên 
cạnh tên tiếng Việt. 

 

Σιµων ο λεγοµενος Πετρος και Ανδρεας ο αδελφος αυτου, και 
Ιακωβος ο του Ζεβεδαιου και Ιωαννης ο αδελφος αυτου, Φιλιππος 
και Βαρθολοµαιος, Θωµας και Μαθθαιος ο τελωνης, Ιακωβος ο του 
Αλφαιου και Θαδδαιος, Σιµων ο Καναναιος και Ιουδας ο Ισκαριωτης 
ο και παραδους αυτον. [Ma-thi-ơ 10:2-4] 

 

 

Anh-rê . . . . . . . . . . . . .  Bạt-thê-lê-mi . . . . . . . . . . . . . .  Gia-cơ . . . . . . . . . . . . . .  

Gia-cơ . . . . . . . . . . . . .   Giăng . . . . . . . . . . . . . .  Giu-đa . . . . . . . . . . . . . .  

Ma-thi-ơ . . . . . . . . . . . . .   Phi-líp . . . . . . . . . . . . . .  Si-môn . . . . . . . . . . . . . .  

Si-môn . . . . . . . . . . . . .  Tha-đê . . . . . . . . . . . . . .  Thô-ma . . . . . . . . . . . . . .  
 

                             

������ 
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    Cách nguyên âm hóa : dấu âm và các dấu 
 
 
Ở học phần này, chúng ta sẽ nghiên cứu tổng thể hệ nguyên âm (nguyên âm đơn và 
nguyên âm đôi hay cách ghép các nguyên âm) trước khi bước sang phần nghiên cứu các 
dấu âm. Phần này gần như không có gì là khó khăn.  

Sau đó chúng ta sẽ nghiên cứu các trọng điểm không thể thiếu được về cách đặt dấu. Hiểu 
biết cách đặt dấu có thể không đến nổi quan trọng nhưng nhận biết vai trò của các dấu sẽ 
giúp chúng ta dễ nhận dạng vị trí dấu với mỗi từ trong một đoạn văn. Ngoài ra, nếu mỗi lần 
anh chị phải tra cứu vị trí của mỗi dấu trước khi viết chữ Hy-lạp, anh chị sẽ mất một thời 
gian đáng kể. Vì thế mà chúng tôi đặt phần nghiên cứu cách đặt dấu ngay ở phần đầu Học 
phần trình nhưng anh chị chỉ cần hiểu nguyên lý mà không cần thật sự học thuộc lòng.  

 

Cách phát âm các nguyên âm 

Nguyên âm và nguyên âm đôi 

Tiếng Hy-lạp có 7 nguyên âm : α ε η ι ο υ ω, nhưng các nguyên âm này cũng có thể ghép 
với nhau.  

� Nếu nguyên âm thứ nhì là ι hay υ, cả 2 sẽ cấu thành một nguyên âm đôi, có nghĩa 
là các nguyên âm có thể được phát âm thành một âm và âm tiết duy nhất : 

 αι   = ai, như với từ cái, hai 
 ει = ei 
 οι =  oi, như với từ gọi  
 αυ =  aou thật nhanh, (ou = u tiếng Việt) 
 ευ =  éou thật nhanh 
 ου = ou. 
  

NHƯNG nếu có dấu chấm iota hay dấu chấm đôi trên upsilon thì các nguyên âm này 
sẽ được phát âm tách rời nhau:   

Μωϋσης  →  Μω-ϋ-σης, [3 âm tiết] Môi-se 

 

� Nếu nguyên âm thứ nhì không phải là ι hay υ, 2 nguyên âm sẽ cấu thành 2 âm tiết 
khác nhau, như với âm đứng đầu từ Ιησους  → Ι-η-σους đọc I-ê-sous [3 âm tiết] 
nghĩa [Chúa] Giê-su. 

 
 

� Bài tập A : Với các từ dưới đây, anh chị hãy phát âm theo cách các nguyên 
âm hợp thành một nguyên âm đôi. 

ουρανος  . . . . . . .   εκεινος   . . . . . . .  ευρισκω . . . . . . .  ανοιγω . . . . . . .  
µαρια   . . . . . . .  ιωσηφ   . . . . . . .   ιερον   . . . . . . .   ισραηλ . . . . . . .   
πνευµα   . . . . . . .  καρδια   . . . . . . .   βασιλευς  . . . . . . .  βιβλιον . . . . . . .  
ευλογια  . . . . . . .   ιησους   . . . . . . .  παιδιον   . . . . . . .  εξουσια . . . . . . .  

 
� Bài tập B : Anh chị hãy đọc các từ sau đây, rồi tách ra các âm tiết. 

οµοιος   . . . . . . . . . .  βασιλεια  . . . . . . . . . .  παιδιον . . . . . . . . . .  
αρχιερευς   . . . . . . . . . .  µαρτυρια . . . . . . . . . .  ιουδαιος   . . . . . . . . . .  
προσευχοµαι  . . . . . . . . . .  µωϋσης   . . . . . . . . . .  αιωνιος   . . . . . . . . . .  
σταυρος   . . . . . . . . . .  διακονια  . . . . . . . . . .  φαρισαιος  . . . . . . . . . .  

 

2
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DẤU IOTA CHẤM DƯỚI  

Các nguyên âm dài không thuộc về hệ nguyên âm đôi. Tuy thế, các nguyên âm dài có thể 
được ghép với một dấu iota để trở nên một ι nhỏ (chữ thường) được viết dưới mẫu tự : đó 
là dấu iota chấm dưới. 

Chỉ có các nguyên âm dài mới có dấu iota chấm dưới thường không phát âm : 

ζῳον zỗon, sinh vật –  ᾳδης Hadès, âm phủ 

Các dấu âm 

Trong Hy-lạp thánh kinh, bất cứ từ nào bắt đầu với một nguyên âm – hay với một ρ – đều 
có dấu âm. Dấu âm có thể cứng hay mềm.  

� Dấu âm cứng : dấu ( ̔ ) cho biết mẫu tự cần được phát âm với hơi thở ra, như với 
từ có mẫu tự h. Khi chúng ta chuyển chữ nguyên âm thì từ luôn luôn có h đứng đầu 
chữ. 
Nguyên âm υ và ρ luôn luôn có một dấu âm cứng. 

ἱππος : hippos, ngựa 
ὑποκριτης : hypokritès, giả dối 

ῥοδος : rhodos, thành phố Rô-đơ 
 

� Dấu âm mềm : dấu ( ̓ ) chỉ đơn thuần đánh dấu không cần có phát âm với hơi thở 
này : chúng ta phát âm hay viết nguyên âm. 

ἰησους : đọc Iêsous, nghĩa [Chúa] Giê-su 

 CHỈ DẪN :    các từ trong tiếng Pháp có gốc Hy-lạp và từng có dấu âm cứng 
bây giờ đều có mẫu tự h đứng đầu nguyên âm đầu tiên. 

 

Vị trí của dấu âm 

Dấu âm được đặt ở mẫu tự đầu tiên của một từ, 

NHƯNG nếu từ này bắt đầu với một nguyên âm đôi, dấu âm sẽ được đặt trên mẫu tự thứ 
nhì của nguyên âm đôi : 

ἰουδαιος : Do-thái  [ἰ-ου-δαι-ος] 
οὐρανος : trời  [οὐ-ρα-νος] 

 
� Bài tập C : Anh chị hãy chuyển chữ sang hệ chữ La-tin các từ Hy-lạp dưới 

đây. 

ἑβδοµος   . . . . . . . . .  υἱος   . . . . . . . . .  οὐρανος   . . . . . . . . .  
αὐτοµατος . . . . . . . . .  ὀλιγος   . . . . . . . . .  ὁµολογια  . . . . . . . . .  
ἐθνος   . . . . . . . . .  ὑδωρ . . . . . . . . .  ἐκκλησια  . . . . . . . . .  
ἁγιος   . . . . . . . . .  ἑλλην   . . . . . . . . .  αἱµα . . . . . . . . .  

 
� Bài tập Đ : Anh chị hãy đặt dấu âm trên mẫu tự thích hợp.  

d.mềm αυτος  . . . . . .  ουκ   . . . . . .  ιατρος   . . . . . .  αετος . . . . . .  
d.mềm ιωσηφ  . . . . . .  εικεν  . . . . . .  ευλογια  . . . . . .  αυτοµατος . . . . . .  
d.cứng αιµα   . . . . . .   ιερον  . . . . . .  εαυτου   . . . . . .  υιος . . . . . .  
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� Bài tập E : Đây là câu đầu tiên của Phúc Âm Giăng, với các dấu âm, nhưng 
lại được viết bằng mẫu tự chữ Hoa. Anh chị hãy viết lại với chữ thường… 
không quên đặt đúng vị trí của các dấu âm. 

ἘΝ ἈΡΧΗ ἨΝ Ὁ ΛΟΓΟΣ, ΚΑΙ Ὁ ΛΟΓΟΣ ἨΝ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΘΕΟΝ, 

ΚΑΙ ΘΕΟΣ ἨΝ Ὁ ΛΟΓΟΣ.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   
 
 

Dấu chấm câu 

Dấu chấm câu hiện diện ngày hôm nay trong các đoạn văn của thánh kinh bao gồm nhiều 
nhất là:  

� Dấu chấm và dấu phẩy : các dấu này có tính năng tương tự như trong tiếng Pháp và 
tiếng Việt, 

� Dấu « ; » : trong tiếng Hy-lạp đó là dấu tương đương với dấu chấm hỏi trong tiếng  
Pháp và tiếng Việt :   ποῦ ; ở đâu ? 

� Dấu « · » (Dấu chấm trên không) : trong tiếng Hy-lạp đó là dấu tương đương với cả 
2 dấu chấm « : » và « ; » trong tiếng Pháp và tiếng Việt. 

Các dấu âm 

Trong Hy-lạp thánh kinh, bất cứ từ nào cũng thường có một nguyên âm với một dấu : 
không phải dấu để nhấn mạnh mà là một dấu cho độ cao : giọng sẽ cất lên khi có nguyên 
âm với dấu.  

Để đặt dấu vào đúng vị trí, chúng ta cần hiểu 3 nguyên tắc đơn giản mà chúng tôi sẽ trình 
bày từng bước một với đầy đủ chi tiết. 

 

1) Các dấu sắc và mũ  

2 dấu có thể được đặt :  

� Dấu sắc –   ́– có thể được đặt trên tất cả mọi nguyên âm hay 
nguyên âm đôi. 

� Dấu mũ –    ͂ –  chỉ thể được đặt trên một nguyên âm dài hay một nguyên âm đôi. 
θεός  Đức Chúa Trời  –  πατήρ cha  –  βασιλεύς vị vua 

πνεῦµα hơi thở, thần linh   –  γλῶσσα lưỡi tiếng 

 

Vị trí của dấu 

� Như với các dấu âm, dấu sắc hay mũ được đặt trên nguyên âm thứ 2 của một 
nguyên âm đôi, 

� Nếu có một dấu âm được đặt trên nguyên âm, dấu sắc sẽ được đặt bên phải của 
nguyên âm, còn dấu dấu mũ sẽ được đặt trên dấu âm. 

ἔθνος  quốc gia, dân tộc   –   οἶκος  căn nhà 

 

   Nhắc nhở :   
Độ dài của 
nguyên âm 

nguyên âm ngắn : 
nguyên âm dài : 

nguyên âm ngắn  hay dài : 

ε ο 
η ω và các nguyên âm đôi 
α ι υ 

 

Như thế, dưới một Dấu mũ,   
Cách phát âm luôn luôn dài : nguyên âm 

dài hay nguyên âm đôi. 

Trong thực tế, 
Anh chị có thể không cần 

phát âm này dấu này. 
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� Bài tập F : Anh chị hãy cho biết nguyên âm (hay nguyên âm đôi) có cách 

phát âm dài hay ngắn. 

θεός   . . . . . .  ἡµέρα   . . . . . .  θάλασσα   . . . . . .  ἄξιος . . . . . .  
δώδεκα   . . . . . .  θλῖψις   . . . . . .  γραµµατεύς  . . . . . .  γλῶσσα . . . . . .  
δοῦλος   . . . . . .   γνῶσις   . . . . . .  χρόνος   . . . . . .  γῆ . . . . . .  
σατανᾶς . . . . . .  διαθήκη . . . . . .  ἀκάθαρτος . . . . . .  θάνατος . . . . . .  

 

2)  Sự lựa chọn giữa dấu và âm tiết 

(a) Anh chị cần học mỗi từ với dấu đi theo từ đó để hiểu rõ vị trí của dấu này, nhưng :  

� Dấu mũ chỉ có thể đặt trên một trong 2 âm tiết cuối. 
� Dấu sắc chỉ có thể đặt trên một trong 3 âm tiết cuối. 

πνεῦµα  hơi thở, thần linh   –   ἰησοῦς [Chúa] Giê-su 
κύριος Chúa   –   προφήτης nhà tiên tri   –   χριστός [Đấng] Christ 

 
� Bài tập G : Anh chị hãy cho biết dấu nào có thể được đặt trên âm tiết bằng 

chữ đậm: dấu mũ hay dấu sắc ? 

θεος   . . . . . . .   ἀνθρωπος   . . . . . .  χριστος   . . . . . . .  ἡµερα . . . . . . .  
φωνη   . . . . . . .  φαρισαιος   . . . . . .  θαλασσα  . . . . . . .  ἀρχιερευς . . . . . . .  
δωδεκα   . . . . . . .    καλως   . . . . . .  µωϋσης   . . . . . . .  µαρτυρια . . . . . . .  
γαλιλαια . . . . . . .   πρεσβυτερος . . . . . .  θλιψις . . . . . . .  οἰνος . . . . . . .  

 

(b) NHƯNG nếu âm tiết cuối gồm có một nguyên âm dài (hay một nguyên âm đôi), dấu sắc 
không thể « trở ngược lên » xa hơn âm tiết trước âm tiết cuối (anh chị đếm từ cuối từ) : 

δικαιοσύνη  sự công chính   –   ἀκούω tôi nghe 
 

� Bài tập H : Anh chị hãy đặt dấu, biết rằng dấu ở đây « trở ngược lên» tối đa 
và luôn luôn là dấu sắc. 

προφητης   ἀποστελλω   ἀγαπη   δικαιοσυνη 
προσωπον   σαββατον   προβατον   ἀποστολος 
πιστις    ἀναβαινω   εὐθεως   φιλιππος 
διδασκαλος δοξαζω δαιµονιον λιθος 

3) Dấu trên âm tiết trước âm tiết cuối 

Khi dấu được đặt trên âm tiết trước âm tiết cuối, và âm tiết là âm tiết dài (nguyên âm dài 
hay nguyên âm đôi), thì dấu sẽ là: 

� dấu mũ nếu âm tiết cuối là âm tiết ngắn, 
� dấu sắc nếu âm tiết cuối là âm tiết dài. 

προφήτης  nhà tiên tri    –    φαρισαῖος người pha-ri-si 
 

� Bài tập I : Anh chị hãy đặt dấu, biết rằng dấu ở đây luôn luôn có vị trí trên 
âm tiết trước âm tiết cuối. 

προφητης   γινωσκω   νοµος   θελω 
φαρισαιος   παυλος   ἐκεινος   πλοιον 
κοσµος    προσφερω   ἰουδαιος   µητηρ 
εἰρηνη µνηµειον διωκω πρωτος 
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Dấu huyền 

Đây không hẳn là một dấu thật sự vì dấu huyền không được phát âm ! Trong một câu, dấu 
huyền chỉ đơn thuần thay thế dấu sắc khi  

� dấu sắc được đặt trên âm tiết cuối của một từ, 
� và ngay lập tức tiếp theo – mà không có dấu chấm câu trung chuyển – một từ 

khác. 
Tính năng của dấu huyền chỉ là cho thấy vị trí của dấu sắc trước đó. 

µετὰ τοῦτο  sau điều này (chứ không phải µετά τοῦτο)   –  οὗτος ἐστιν ὁ χριστός,  đó là Đấng 

Christ, [dấu dấu sắc trước dấu phẩy] 
 

� Bài tập J : Sau đây là 2 câu gốc đâu tiên của Phúc Âm Giăng, nhưng dấu sắc 
vẫn được duy trì nơi có thể được thay thế bởi một dấu huyền. Anh chị hãy đặt 
dấu huyền vào đúng vị trí. 

Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρός τόν θεόν, καί θεός ἦν ὁ 
λόγος. οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρός τόν θεόν.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
 

 

Một số cách đọc khác 

Sự đọc 
nuốt 

Một số từ kết thúc với một nguyên âm ngắn sẽ mất đi 
nguyên âm này khi đứng trước một nguyên âm khác. Sự 
đọc nuốt được đánh dấu bởi một dấu tương đương với dấu 
âm nhẹ. 

ἀλλ ̓ ἐκ θεοῦ  (ἀλλά)  
nhưng từ Đức Chúa Trời 

Sự sát 
nhập 

Một số từ kết thúc với một nguyên âm, đứng trước một từ 
bắt đầu với một nguyên âm, thì 2 nguyên âm sẽ được sát 
nhập. Sự sát nhập này được thể hiện với coronis với tính 
năng một dấu âm nhẹ : 

κἀγώ = καὶ ἐγώ    
và tôi 

 

 ������
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   Hệ thống chuyển thể –mạo từ 
 

Chúng ta bước vào học phần chính thức của Hy-lạp thánh kinh. Chúng tôi có 3 lời khuyên  
cho anh chị : (1) Trừ khi được yêu cầu, anh chị đừng nên học thuộc lòng nội dung của 
bài học, cứ ung dung thư thả, và đừng ngần ngại xem lại các trọng điểm anh chị đã học 
bằng cách thực hành các bài tập ; (2) Đi từng bước một, đừng vội vả chỉ lướt qua hay bỏ 
lỡ một số đoạn, ngoại trừ anh chị rất tự tin, nhưng nếu thế thì anh chị chắc chắn không cần 
theo học khóa này ! (3) Đừng xem thường từ vựng : từ vựng là chìa khóa của mọi công 
việc phiên dịch, và chúng tôi sẽ đem tất cả nỗ lực giúp anh chị có khả năng thu thập kiến 
thức này.  

Nếu anh chị theo 3 lời khuyên trên đây, chúng tôi chắc chắn anh chị sẽ có được kết quả mỹ 
mãn.  

 

Hệ  thống chuyển thể  

Hy-lạp là một ngôn ngữ với một số hệ thống chuyển thể. Có nghĩa là một số từ đi theo 
danh từ như thể từ, đại từ, mạo từ, tính từ sẽ thay đổi dạng thức và thể thức, được gọi 
chung là chuyển thể. Sự chuyển thể này được thực hiện tùy theo tính năng ngữ pháp trong 
câu của mỗi từ. 

Hệ thống chuyển thể Hy-lạp bao gồm 5 cách trong mỗi giới tính : giống đực, giống cái và 
giống trung. 

 

Chủ cách hay 
Danh cách -  

[dc] : 

Liên quan đến chủ từ và tính năng của 

chủ từ. 

ἐγώ εἰµι τὸ φῶς  
Ta là ánh sáng [Giăng 8:12] 

Hô cách -
[hc] : 

Liên quan đến cách xưng hô. πάτερ, εὐχαριστῶ σοι 
Lạy Cha, con tạ ơn Ngài [Giăng 

11:41] 

Đối cách -
[đc] : 

Liên quan đến túc từ đối tượng trực tiếp 

nhưng cũng chỉ định hướng di chuyển. 

πορεύοµαι πρὸς τὸν πατέρα 
ta đi về cùng Cha [Giăng 14:28] 

Thuộc cách - 
[tc] : 

Liên quan đến bổ ngữ cho danh từ, 

nhưng cũng được sử dụng để chỉ định 

nguồn gốc và xuất xứ. 

ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
Vương quốc thiên đàng [Ma-thi-ơ 

20:1] 

ἦλθεν Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρέτ 
Lúc ấy [Chúa] Giê-xu từ thành Na-

xa-rét [Mác 1:9] 

Tặng cách -  
[tgc] : 

Liên quan đến thuộc từ hay thuộc tính, 
nhưng cũng được sử dụng để chỉ định 

địa điểm. 

πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου; 
Sao ngươi nói với anh em 

ngươi..? [Ma-thi-ơ 7:4] 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρί 

ta ở trong Cha [Giăng 14:10] 

     

 CHÚ THÍCH : Hệ thống chuyển thể đem đến sự uyển chuyển cho cấu trúc 
câu : dạng thức hay thể thức một từ nói lên tính năng của từ đó, 
và anh chị có thể đặt ở bất cứ nơi nào trong câu ! 

 

3 
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MẠO TỪ 
Hy-lạp không sử dụng bất định mà chỉ có mạo từ hạn định được đặt trước một từ mà mạo 
từ đó sẽ miêu tả và quy định :  

προφήτης  nhà tiên tri, một nhà tiên tri   –   οἱ προφῆται các nhà tiên tri 
 

 Số ít  

 giống 
đực 
[gđ] 

giống 
cái 
[gc] 

giống 
trung 
[gt] 

 

Danh cách [dc] ὁ ἡ τό   ὁ Ἰησοῦς  [Chúa] Giê-su  

ἡ βασιλεία  vương quốc  

τὸ εὐαγγέλιον  Phúc Âm 

 

Đối cách [đc] τόν τήν τό 

Thuộc cách [tc] τοῦ τῆς τοῦ 

Tặng cách [tgc] τῷ τῇ τῷ 

 LƯU Ý   

� Mạo từ không có trong thể thức hô cách. 
� Tên riêng, như với tính từ hay tính ngữ có thể có mạo từ : ὁ Ἰησοῦς, Chúa Giê-su 

� Khi mạo từ chỉ có nguyên âm thì đó là một từ ghép trước : « dựa trên » từ mà 
mạo từ đi trước và cấu thành một hệ dấu âm chung, và như thế không cần dấu 
riêng. 

� Trong tất cả các hệ thống chuyển thể, giống trung chỉ có một thể thức duy nhất 
cho danh cách, hô cách và đối cách. 

 

� Bài tập A : Sau đây là phần đầu của văn đoạn Sứ Truyền. Anh chị hãy nhận 
dạng tất cả các mạo từ, cũng như thuộc tính và thể loại. Anh chị có nhiều 
phương án khác nhau … 

Ἐν δὲ τῷ µηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς 

πόλιν τῆς Γαλιλαίας ᾗ ὄνοµα Ναζαρὲθ πρὸς παρθένον ἐµνηστευµένην 

ἀνδρὶ ᾧ ὄνοµα Ἰωσὴφ ἐξ οἴκου ∆αυὶδ καὶ τὸ ὄνοµα τῆς παρθένου 

Μαριάµ. καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν εἶπεν· χαῖρε, κεχαριτωµένη, ὁ κύριος 

µετὰ σοῦ. ἡ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ 

ἀσπασµὸς οὗτος. [Lu-ca 1:26-29]
 

. . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . .   . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .   

. . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . .  . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .   

. . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . .  . . . . . . . . . . . . .    
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 SỐ NHIỀU  

 giống 
đực 
[gđ] 

giống 
cái 
[gc] 

giống 
trung 
[gt] 

 

Danh cách [dc]  οἱ αἱ τά 
οἱ ἄνθρωποι  các con người 

αἱ γλῶσσαι  các ngôn ngữ 

τὰ βιβλία  các quyển sách 

Đối cách [đc] τούς τάς τά 

Thuộc cách [tc] τῶν τῶν τῶν 

Tặng cách [tgc] τοῖς ταῖς τοῖς 

 

 

� Bài tập B : Anh chị hãy tìm thấy các mạo từ ở số nhiều, rồi nhận dạng  thuộc 
tính và thể loại của các mạo từ này. Anh chị có nhiều phương án khác nhau … 

Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι οἰκοδοµεῖτε τοὺς 

τάφους τῶν προφητῶν καὶ κοσµεῖτε τὰ µνηµεῖα τῶν δικαίων, καὶ λέγετε· εἰ 

ἤµεθα ἐν ταῖς ἡµέραις τῶν πατέρων ἡµῶν, οὐκ ἂν ἤµεθα αὐτῶν κοινωνοὶ ἐν 

τῷ αἵµατι τῶν προφητῶν. ὥστε µαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τῶν 

φονευσάντων τοὺς προφήτας.  [Ma-thi-ơ 23:29-31]

 

 

. . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

TỪ VỰNG  
ὁ θεός Đức Chúa Trời  ὁ κύριος chúa 

ὁ Ἰησοῦς [Chúa] Giê-su ὁ Χριστός [Đấng] Christ 

ὁ ἄνθρωπος con người  ὁ υἱός con trai 

ὁ λόγος lời nói, ngôi Lời, động từ  καί và 
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� Bài tập C : Anh chị hãy phiên dịch càng nhanh càng tốt nhưng vẫn tôn trọng trong mức 
có thể việc đặt hay không đặt mạo từ. 

ὁ θεός . . . . . . . . . . .  ὁ υἱός . . . . . . . . . . . .  ὁ λόγος . . . . . . . . . . .  

ἄνθρωπος . . . . . . . . . . .  θεός . . . . . . . . . . . .  ὁ ἄνθρωπος . . . . . . . . . . . . .  

υἱός . . . . . . . . . . .  ὁ Ἰησοῦς . . . . . . . . . . . .  ὁ λόγος . . . . . . . . . . . . .  

ὁ Χριστός . . . . . . . . . . .  λόγος . . . . . . . . . . . .  ὁ κύριος . . . . . . . . . . . . .  

υἱός . . . . . . . . . . .  κύριος . . . . . . . . . . . .  καί . . . . . . . . . . . . .  

 

� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch nhưng chỉ đặt mạo từ ở nơi cần có. 

Đức Chúa 
Trời 

. . . . . . . . . . . .. 

[Chúa] Giê-su 
. . . . . . . . . . . .  

con trai 
. . . . . . . . . . . .  

lời nói 
. . . . . . . . . . . .  

một đứa con trai 
. . . . . . . . . . . . 

và 
. . . . . . . . . . . .  

[Đấng] 
Christ 

. . . . . . . . . . . .  

Chúa 
. . . . . . . . . . . .  

Chúa 
. . . . . . . . . . . .  

 

� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch nhưng chỉ đặt mạo từ khi được chỉ định. 

và 
. . . . . . . . . . .   

một người 
. . . . . . . . . . . .  

con trai 
. . . . . . . . . . . .  

một đứa 
con trai 

. . . . . . . . . . .   

Chúa 
. . . . . . . . . . . .  

và 
. . . . . . . . . . . .  

lời nói 
. . . . . . . . . . .   

Đấng Christ 
. . . . . . . . . . . .  

Chúa Giê-su 
. . . . . . . . . . . .  

 

� Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch các cụm từ sau đây. 

ὁ κύριος Ἰησοῦς 
. . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ κύριος καὶ ὁ θεός 
. . . . . . . . . . . . . . 

ὁ Χριστὸς Ἰησοῦς 
. . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ θεὸς καὶ κύριος 
. . . . . . . . . . . . . .  

υἱὸς καὶ ἄνθρωπος 
. . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ ἄνθρωπος καὶ ὁ 
υἱός 

. . . . . . . . . . . . . .  

θεὸς καὶ κύριος 
. . . . . . . . . . . . . . . .  

Χριστὸς καὶ κύριος 
. . . . . . . . . . . . . .  
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� Bài tập G : Đoạn văn sau đây khá dài, nhưng anh chị hãy nhanh chóng tìm và tô đậm 
tất cả các mạo từ. Anh chị hãy cố gắng thực hiện việc này càng nhanh càng tốt để tập 
nhận dạng bối cảnh và ngữ cảnh! 

1 Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος. 2 οὗτος 

ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. 3 πάντα δι ̓ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 

ἕν. ὅ γέγονεν 4 ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων· 5 καὶ τὸ φῶς 

ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 6 Ἐγένετο ἄνθρωπος, 

ἀπεσταλµένος παρὰ θεοῦ, ὄνοµα αὐτῷ Ἰωάννης· 7 οὗτος ἦλθεν εἰς µαρτυρίαν ἵνα 

µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵνα πάντες πιστεύσωσιν δι ̓ αὐτοῦ. 8 οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ 

φῶς, ἀλλ ̓ ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 9 ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει 

πάντα ἄνθρωπον, ἐρχόµενον εἰς τὸν κόσµον. 10 ἐν τῷ κόσµῳ ἦν, καὶ ὁ κόσµος δι ̓ 

αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσµος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. 11 εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν 

οὐ παρέλαβον. 12 ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν. ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα θεοῦ 

γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, 13 οἳ οὐκ ἐξ αἱµάτων οὐδὲ ἐκ 

θελήµατος σαρκὸς οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρὸς ἀλλ ̓ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν.  [Giăng 1:1-

13] 

Thực hành vớ i Phúc Âm 
 

Anh chị hãy thực hành với các bài tập trong trang này như để thư giãn (cần 
thiết cho anh chị !). Mục đích đầu tiên là để anh chị quen thuộc với cách 
nhận dạng các văn đoạn mới mẻ và xa lạ. Do đó, anh chị chỉ cần tập trung 
vào mục đích tìm kiếm hơn là cố gắng đọc và hiểu hết mọi chi tiết của đoạn 
văn … 

 

� Bài tập H : Sự ra đời của Chúa Giê-su – Sau đây là một số câu gốc nói về sự ra đời của 
Chúa Giê-su, viết bởi 2 tác giả Ma-thi-ơ và Lu-ca. Anh chị hãy tìm ra phần trích liên quan đến 
học phần nào, và câu với các yếu tố như sau : 

� Lu-ca 2:16 nói về bà Ma-ry và ông Giô-sếp trong khi Lu-ca 2:1 nói đến Hoàng Ðế 
Âu-gút-tơ (César Auguste); 

� Ma-thi-ơ 2:1 nói về  Vua Hê-rốt và Bết-lê-hem, trong khi Ma-thi-ơ 2:14 kể lại sự 
chạy trốn sang Ai-cập. 

 
 

. . . . . . . . . . . . . . 
τοῦ δὲ ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν βηθλέεµ τῆς ἰουδαίας ἐν ἡµέραις ἡρῴδου τοῦ 
βασιλέως, ἰδοὺ µάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς ἱεροσόλυµα. 

. . . . . . . . . . . . . . 
καὶ ἦλθαν σπεύσαντες καὶ ἀνεῦραν τήν τε µαριὰµ καὶ τὸν ἰωσὴφ καὶ τὸ 
βρέφος κείµενον ἐν τῇ φάτνῃ... 

. . . . . . . . . . . . . . 
ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἐξῆλθεν δόγµα παρὰ καίσαρος 
αὐγούστου ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουµένην. 

. . . . . . . . . . . . . . 
ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ νυκτὸς καὶ 
ἀνεχώρησεν εἰς αἴγυπτον... 
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� Bài tập I : Sự kêu gọi các môn đồ – Ma-thi-ơ, Mác và Lu-ca cho chúng ta một danh sách 
hơi khác nhau về 12 sứ đồ. Vậy anh chị hãy cho biết mỗi đoạn văn sau đây thuộc về tác giả 
nào, khi biết rằng : 

� Ma-thi-ơ nói đến Thô-ma trước Ma-thi-ơ trong khi Mác thì nói ngược lại ; 
� Lu-ca nói về Si-môn Người Cuồng Nhiệt trước Giu-đa con trai của Gia-cơ. 

 

. . . . . . . . . . . . . . 

Σίµων ὁ λεγόµενος Πέτρος καὶ Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβος ὁ 
τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, Φίλιππος καὶ 
Βαρθολοµαῖος, Θωµᾶς καὶ Μαθθαῖος ὁ τελώµης, Ἰάκωβος ὁ τοῦ Ἁλφαίου 
καὶ Θαδδαῖος, Σίµων ὁ Καναναῖος καὶ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης… 

. . . . . . . . . . . . . . 

… καὶ ἐπέθηκεν ὄνοµα τῷ Σίµωνι Πέτρον, καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ 
Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἰακώβου καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς 
ὄνοµα Βοανηργές, ὅ ἐστιν υἱοὶ βροντῆς· καὶ Ἀνδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ 
Βαρθολοµαῖον καὶ Μαθθαῖον καὶ Θωµᾶν καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ἁλφαίου 
καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίµωνα τὸν Καναναῖον καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώθ… 

. . . . . . . . . . . . . . 

Σίµωνα ὃν καὶ ὠνόµασεν Πέτρον, καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ 
Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολοµαῖον καὶ Μαθθαῖον καὶ 
Θωµᾶν καὶ Ἰάκωβον Ἁλφαίου καὶ Σίµωνα τὸν καλούµενον ζηλωτὴν καὶ 
Ἰούδαν Ἰαkώβου καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώθ… 

 

 ������
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   Học phần 4 : Hệ thống chuyển thể thứ hai 
 

Hy-lạp gồm có 3 hệ thống chuyển thể. Chúng ta thường bắt đầu với sự nghiên cứu của hệ 
thứ 2, cũng là hệ đơn giản nhất. Chúng ta sẽ tìm thấy ở học phần này các trọng điểm của 
cách đặt dấu : anh chị chỉ cần đọc nhưng đừng cố gắng học thuộc lòng. Chúng ta sẽ trở lại 
chủ đề này về sau.  
 

 

Hệ  thống chuyển thể  thứ 2 : giống đực (và giống cái) 

Thán từ và vĩ tố  

Trong các hệ thống chuyển thể chúng ta cần phân biệt:  
� Thán từ : ứng dụng chung cho mọi ngữ cảnh. Trong một số hệ chuyển thể, thán từ 

thể hiện rõ nhất ở thể thức thuộc cách. 
� Vĩ tố : tính năng cuối cùng của một thể thức. 

Trong từ λόγος, thán từ λογ- và vĩ tố là -ος. 

Để biết một danh từ thuộc về hệ thống chuyển thể nào, chúng ta cần biết thể thức danh 
cách và thuộc cách ở số ít của từ này. Các từ điển thường đưa ra các thể thức này dưới dạng 
viết tắt. Như thế λόγος, -ου có nghĩa là λόγος, λόγου. 

 

HỆ THỐNG CHUYỂN THỂ 

Hệ thống chuyển thể thứ 2 liên quan chủ yếu đến giống đực, với các từ phổ thông nhất trong 
Tân Ước. Các từ này mang thể thức danh cách với -ος và thuộc cách với - ου. 
 

 ὁ λόγος, ου     lời nói 
 SỐ ÍT SỐ NHIỀU 

Danh cách [dc] ὁ λόγος οἱ λόγοι 

Hô cách [hc]  λόγε  λόγοι 

Đối cách [đcơ τὸν λόγον τοὺς λόγους 

Thuộc cách [tc] τοῦ λόγου τῶν  λόγων 

Tặng cách [tgc] τῷ λόγῳ τοῖς λόγοις 

 LƯU Ý   

� Vĩ tố của danh từ rất gần với vĩ tố của mạo từ. 
� Trong tất cả các hệ thống chuyển thể, danh cách và Hô cách ở số nhiều đều 

giống nhau. 
� Với danh cách và hô cách ở số nhiều, οι là ngắn thay vì dài như với từ có nguyên 

âm đôi thông thường.  
� Khi có thể, vị trí của dấu luôn luôn được duy trì ở một vị trí duy nhất : rất đơn giản! 

Đó cũng là trường hợp khi dấu được đặt trên âm tiết trước âm tiết cuối của danh 
cách. 

� Mạo từ không có hô cách. 
 
 
 
 
 

4 
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� Bài tập A : Anh chị hãy điền vào các từ dưới đây với bối cảnh – ngữ cảnh đòi 
hỏi bởi mạo từ. 

ὁ λόγος . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

τὸν . . . . . . . . . . . .  νόµον . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

τοῦ . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  κόσµου . . . . . . . . . . . .  

τῷ . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  ὄχλῳ 

οἱ  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  ὄχλοι 

τοὺς . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  κόσµους . . . . . . . . . . . .  

τῶν . . . . . . . . . . . .  νόµων . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

τοῖς λόγοις . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

     

� Bài tập B : anh chị hãy đặt mạo từ ở khoảng trống trước các từ thuộc hệ 
thống chuyển thể thứ 2. 

καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς . . . . . . . . . . οὐρανὸν εἰ µὴ ὁ ἐκ   . . . . . . . . . 

οὐρανοῦ καταβάς,   . . . . . . . . . υἱὸς  . . . . . . . . . ἀνθρώπου. καὶ καθὼς 

Μωϋσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήµῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ  . . . . . . . . . 

υἱὸν  . . . . . . . . . ἀνθρώπου, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐν αὐτῷ ἔχῃ ζωὴν 

αἰώνιον. οὕτως γὰρ ἠγάπησεν  . . . . . . . . . θεὸς  . . . . . . . . . κόσµον, 

ὥστε  . . . . . . . . . υἱὸν τὸν µονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν 

µὴ ἀπόληται ἀλλ ̓ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον.   [Giăng 3:13-16]
 

 

 

Các thể từ khác 

  ὁ οὐρανός   trời – 
thiên đàng  

ὁ ἄνθρωπος   con 
người 

ἡ ὁδός  con 
đường 

S.ÍT dc ὁ οὐρανός ὁ ἄνθρωπος ἡ ὁδός 

hc  οὐρανέ  ἄνθρωπε  ὁδέ 

đc τὸν οὐρανόν τὸν ἄνθρωπον τὴν  ὁδόν 

tc τοῦ οὐρανοῦ τοῦ ἀνθρώπου τῆς ὁδοῦ 

tgc τῷ οὐρανῷ τῷ ἀνθρώπῳ τῇ ὁδῷ 

        

S.NH dc οἱ οὐρανοί οἱ ἄνθρωποι αἱ ὁδοί 

hc  οὐρανοί  ἄνθρωποι  ὁδοί 

đc τοὺς οὐρανούς τοὺς ἀνθρώπους τὰς  ὁδούς 

tc τῶν  οὐρανῶν τῶν  ἀνθρώπων τῶν  ὁδῶν 

tgc τοῖς οὐρανοῖς τοῖς ἀνθρώποις ταῖς ὁδοῖς 
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 LƯU Ý   

� Hệ thống chuyển thể bao gồm một số danh từ thuộc giống cái với 
thể thức cùng hệ thống chuyển thể danh từ thuộc giống đực… nhưng 
lại đi với mạo từ giống cái. 

� Khi dấu được đặt trên âm tiết cuối, dấu đó sẽ là : 
dấu sắc trên danh cách, hô cách và đối cách, 
dấu mũ trên thuộc cách và tặng cách. 
 

� Khi dấu được đặt trên âm tiết thứ 3 trước phần cuối của danh cách, dấu này sẽ ở vị 
trí trên … 

Âm tiết thứ 3 trước phần cuối khi âm tiết cuối cùng là ngắn, 
Âm tiết thứ 2 trước phần cuối khi âm tiết cuối cùng là dài hay là nguyên âm đôi (ss. Hp. 2, trg. 
14) 

 

 
� Bài tập C : Anh chị hãy điền vào các từ dưới đây với bối cảnh – ngữ cảnh đòi 

hỏi bởi mạo từ. 

ὁ ἄνθρωπος . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

τὸν . . . . . . . . . . . .  ἀδελφόν . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

τοῦ . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  θεοῦ . . . . . . . . . . . .  

τῷ . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  λαῷ 

οἱ  ἄνθρωποι . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

τοὺς . . . . . . . . . . . .  ἀδελφούς . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

τῶν . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  θεῶν . . . . . . . . . . . .  

τοῖς . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  λαοῖς 
     

TỪ VỰNG  

ὁ ἄγγελος, ου thiên sứ, sứ giả ὁ νόµος, ου  luật pháp [Phục 

Truyền Luật Lệ Ký] 
ὁ ἀδελφός, οῦ người anh em  ἡ ὁδός, οῦ con đường  
ὁ ἀπόστολος, ου vị sứ đồ, sứ giả ὁ οὐρανός, οῦ trời, các tầng trời, 

thiên đàng 
ὁ ἄρτος, ου bánh mì ὁ ὀφθαλµός, οῦ con mắt  
ὁ διάβολος, ου ma quỉ - quỉ vương  ὁ ὄχλος, ου đám đông 
ὁ δοῦλος, ου người tôi tớ, người nô 

lệ 
ὁ Παῦλος, ου Phao-lô 

ὁ θάνατος, ου cái chết  ὁ Πέτρος, ου Phi-e-rơ 
ὁ κόσµος, ου thế giới, thế gian, trần 

gian  
ὁ φαρισαῖος, ου người pha-ri-si  

ὁ λαός, οῦ dân chúng, dân tộc ὁ Ἰησοῦς [tc:Ἰησοῦ] [Chúa] Giê-su 
 
 
 
 

 
 
 
 

Trừ khi được chỉ định 
ngược lại, các  từ 

thuộc hệ chuyển thể 
thứ 2 luôn luôn  được 

xem như thuộc về 
giống đực. 
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� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch càng nhanh càng tốt các từ ngữ ở cột thứ nhất, 

nhưng vẫn tôn trọng quy tắc của sự hiện diện hay thiếu vắng của mạo từ. 

ἀδελφός, ἄγγελος 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ θάνατος, ὁ 
κόσµος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἀπόστολος, ἄρτος 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ ἀδελφός, ὁ 
ἄρτος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ ἀπόστολος, ὁ 
δοῦλος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

διάβολος, 
δοῦλος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ λαός, ὁ ἀδελφός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  δοῦλος, θάνατος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ὁ διάβολος, ὁ 
κόσµος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἄρτος, λαός 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch càng nhanh càng tốt các thể từ của cột thứ nhì. 

ἡ ὁδός, ὁ οὐρανός 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁδός, ὁ 
ὀφθαλµός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οὐρανός, 
ὀφθαλµός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ νόµος, ὁ ὄχλος 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὄχλος, Παῦλος 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ Πέτρος, ὁ 
οὐρανός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

φαρισαῖος, νόµος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ ὄχλος, ἡ ὁδός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ὁ Ἰησοῦς, ὁ 
φαρισαῖος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Παῦλος, ὁ νόµος 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

�  Bài tập F : Anh chị hãy viết bằng tiếng Hy-lạp. 

người anh 

em . . . . . . . . . . . . .  

một 

thiên sứ . . . . . . . . . . . .  

một 

bánh mì  . . . . . . . . . . . . .  

một tôi 

tớ  . . . . . . . . . . . . .  

dân chúng 

. . . . . . . . . . . . .  

cái chết 

. . . . . . . . . . . .  

con 

đường . . . . . . . . . . . . .  

một con 

mắt . . . . . . . . . . . . .  

đám đông 

. . . . . . . . . . . . .  

Phi-e-rơ 

. . . . . . . . . . . .  

Phao-lô 

. . . . . . . . . . . . .  

Chúa 

Giê-su . . . . . . . . . . . . .  

vị sứ đồ 

. . . . . . . . . . . . .  

trời, 

thiên 

đàng . . . . . . . . . . . .  

Luật 

pháp  

. . . . . . . . . . . . .  

một đám 

đông 

. . . . . . . . . . . . .  

một người 

Pha-ri-si- . . . . . . . . . . . . .  

thế giới, 

thế gian  
. . . . . . . . . . . . 

. 

một ma 

quỉ . . . . . . . . . . . . .  

bánh mì 

. . . . . . . . . . . . .  

 

� Bài tập G : Anh chị hãy phiên dịch các cụm từ sau đây. 

ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ὁ λόγος τοῦ θεοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   ὁ λόγος τοῦ κυρίου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ὁ ἄγγελος τοῦ 
κυρίου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οἱ ἄγγελοι τῶν 
οὐρανῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἡ ὁδὸς κυρίου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   Παῦλος δοῦλος  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ὁ λόγος τοῦ 
Ἰησοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ διάβολος καὶ οἱ 
ἄγγελοι . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Παῦλος δοῦλος Χριστοῦ 
Ἰησοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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� Bài tập H : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Hy-lạp. 

Chúa và Đức Chúa Trời . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Các thiên sứ của Đức Chúa 
Trời . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Luật pháp của Đấng Christ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Chúa Giê-su và các sứ đồ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Phi-e-rơ và Phao-lô . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

Thực hành vớ i Phúc Âm 
 

� Bài tập I : các dấu. Trong đoạn sau đây của Phúc Âm Giăng có 6 dấu sắc. Anh chị hãy 
cho biết dấu sắc này thuộc về quy tắc đặt dấu nào – như được quy định dưới đây – nêu 
rõ mỗi dấu sắc với vị trí trong câu. 

Ἦν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων Νικόδηµος 

ὄνοµα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ἰουδαίων.  [Giăng 3:1]
 

(1) Dấu sắc có thể được đặt trên 3 âm tiết cuối, nhưng dấu mũ chỉ có thể được 
đặt trên 2 âm tiết cuối. 

(2) Nếu âm tiết cuối cùng là một âm tiết dài, dấu chỉ có thể được đặt trên 2 âm 
tiết cuối. 

(3) Nếu dấu được đặt trên âm tiết trước âm tiết cuối và âm tiết là dài,  
– thì dấu sẽ là dấu sắc nếu âm tiết cuối là dài,  
– thì dấu sẽ là dấu mũ nếu âm tiết cuối là ngắn. 

 

. . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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� Bài tập J : Sau đây là câu đầu tiên của các tín thư viết bởi sứ đồ Phao-lô, được đánh dấu 
bởi 4 mẫu tự. Anh chị hãy kết nối mỗi câu gốc với bản phiên dịch tương đương.   

A. Παῦλος δοῦλος Χριστοῦ Ἰησοῦ, 
κλητὸς ἀπόστολος ἀφωρισµένος εἰς 
εὐαγγέλιον θεοῦ. 

B. Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾽ 
ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπου ἀλλὰ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς 
τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 

C. Παῦλος κλητὸς ἀπόστολος Χριστοῦ 
Ἰησοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ καὶ 
Σωσθένης ὁ ἀδελφὸς. 

Đ. Παῦλος καὶ Τιµόθεος δοῦλοι 
Χριστοῦ Ἰησοῦ πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν 
Φιλίπποις σὺν ἐπισκόποις καὶ 
διακόνοις. 

1. Phao-lô và Ti-mô-thê, các đầy tớ của Ðức 

Chúa Jesus Christ, kính gởi tất cả các thánh 

đồ của Ðức Chúa Jesus Christ, cùng các vị 

giám mục, và các chấp sự ở Phi-líp. [Phi-líp 
1:1] 

2. Phao-lô, đầy tớ của Ðức Chúa Jesus Christ, 
được kêu gọi làm sứ đồ, được biệt riêng để 
rao truyền Tin Mừng của Ðức Chúa Trời, [Rô-
ma 1:1] 

3. Phao-lô, một sứ đồ, không do loài người sai 
phái và không qua tổ chức nào của loài người, 
nhưng qua Ðức Chúa Jesus Christ và Ðức 
Chúa Trời là Cha, Ðấng đã làm cho Ngài sống 
lại từ cõi chết. [Ga-la-ti 1:1] 

4. Phao-lô, do ý muốn của Ðức Chúa Trời 
được gọi làm sứ đồ của Ðức Chúa Jesus 
Christ, và Sốt-then, anh em chúng ta, … [1 
Cô-rinh-tô 1:1] 

 

 

 

 

 

A : . . . . . . . . . . . . . . . . B : . . . . . . . . . . . . . . . . C : . . . . . . . . . . . . . . . . Đ : . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Hệ thống chuyển thể thứ nhất 

 

Sau hệ thống chuyển thể thứ nhì, anh chị đã đến hệ chuyển thể thứ nhất. Ở đây cũng thế, 
anh chị đừng lo lắng về cách đặt dấu : anh chị chỉ cần đọc và anh chị sẽ thấy là mình đã học 
qua một số quy tắc trong học phần hệ thống chuyển thể thứ nhì : một lần nữa anh chị sẽ 
nắm vững các quy tắc dấu và chuyển thể hơn với thời gian. Đến đúng lúc chúng ta sẽ đi sâu 
hơn vào các trọng điểm này. 
 

Hệ  thống chuyển thể  thứ nhất  vớ i giống cái 

HỆ THỐNG CHUYỂN THỂ 

Hệ thống chuyển thể thứ nhất tập trung vào giống cái với một số lớn các danh từ thông 
dụng trong Tân Ước, nhưng cũng có một số danh từ thuộc giống đực. 

� Đặc điểm chung của hệ thống chuyển thể là một thuộc cách ở số nhiều với -ῶν 
luôn luôn có dấu. 

� Ở giống cái, danh cách kết thúc với một nguyên âm với -α hay -η. 
 

Chúng ta có thể phân biệt được 3 thể loại hơi khác ở số ít :  

� Từ với -α với một nguyên âm hay ρ đứng trước : chuyển thể ở số ít thành α. 
� Từ với -α với một phụ âm đứng trước : chuyển thể ở số ít thành α ở thể thức  

[dc]/[hc]/[đc], và thành η ở thể thức  [tc]/[tgc]. 
� Từ với -η : chuyển thể ở số ít thành η. 

 
 

 ἡ ἡµέρα, ngày  ἡ γλῶσσα, ngôn 
ngữ 

ἡ ἐντολή, mệng lệnh – 
điều răn  

[dc]  S.ít. ἡ ἡµέρα ἡ γλῶσσα ἡ ἐντολή 

[hc]  ἡµέρα  γλῶσσα  ἐντολή 

[đc] τὴν  ἡµέραν τὴν  γλῶσσαν τὴν  ἐντολήν 

[tc] τῆς ἡµέρας τῆς γλώσσης τῆς ἐντολῆς 

[tgc] τῇ ἡµέρᾳ τῇ γλώσσῃ τῇ ἐντολῇ 

[dc] S.nh αἱ ἡµέραι αἱ γλῶσσαι αἱ ἐντολαί 

[hc]  ἡµέραι  γλῶσσαι  ἐντολαί 

[đc] τὰς  ἡµέρας τὰς  γλώσσας τὰς  ἐντολάς 

[tc] τῶν  ἡµερῶν τῶν  γλωσσῶν τῶν  ἐντολῶν 

[tgc] ταῖς ἡµέραις ταῖς γλώσσαις ταῖς ἐντολαῖς 

 
 
 LƯU Ý   

� Khi có thể dấu luôn luôn được duy trì ở một vị trí duy nhất, ngoại trừ ở thể thức 
thuộc cách số nhiều. 

� Vĩ tố của danh từ rất gần và tương tự như vĩ tố của mạo từ. 
� Với thể thức thuộc cách và tặng cách ở số ít, vĩ tố luôn luôn dài. 
� Các thể từ với -α với một nguyên âm hay một ρ đi trước sẽ có 2 thể thứ thuộc cách 

số ít và đối cách số nhiều tương tự như nhau. 

5 
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� Trong tất cả các hệ thống chuyển thể, danh cách và hô cách ở số nhiều tương tự 
như nhau. 

� Phần cuối cùng luôn luôn là ngắn – thể thức danh cách và hô cách ở số nhiều giải 
thích về dấu của γλῶσσαι (ss. Học phần 2, trang 14 : một dấu mũ trên âm tiết 
trước âm tiết cuối chỉ có thể nếu âm tiết cuối là ngắn). 

� Với thể thức đối cách ở số nhiều, vĩ tố α là dài, đó là lý do có dấu sắc của γλώσσας 
� Khi dấu được đặt trên âm tiết cuối cùng, dấu đó là : 

– dấu sắc trên danh cách, hô cách và đối cách, 
– dấu mũ trên thuộc cách và tặng cách. 
 

 
� Bài tập A : Anh chị hãy điền vào các khoảng trống với thể từ phù hợp với 

mạo từ, biết rằng tất cả đều ở thể thức danh cách với -α. 

ἡ καρδία . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

τὴν . . . . . . . . . . . .  θάλασσαν . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

τῆς . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  ἐκκλησίας . . . . . . . . . . . .  

τῇͅ . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  γλώσσῃ 

αἱ  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  γλῶσσαι 

τὰς . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  ἐκκλησίας . . . . . . . . . . . .  

τῶν . . . . . . . . . . . .  θαλασσῶν . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

ταῖς καρδίαις . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

 

� Bài tập B : Anh chị hãy điền vào các khoảng trống với thể từ phù hợp với 
mạo từ, biết rằng tất cả đều ở thể thức danh cách với -η. [Lưu ý : γῆ duy trì 
dấu mũ ở tất cả các ngôi] 

ἡ γῆ . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

τὴν . . . . . . . . . . . .  κεφαλήν . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

τῆς . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  φωνῆς . . . . . . . . . . . .  

τῇͅ . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  εἰρήνῃ 

αἱ   . . . . . . . . . . . .  φωναί  
τὰς  κεφαλάς . . . . . . . . . . . .   
τῶν  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .   
ταῖς  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .   

 

 

� Bài tập C : Anh chị hãy cho biết ở ngữ cảnh nào các thể từ sau đây của hệ 
thống chuyển thể thứ nhất sẽ được áp dụng. 

καρδίᾳ   . . . . . .  γλῶσσαι . . . . . .  χαρᾷ . . . . .  κεφαλῇ . . . . . .  
κεφαλαί . . . . . .  γλώσσης . . . . . .  καρδίαις . . . . .   ἡµέρας . . . . . .  
ἡµέραν . . . . . .   ψυχήν . . . . . .  ψυχάς . . . . .  ψυχῆς . . . . . .  
ἀσθενείαις . . . . . .  καρδιῶν . . . . . .  ζωῆς . . . . .  φωναῖς . . . . . .  
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� Bài tập Đ : Lược giải : Anh chị hãy đặt các thể từ của hệ thống chuyển thể 
thứ 1 và 2 của thuộc cách ở số ít theo thể thức danh cách, đối cách và thuộc 
cách ở số nhiều 

 [tc] số ít [dc] số nhiều [đc] số nhiều [tc] số nhiều 
ὁ λόγος . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ οὐρανός . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ δοῦλος . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ ἄγγελος . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ φαρισαῖος . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  

ἡ ἁµαρτία . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  

ἡ ἀγάπη . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  

ἡ ἀρχή . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  

ἡ καρδία . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  

ἡ δόξα . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .  

TỪ VỰNG   

ἡ ἀλήθεια, ας chân lý, lẽ thật ἡ ἀγάπη, ης tình yêu thương 
ἡ ἁµαρτία, ας tội lỗi ἡ ἀρχή, ῆς sự khởi đầu  
ἡ βασιλεία, ας vương quốc, sự trị vì  ἡ γῆ, ῆς trái đất 

ἡ ἐξουσία, ας thẩm quyền, quyền thế ἡ δικαιοσύνη, ης công lý 

ἡ ἡµέρα, ας ngày  ἡ εἰρήνη, ης hòa bình  
ἡ καρδία, ας trái tim  ἡ ἐντολή, ῆς mệnh lệnh, điều răn 
ἡ ὥρα, ας giờ ἡ ζωή, ῆς đời sống, cuộc sống  
ἡ γλῶσσα, ης ngôn ngữ  ἡ κεφαλή, ῆς cái đầu  
ἡ δόξα, ης sự vinh hiển  ἡ φωνή, ῆς tiếng nói, giọng nói, âm 

thanh  

ἡ θάλασσα, ης biển cả  ἡ ψυχή, ῆς sự sống, linh hồn, hơi thở  

 
 

� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch càng nhanh càng tốt các từ ngữ của cột thứ nhất, 
những vẫn tôn trọng nếu có thể sự hiện diện hay thiếu vắng của mạo từ bất định. 

ἡ ἀλήθεια, ἁµαρτία . . . . . . . . . . . . . . . . .  βασιλεία, ἡ 
ἐξουσία 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἡµέρα, ἀλήθεια . . . . . . . . . . . . . . . . . ἡ καρδία, 
γλῶσσα 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐξουσία, ἡ δόξα . . . . . . . . . . . . . . . . . ἡ ὥρα, ἡ 
βασιλεία 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἡ θάλασσα, ἡ 
ἡµέρα 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  ἡ γλῶσσα, 
θάλασσα 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἡ ἁµαρτία, δόξα . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὥρα, καρδία . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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� Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch càng nhanh càng tốt các từ ngữ của cột thứ 2. 

ἡ ἀγάπη, ἡ ἀρχή . . . . . . . . . . . . . . . . . γῆ, δικαιοσύνη . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ἡ εἰρήνη, ἡ 
δικαιοσύνη 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐντολή, ἡ ζωή . . . . . . . . . . . . . . . . .  

κεφαλή, ἀρχή . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἡ φωνή, ἡ ψυχή . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ἡ γῆ, ἀγάπη . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἡ ἐντολή, ἀρχή . . . . . . . . . . . . . . . . .  
εἰρήνη, ζωή . . . . . . . . . . . . . . . . .  φωνή, ἡ κεφαλή . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 
�  Bài tập G : Anh chị hãy viết bằng tiếng  Hy-lạp. 

tình yêu thương và chân 
lý 

. . . . . . . . . . . . . . . . . .  hòa bình và công 
lý 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

cái đầu và trái tim  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  trái đất và biển cả  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ngày và giờ . . . . . . . . . . . . . . . . . .  vương quốc và 
thẩm quyền 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

sự sống và linh hồn  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  tiếng nói của chân 
lý 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 
� Bài tập H : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây.  

ἡ δόξα τοῦ θεοῦ 
. . . . . . . . . . . . . . .   

ἡ δόξα τῶν 
ἀνθρώπων . . . . . . . . . . . . . . .  

ἡ ἐντολὴ τοῦ θεοῦ 
. . . . . . . . . . . . . . .   

αἱ ἐντολαὶ 
ἀνθρώπων . . . . . . . . . . . . . . .  

 
ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν . . . . . . . . . . . . . . .   

 
ἡ γῆ καὶ ὁ οὐρανός 

. . . . . . . . . . . . . . .  
ἡ γῆ καὶ ἡ θάλασσα . . . . . . . . . . . . . . .   ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης . . . . . . . . . . . . . . .  
ἡ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ 

. . . . . . . . . . . . . . .  

αἱ ἁµαρτίαι τοῦ 
λαοῦ . . . . . . . . . . . . . . .  

 
� Bài tập I : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Hy-lạp. 

bánh hằng sống . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

trái tim (trọng tâm) của 
trái đất 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ngày và giờ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

tiếng nói của con trai 
Đức Chúa Trời 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

tình yêu thương của 
Đức Chúa Trời 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

thẩm quyền của Đấng 
Christ 

 

 

 

 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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Thực hành vớ i Phúc Âm 
� Bài tập J : Các dấu : trong câu đầu tiên của Phúc Âm Giăng có 10 dấu sắc. Các quy tắc 

chính được nhắc nhở lại cho anh chị.  Như thế anh chị hãy cho biết mỗi dấu sắc thuộc về 
fait quy tắc nào, tùy theo vị trí của dấu sắc đó.  

Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡµῖν, καὶ 

ἐθεασάµεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς µονογενοῦς παρὰ 

πατρός, πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας. [Giăng 1:14] 

 

Nhắc nhở :  

(1) Dấu sắc có thể được đặt trên 3 âm tiết cuối, nhưng dấu mũ chỉ có thể được đăt trên 
2 âm tiết cuối. 

(2) Nếu âm tiết cuối cùng là dài, dấu sắc chỉ có thể được đăt trên 2 âm tiết cuối. 
(3) Nếu vị trí của dấu sắc được đăt trên âm tiết trước âm tiết cuối và là một âm tiết dài,  

– sẽ là dấu sắc nếu âm tiết cuối là dài,  
– sẽ là dấu mũ nếu âm tiết cuối là ngắn. 

(4) Trên một âm tiết ngắn, dấu sẽ luôn luôn là dấu sắc.  
 

 

 

� Bài tập K : Sau đây là phần đầu Học phần 7 của Phúc Âm Giăng, anh chị hãy tìm ra các 
thể từ của hệ chuyển thể thứ 1 và 2, và chỉ định thể thức danh cách và thuộc cách. Anh 
chị cũng cũng cho biết ngữ cảnh các thể từ được sử dụng. Câu đáp án đầu tiên đã được 
cung cấp cho anh chị. 

 
Καὶ µετὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ· οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν 

τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι. 

Ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων ἡ σκηνοπηγία. εἶπον οὖν πρὸς 

αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ· µετάβηθι ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε εἰς τὴν 

Ἰουδαίαν… [Giăng 7:1-3a] 
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    Hệ thống động từ : hiện tại chủ động  
 

Nếu không có động từ thì cũng không có câu. Tiếc thay cho học viên, tiếng Hy-lạp thánh 
kinh có một hệ thống động từ phong phú và khá phức tạp, nhưng đây cũng là cơ hội cho sự 
bày tỏ thật phong phú cho các ý tưởng. Anh chị hãy can đảm lên vì sinh viên nhập môn Hy-
lạp ngữ sẽ sớm thấy là không quá khó để vượt qua tính phức tạp của hệ động từ, ở một 
phần nào đó. 
 

Hệ thống động từ 

Lược giải về thuật ngữ 

Thể thức động từ trong tiếng Hy-lạp đem đến cho chúng ta ít nhất 6 loại thông tin mà chúng 
ta chỉ cần nêu ra ở đây, vì chúng ta sẽ nghiên cứu sâu sắc hơn về sau :  

� Dạng : chủ động và thụ động, nhưng cũng là phương tiện để bày tỏ, thể hiện 
sự liên quan đến chủ từ, 

� Thể thức : lối trình bày, lối liên tiếp…, 
� Thì : thì hiện tại, thì quá khứ chưa hoàn thành…, 
� Thể thức : có nghĩa là sự quan hệ giữa hành vi và hành động : thời lượng, 

thói quen và sự đúng giờ…, 
� Ngôi thứ : ngôi thứ nhất, thứ nhì hay thứ 3, 
� Số ít – nhiều : số ít hay số nhiều. 

 
Các từ điển theo truyền thống ghi lại các động từ ở ngôi thứ nhất số ít ở thì hiện tại chủ 
động, và không ghi lại theo dạng thức động từ vô định. Như thế chúng ta thấy là 

πιστεύω, tin nhưng ý nghĩa thật là πιστεύω tôi tin 

Hy-lạp có 2 nhóm động từ : các động từ với –ω, nhiều nhất, được gọi là động từ mang tính 
chủ tố và các động từ với µι. Chúng ta sẽ bắt đầu nghiên cứu động từ với –ω. 
 

Cách chia động từ ở thì hiện tại chủ động phổ thông (bình thường) 
 
 πιστεύω, tin 

Ngôi thứ nhất s.ít  πιστευ- ω πιστεύω tôi tin 

Ngôi thứ nhì s.ít πιστευ- εις πιστεύεις Anh/chị tin 

Ngôi thứ 3 s.ít πιστευ- ει πιστεύει Anh/chị ấy tin 

Ngôi thứ nhất s.nh  πιστευ- οµεν πιστεύοµεν Chúng tôi tin 

Ngôi thứ nhì s.nh πιστευ- ετε πιστεύετε Anh/chị tin 

Ngôi thứ 3 s.nh πιστευ- ουσι[ν] πιστεύουσι[ν] Họ tin 

 
 LƯU Ý   

� Ngôi thứ 3 số nhiều : chúng ta có thể bỏ đi ν trước một phụ âm, nhưng không 
bao giờ làm được với ν trước một nguyên âm. 

� Dấu luôn luôn « lùi lại »  ở mức tối đa với các động từ ; như vậy dấu sẽ có vị trí 
trên : 

– âm tiết thứ 3 trước âm tiết cuối nếu âm tiết này là ngắn, 
– âm tiết thứ 2 trước âm tiết cuối nếu âm tiết này là dài. 
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� Bài tập A : Anh chị hãy điền vào bảng dưới đây với các động từ theo ngôi thứ 

được yêu cầu. 

 

Ngôi thứ 1 số ít. 

 
λέγω . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

Ngôi thứ 2 số ít. . . . . . . . . . . . .  λαµβάνεις . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

Ngôi thứ 3 số ít. . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  ἔχει  

Ngôi thứ 1 số 
nhiều. . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

ἀκούοµεν 

Ngôi thứ 2 số 
nhiều. . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  

ἔχετε 

. . . . . . . . . . . .  

Ngôi thứ 3 số 
nhiều. . . . . . . . . . . . .  

λαµβάνουσιν 

. . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .  
 

� Bài tập B : Anh chị hãy phiên dịch các dạng thức động từ dưới đây ở thì hiện 
tại theo lối trình bày chủ động. Dạng thức động từ đầu tiên đã được phiên 
dịch cho anh chị.  

λέγω Tôi nói  λέγει . . . . . . . .  λέγουσιν . . . . . . . . .  
ἔχεις Anh (chị) có ἔχω . . . . . . . .  ἔχοµεν . . . . . . . . .  
ἀκούει Anh ấy (chị 

ấy) nghe 

ἀκούω . . . . . . . .  ἀκούουσιν . . . . . . . . .  

λαµβάνει Anh ấy (chị 
ấy) lấy 

λαµβάνεις . . . . . . . .  λαµβάνοµεν . . . . . . . . .  

λέγοµεν . . . . . . . .  ἔχουσιν . . . . . . . .  ἀκούοµεν . . . . . . . . .  
λαµβάνει . . . . . . . .  λέγετε . . . . . . . .  ἀκούεις . . . . . . . . .  

 

� Bài tập C : Anh chị hãy đặt dấu trên các dạng thức động từ, biết rằng dấu lùi 
lại ở mức tối đa có thể.  

πιστευω . . . . . . . .  λεγω . . . . . . . .  ἐχετε . . . . . . . . .  
ἀκουει . . . . . . . .  γραφω . . . . . . . .  εὑρισκω . . . . . . . . .  
εὑρισκοµεν . . . . . . . .  βλεπετε . . . . . . . .  ἀποστελλω . . . . . . . . .  
ἀκουετε . . . . . . . .  ἀκουουσιν . . . . . . . .  πιστευει . . . . . . . . .  

 

Hệ thống chuyển thể thứ 2 : giống trung 

Hệ chuyển thể thứ 2 bao gồm chủ yếu các danh từ ở giống đực, với vài danh từ ở giống cái. 
Hệ chuyển thể thứ 2 này cũng có một dạng thức đặc biệt với giống trung.  

 

Tương tự như ở giống đực theo thể thứ thuộc cách và tặng cách, giống trung có một tính 
năng ổn định : 

� Một dạng thức duy nhất với danh cách, hô cách, đối cách ở số ít,  
� Một dạng thức duy nhất với danh cách, hô cách, đối cách ở số nhiều. 
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 τὸ ἔργον     công việc τὸ σηµεῖον     dấu hiệu 
 SỐ ÍT SỐ NHIỀU SỐ ÍT SỐ NHIỀU 

[dc]  τὸ  ἔργον τὰ  ἔργα τὸ  σηµεῖον τὰ σηµεῖα 

[hc]  ἔργον  ἔργα  σηµεῖον  σηµεῖα 

[đc] τὸ  ἔργον τὰ  ἔργα τὸ  σηµεῖον τὰ σηµεῖα 

[tc] τοῦ  ἔργου τῶν  ἔργων τοῦ  σηµείου τῶν  σηµείων 

[tgc] τῷ ͅ ἔργῳ τοῖς  ἔργοις τῷ  σηµείῳ τοῖς σηµείοις 

 
 LƯU Ý   

� Vĩ tố với -α của danh cách, hô cách, đối cách ở số nhiều là ngắn (anh chị hãy xem 
học phần về dấu, ss. Học phần 2, trang 14 !), giống như vĩ tố của mạo từ, 

� Một lần nữa, khi có thể, dấu luôn luôn được giữ ở một vị trí duy nhất.  

 Đặc điểm : giống trung ở số nhiều thường có một động từ ở số ít đi theo sau : 

τὰ πρόβατα ἀκούει các con chiên lắng nghe 

 
� Bài tập Đ : Anh chị hãy điền vào các thể thức được yêu cầu với các danh từ ở  

giống trung của hệ thống chuyển thể thứ 2. 

 
[dc]/[hc]/[đc] 

s.ít. 
[tc] s.nh  

[dc]/[hc]/[đc]  

s.nh  
[tc] s.nh 

τὸ πρόβατον, con 
chiên  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  
τὸ πλοῖον, chiếc 
thuyền . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  
τὸ τέκνον, dứa trẻ . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  
τὸ ἱερόν, đền thờ . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  

TỪ VỰNG   

ἀκούω nghe, lắng nghe τὸ δαιµόνιον, ου ma quỉ 

βαπτίζω cử hành thánh lễ báp-têm τὸ ἔργον, ου công việc, hành động  

βλέπω thấy τὸ εὐαγγέλιον, ου Phúc Âm 

γινώσκω hiểu biết  τὸ ἱερόν, οῦ đền thờ, thánh địa  

γράφω viết  τὸ πλοῖον, ου chiếc thuyền 

εὑρίσκω tìm thấy  τὸ πρόβατον, ου con chiên 

ἔχω có τὸ πρόσωπον, ου gương mặt  

λαµβάνω lấy, nhận lãnh τὸ σάββατον, ου lễ sa-bát 

λέγω nói ra τὸ σηµεῖον, ου dấu hiệu  

πιστεύω tin τὸ τέκνον, ου dứa trẻ 
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� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch càng nhanh càng tốt các thể thức của động từ của 
cột thứ nhất. 

ἀκούω . . . . . .   βαπτίζω . . . . . . . .  βλέπω . . . . . . . . .   γινώσκω . . . . . . . . . .   
γράφω . . . . . .  ἀκούει . . . . . . . .  εὑρίσκω . . . . . . . . .   ἔχω . . . . . . . . . .   
βλέπουσιν . . . . . .   λαµβάνω . . . . . . . .   βαπτίζει . . . . . . . . .   λέγω . . . . . . . . . .   
γράφει . . . . . .   πιστεύω . . . . . . . .   γινώσκει . . . . . . . . .   ἔχουσιν . . . . . . . . . .  
λαµβάνει . . . . . .   λέγουσιν . . . . . . . .  πιστεύει . . . . . . . . .   εὑρίσκει . . . . . . . . . .   

 

 

� Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch càng nhanh càng tốt các từ ngữ của cột thứ 2 nhưng 
vẫn tôn trọng trong mức độ cho phép sự hiện diện hay thiếu vắng của mạo từ hạn định. 

δαιµόνιον, τὸ ἔργον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  τὸ ἱερόν, πρόβατον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
τὸ ἱερόν, τὰ ἔργα 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τὸ πλοῖον, 
πρόσωπον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

εὐαγγέλιον, τὰ 
πρόβατα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

πρόσωπον, πλοῖον 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τὸ σηµεῖον, 
σάββατον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τὰ σηµεῖα, τὸ 
τέκνον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τὰ τέκνα, σηµεῖον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  τὰ πλοῖα, τὸ ἔργον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 
 
�  Bài tập G : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Hy-lạp. 

Tôi nghe và tôi 
thấy  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Tôi nói và tôi viế 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Tôi tin và tôi biết  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Các con và con 
chiên  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Tôi có và tôi nhận 
lãnh  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Phúc Âm và đền 
thờ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 
 
� Bài tập H : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây, càng nhanh càng tốt.  

βλέπω τοὺς 
ἀνθρώπους 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

βλέπεις τὸν ὄχλον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἔχει τὴν ζωήν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

γινώσκει τὰς 
καρδίας 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

λέγουσιν οἱ 
ἄνθρωποι 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

λέγει τοῖς 
ἀνθρώποις 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

λαµβάνει τὸν ἄρτον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

βλέπει τὸν 
Ἰησοῦν 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἀκούουσιν τὸν λόγον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

γινώσκει τὸν θεόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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� Bài tập I : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Hy-lạp. 

Phi-e-rơ nhìn. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Anh (chị) nghe được 
tiếng nói. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Bánh mì của trẻ em. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Chúng ta nghe được lời 
nói. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Con chiên lắng nghe 
[s.ít]. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

THƯ GIÃN :  Thực hành với Phúc Âm  
 

� Bài tập J. Thể từ ẩn dấu : mỗi 5 phần trích từ câu gốc của Kinh Thánh thể hiện 2 thể 
từ của hệ chuyển thể thứ nhất, ở thể thức danh cách với ‘-α’ mà anh chị đã nghiên cứu 
trong Học phần trước.  

(1) Anh chị hãy tìm ra các thể từ này, và chỉ định thể thức cũng như ngữ cảnh và 
số ít hay số nhiều, biết trằng không có hô cách đối với các thể từ này. 

(2) Một thể từ khác với thể thức danh cách, với ‘-α’, mà đến đây anh chị chưa 
nghiên cứu, ở thì hiện tại số ít. Anh chị hãy nhận dạng thể từ đó và cho biết 
ngữ cảnh cũng như chỉ định thể thức danh cách và thuộc cách ở số ít. 

Ma-thi-ơ 12:40 : ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡµέρας καὶ 

τρεῖς νύκτας. 

Phi-líp 2:11 : καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξοµολογήσηται ὅτι κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς 

δόξαν θεοῦ πατρός. 

1 Giăng 1:8 : ἐὰν εἴπωµεν ὅτι ἁµαρτίαν οὐκ ἔχοµεν, ἑαυτοὺς πλανῶµεν καὶ ἡ 

ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ἐν ἡµῖν. 

Khải Huyền 12:10 : ἄρτι ἐγένετο ἡ σωτηρία καὶ ἡ δύναµις καὶ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἡµῶν 

καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ… 

Khải Huyền 18:19 : οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ µεγάλη, ἐν ᾗ ἐπλούτησαν πάντες οἱ ἔχοντες τὰ 

πλοῖα ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐκ τῆς τιµιότητος αὐτῆς, ὅτι µιᾷ ὥρᾳ ἠρηµώθη. 

 

 

 

 

Ma-thi-ơ 12:40 : . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Phi-líp 2:11 : . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1 Giăng 1:8 : . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Khải Huyền 
12:10 : . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Khải Huyền 
18:19 : . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   
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� Bài tập K : Trò chơi đi tìm 7 điểm sai : Phần đầu của Phúc Âm Giăng dưới đây có 7 dấu 
đặt sai ; anh chị có thể tìm thấy 7 sai trật này và sửa lại cho đúng không ? 

Καί τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ γάµος ἐγένετο ἐν Κανά τῆς Γαλιλαὶας, καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ 

Ἰησοῦ ἐκεῖ · ἐκλήθη δὲ καί ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ µαθηταί αὐτοῦ εἰς τὸν γὰµον. καὶ 

ὑστερήσαντος οἴνου λέγει ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτὸν· οἶνον οὐκ ἔχουσιν. 

[Giăng 2:1-3] 

 

 

 

 ������

Thể từ không được biết 
đến :  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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    Hệ  thống chuyển thể thứ nhất ở giống đực  

 

 

Hệ thống chuyển thể thứ nhất ở giống đực 

Mặc dù hệ thống chuyển thể thứ nhất liên quan chính yếu với giống cái, hệ chuyển thể này 
vẫn bao gồm một số thể từ ở giống đực thường được sử dụng để chỉ định con người, nhân 
vật. 

� như với giống cái, đặc tính của hệ thống chuyển thể là một thuộc cách số nhiều 
với – ῶν luôn luôn có dấu, 

� ở giống đực số ít, thể thức danh cách kết thúc với –ης hay –ας. 

Chúng ta có thể phân biệt 2 loại thể từ hơi khác nhau ở số ít :  

� Thể từ với –ης hầu như chỉ định duy nhất con người, nhân vật, 
� Thể từ với –ας luôn luôn là danh từ tên riêng chỉ chuyển thể ở số ít : Ἰούδας, 

Σατανᾶς 
 

Đanh từ ở giống đực với –ης 
 

 ὁ µαθητής, người môn đồ ὁ προφήτης, nhà tiên tri 

[dc] ὁ µαθητής οἱ µαθηταί ὁ προφήτης οἱ προφῆται 

[hc]  µαθητά  µαθηταί  προφῆτα  προφῆται 

[đc] τὸν µαθητήν τοὺς µαθητάς τὸν προφήτην τοὺς προφήτας 

[tc] τοῦ µαθητοῦ τῶν  µαθητῶν τοῦ προφήτου τῶν  προφητῶν 

[tgc] τῷ µαθητῇ τοῖς µαθηταῖς τῷ  προφήτῃ τοῖς προφήταις 

 

 LƯU Ý   

� Các vĩ tố, ngoại trừ ở thể thức danh cách và thuộc cách ở số ít, đều thuộc về hệ 
thống chuyển thể thứ nhất với –η, 

� Vĩ tố duy nhất liên quan đến giống đực là thể thức thuộc cách số ít, tương tự như 
với vĩ tố của hệ thống chuyển thể thứ nhì. 

 ÔN LẠI   
� Trong tất cả các hệ thống chuyển thể, danh cách và hô cách ở số nhiều tương tự 

như nhau ; phần cuối với οι/αι là ngắn, 
� Khi có thể, dấu luôn luôn được duy trì ở một vị trí duy nhất, ngoại trứ ở thể thức 

thuộc cách ở số nhiều, 
� Khi dấu được đặt trên âm tiết cuối cùng, dấu đó là   

– dấu sắc trên danh cách, hô cách và đối cách, 
– dấu mũ trên thuộc cách và tặng cách. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   

7 

Nếu anh chị không nhớ 
thể thức hô cách thì 

cũng không hẳn là một 
nan đề vì thể thức này 

rất ít xuất hiện… 
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� Bài tập A : Anh chị hãy điền vào các khoảng trống với thể từ phù hợp với 
ngữ cảnh quy đinh bởi mạo từ, biết rằng tất cả đều có một danh cách với -ης. 

ὁ προφήτης . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . 

τὸν . . . . . . . . . . . . . . . .  στρατιώτην . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  

τοῦ . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  ὑποκριτοῦ . . . . . . . . . . . . . . . .  

τῷ ͅ . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  µαθητῇ 

οἱ  . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  µαθηταί 

τοὺς . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  ὑποκριτάς . . . . . . . . . . . . . . . .  

τῶν . . . . . . . . . . . . . . . .  στρατιωτῶν . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  

τοῖς προφήταις . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  

Danh từ giống đực với –ας 
 

 ὁ Σατανᾶς, Sa-tan ὁ Ἰούδας, Giu-đa 

[dc] ὁ Σατανᾶς ὁ Ἰούδας 

[hc]  Σατανᾶ  Ἰούδα 

[đc] τὸν Σατανᾶν τὸν Ἰούδαν 

[tc] τοῦ Σατανᾶ τοῦ Ἰούδα 

[tgc] τῷ  Σατανᾷ τῷ  Ἰούδᾳ 

 LƯU Ý   

� Các vĩ tố, ngoại trừ thể thức danh cách và thuộc cách ở số ít, đều là vĩ tố thuộc hệ 
thống chuyển thể thứ nhất [nhưng một số danh từ có một thể thức thuộc cách với –
hay tương tự với Ἀνδρέας → Ἀνδρέου]. 

� Một lần nữa, khi có thể dấu luôn luôn được duy trì ở một vị trí duy nhất.  
 

 
� Bài tập B : Anh chị hãy điền vào các khoảng trống với thể từ phù hợp với 

ngữ cảnh quy đinh bởi mạo từ, biết rằng tất cả đều có một danh cách với -ας. 

ὁ σατανᾶς . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  

τὸν . . . . . . . . . . . . . . . .  βαρναβᾶν . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  

τοῦ . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  ἀνδρέου . . . . . . . . . . . . . . . .  

τῷ ͅ . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  ἰούδᾳ 

 

 

Các giới từ 
Các giới từ trong tiếng Hy-lạp đem đến những thể từ được đặt trong một ngữ cảnh chính 
xác. Chúng ta sẽ xem về sau cách một số giới từ chuyển nghĩa tùy theo ngữ cảnh các giới từ 
này đem đến. Tuy nhiên giới từ có một số nguyên tắc rõ ràng :  

� Thể thức thuộc cách có khuynh hướng chỉ định nguồn gốc, xuất xứ.  
� Thể thức tặng cách chỉ định địa điểm nhưng không có sự di chuyển. 
� Thể thức đối cách chỉ định sự di chuyển đến một định hướng. 
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giới từ + [đc] πρός về (hướng về), đến 

với, đi về 

εἰς  đến, vào, bước vào  

πρὸς τὸν θεόν 
εἰς τὴν ζωήν 

Đến với Đức Chúa Trời 

Hướng đến sự sống 

giới từ + [tc] ἀπό (đến từ), từ 

ἐκ  bên ngoài 

ἀπὸ θεοῦ 
ἐκ τῆς Γαλιλαίας 

(đến) từ Đức Chúa Trời 

(đến từ) vùng Ga-li-lê 

giới từ + [tgc] ἐν  bên trong, đi đến ; với 
σύν  với 

ἐν τῷ ἱερῷ 
σὺν τοῖς µαθηταῖς 

trong đền thờ 

với các môn đồ 

 
 

� Bài tập C : Anh chị hãy đặt các từ trong ngoặc đơn với ngữ cảnh thích hợp 
rồi phiên dịch sang tiếng Việt. Anh chị đừng ngần ngại xem lại học phần bên 
trên trước khi thực hiện bài tập. 

εἰς [ἡ γῆ] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐκ [οἱ 
µαθηταί] 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

πρὸς [ὁ Ἰωάννης] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐκ [τὸ ἱερόν] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ἀπὸ [θεός] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐν [ἡ καρδία] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
εἰς [ἡ Γαλιλαία] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  σὺν [οἱ 

Ἰουδαῖοι] 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

σὺν [ὁ ἄγγελος] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  πρὸς [ὁ θεός] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ἐν [τὸ πλοῖον] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἀπὸ [ἡ 

Γαλιλαία] 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

TỪ VỰNG   

ὁ βαπτιστής, οῦ người làm lễ 
báp-têm (Giăng 
Báp-tít) 

ἐγώ tôi, chính tôi 

ὁ Ἡρῴδης, ου vua Hê-rốt οὗτος cái này, người này, điều này  
ὁ Ἰωάννης, ου Giăng εἰµί, ἐστίν tôi là, anh/chị ấy là,  

– οὗτός ἐστιν, người này là [có dấu!] 
ὁ µαθητής, οῦ người môn đồ  ἀµήν sự thật là 
ὁ προφήτης, ου nhà tiên tri Πρός [+đc] đi đến, hướng về (định hướng) 
ὁ στρατιώτης, 

ου 

người lính, 
chiến binh 

εἰς [+đc] đi đến, đến, vào [bước vào] 

ὁ τελώνης, ου người thu thuế ἀπό [+ tc] (đến từ), từ  
ὁ ὑποκριτής, οῦ kẻ giả dối ἐκ [+ tc] (bên ngoài) ở ngoài 
ὁ Ἰούδας, α Giu-đa, Giu-đe ἐν  [+ tgc] trong, bên trong [không có di chuyển] 
ὁ σατανᾶς, ᾶ Sa-tan σύν [+ tgc] với 

 

 

� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời (không cần viết), càng nhanh càng tốt các từ 
ngữ ở cột thứ nhất 

Từ đây trở đi anh chị sẽ không còn có đáp án cho các bài tập từ vựng bằng lời  

βαπτιστής, µαθητής,  Ἡρῴδης, Ἰωάννης µαθητής, βαπτιστής 

στρατιώτης, Ἡρῴδης ὑποκριτής, στρατιώτης τελώνης, µαθητής 

ὑποκριτής, Ἰούδας σατανᾶς, Ἰωάννης στρατιώτης, τελώνης 

Ἰούδας, µαθητής τελώνης, στρατιώτης προφήτης, σατανᾶς 
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� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời (không cần viết), càng nhanh càng tốt các từ 
ngữ ở cột thứ nhì 

ἐγώ, οὗτος, εἰµί οὗτος, ἐστίν, ἐγώ εἰµί, ἐστίν, οὗτος 

πρός, εἰς, ἀπό εἰς, ἀπό, ἐκ, ἀµήν εἰς, πρός, ἐκ 

ἀπό, ἐν, σύν σύν, ἐν, ἐκ ἐκ, ἐν, ἀπό 

σύν, εἰς, ἐκ, ἀµήν εἰς, ἐν, ἐκ, ἐστίν ἐκ, ἐν, εἰς 

 

�  Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Hy-lạp. 

vua Hê-rốt và 
Giăng 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  tôi là, anh ấy là . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

người môn đồ 
và nhà tiên tri 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  người môn đồ và 
người lính 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Giăng Báp-tít . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  người thu thuế  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

� Bài tập G : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây, tôn trọng ý nghĩa chung của giới 
từ và tìm cách phiên dịch sát nghĩa nhất. 

εἰς τὸ ἱερόν 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

πρὸς τὸν 
Ἰωάννην . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

εἰς τὴν βασιλείαν 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἀπὸ τοῦ 
οὐρανοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

πρὸς τοὺς 
ἀδελφούς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐκ τῶν 
φαρισαίων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐν τῇ ἀληθείᾳ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  σὺν τῷ Ἰωάννῃ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ἐκ τῆς Ἰουδαίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐν τῷ νόµῳ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
σὺν τοῖς 
ἀποστόλοις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἀπὸ τῆς γῆς 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

� Bài tập H : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Hy-lạp, không đặt mạo từ trước các danh 
từ nếu không có chỉ dẫn. 

Chính Ngài là Đấng 
Christ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Các môn đồ của Giăng . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Lời nói của các tiên tri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ngài là con trai của Đức 
Chúa Trời . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Người này là Giăng 
Báp-tít . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Người này là tiên tri tên 
Giê-su . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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Thư giãn :  Thực hành với Phúc Âm 

 

 

� Bài tập I. Động từ bị thiếu : anh chị còn nhớ các động từ ở thì hiện tại trong danh 
sách từ vựng của Học phần 6, mà anh chị gặp lại ở đây ? Trong các câu trích từ thánh 
kinh, các  động từ luôn luôn ở thì hiện tại, ngoại trừ một động từ là động tính từ.  

ἀκούω – βαπτίζω – βλέπω – γινώσκω – γράφω – εὑρίσκω - ἔχω – λαµβάνω – λέγω – 
πιστεύω 

(1) Anh chị hãy viết thể thức của mỗi động từ, phân tích và phiên dịch sang 
tiếng Việt. 

(2) Anh chị hãy tìm ra động từ bị thiếu ở thì hiện tại, nhưng thì hiện tại ở dạng 
thức động tính từ, và viết đúng theo dạng thức của động từ bị thiếu đó. 

 

A – πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαµβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ κρούοντι 

ἀνοιγήσεται. 

B – ἀπεκρίνατο λέγων πᾶσιν ὁ Ἰωάννης· ἐγὼ µὲν ὕδατι βαπτίζω ὑµᾶς… 

C – πρῶτον µὲν γὰρ συνερχοµένων ὑµῶν ἐν ἐκκλησίᾳ ἀκούω σχίσµατα ἐν ὑµῖν 

ὑπάρχειν καὶ µέρος τι πιστεύω. 

Đ – βλέποµεν γὰρ ἄρτι δι ̓ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγµατι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς 

πρόσωπον· ἄρτι γινώσκω ἐκ µέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσοµαι καθὼς καὶ 

ἐπεγνώσθην. 

E – τεκνία µου, ταῦτα γράφω ὑµῖν ἵνα µὴ ἁµάρτητε, καὶ ἐάν τις ἁµάρτῃ, 

παράκλητον ἔχοµεν πρὸς τὸν πατέρα Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον… 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

A –   . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

B –   . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

C –   . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

Đ –   . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

E –   . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Động từ ở dạng thức động tính từ . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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�  Bài tập J : Sau đây là những câu trích từ Tân Ước đã được dịch sang tiếng Việt. Vậy anh 
chị hãy cho biết sách gốc tham khảo.  

 

1 Giăng 2:1 : Các con yêu dấu. Ta viết thư nầy cho các con để các con không phạm 
tội. Nhưng nếu ai phạm tội thì chúng ta có một Đấng Bênh Vực đứng trước 
mặt Cha để bào chữa cho chúng ta. Ngài là Chúa Cứu Thế, Đấng Công 
Bình. 

Ma-thi-ơ 7:8 : Đúng vậy, ai xin thì được. Ai tìm thì gặp, ai gõ thì cửa mở cho … 

1 Cô-rinh-tô 13:12 : Chúng ta cũng thế. Điều chúng ta hiện đang thấy chỉ là phản 
ảnh mờ mờ thôi, giống như đang nhìn trong gương nhưng đến lúc ấy 
chúng ta sẽ thấy rõ. Hiện giờ tôi chỉ biết có một phần, nhưng đến lúc ấy tôi 
sẽ biết hết như Thượng Đế đã biết tôi. 

Lu-ca 3:16 : Giăng bảo với mọi người, Tôi làm lễ báp-têm cho các anh bằng nước … 

1 Cô-rinh-tô 11:18 : Trước hết, tôi nghe rằng khi nhóm họp lại thì có chia rẽ, tôi hơi 
tin điều ấy … 

 

 

A : . . . . . . . . . .  B : . . . . . . . . . .  C : . . . . . . . . . .  Đ : . . . . . . . . . . . .  E : . . . . . . . . . . .  

 

 

 ������
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     Tính từ thuộc cấp độ thứ nhất 

 

Tính từ thuộc cấp độ thứ nhất  

 

HỆ THỐNG CHUYỂN THỂ 

Tính từ cũng như với thể từ, đều chuyển thể. Và khi chuyển thể thì tính từ đi theo danh từ 
liên quan đến giới tính (giống đực, giống cái hay giống trung), số lượng (số ít hay số 
nhiều), ngữ cảnh (danh cách, hô cách…) và đôi khi phân định thể loại : với một danh từ 
cụ thể, như tên riêng hay với một danh từ được phân định bởi một nom mạo từ hay một 
tính từ  thể hiện chủ quyền – liên quan đến tính từ  hạn định. 

 

Chúng ta có thể phân định « 3 cấp độ - thể loại » tính từ. Cấp độ thứ nhất bao gồm :  

� giống đực theo hệ chuyển thể thứ nhì, 
� giống cái theo hệ chuyển thể thứ nhất, 
� giống trung theo hệ chuyển thể thứ nhì. 

 

 

καλός, ή, όν  đẹp δίκαιος, α, ον công chính, 
công bình 

[dc]  s.ít. καλός καλή καλόν δίκαιος δικαία δίκαιον 

[hc] καλέ καλή καλόν δίκαιε δικαία δίκαιον 

[đc] καλόν καλήν καλόν δίκαιον δικαίαν δίκαιον 

[tc] καλοῦ καλῆς καλοῦ δικαίου δικαίας δικαίου 

[tgc] καλῷ καλῇ καλῷ δικαίῳ δικαίᾳ δικαίῳ 

[dc]  s.nh καλοί καλαί καλά δίκαιοι δίκαιαι δίκαια 

[hc] καλοί καλαί καλά δίκαιοι δίκαιαι δίκαια 

[đc] καλούς καλάς καλά δίκαίους δικαίας δίκαια 

[tc] καλῶν καλῶν καλῶν δικαίων δικαίων δικαίων 

[tgc] καλοῖς καλαῖς καλοῖς δικαίοις δικαίαις δικαίοις 

 

 LƯU Ý   

� Các hệ chuyển thể về tính từ cũng tương tự như của danh từ và vĩ tố với αι và οι 
ở danh cách / hô cách, số nhiều sẽ là ngắn. 

� Khi có thể, dấu luôn luôn được duy trì ở một vị trí duy nhất. Dấu chỉ thay đổi vị trí ở 
giống cái của δίκαιος, có nghĩa là : 

� Mẫu tự α cuối cùng theo thể thức danh cách các từ theo hệ chuyển thể 
thứ nhất với –α, –ας sẽ là dài 

� Trong khi α cuối cùng theo thể thức danh cách các từ với –α, –ης (như với 
từ γλῶσσα) sẽ là ngắn. 

� Khi dấu được đặt trên âm tiết cuối cùng thì dấu sẽ là : 
� dấu sắc trên danh cách, hô cách và đối cách 
� dấu mũ trên thuộc cách và tặng cách. 
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� Bài tập A : Anh chị hãy chuyển thể tính từ theo giống đực, giống cái, giống 
trung. Danh cách số ít đã được cung cấp cho anh chị. 

 

[DC] 
s.ít 

πρῶτος πρώτη πρῶτον [DC] 
S.NH 

πρῶτοι πρῶται πρῶτα 

[hc] . . . . . . . . .   . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  [hc] . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  
[đc] . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  [đc] . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  
[tc] . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  [tc] . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  
[tgc] . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  [tgc] . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  
        
        

� Bài tập B : Anh chị hãy viết với đầy đủ chi tiết thể thức danh cách của các 
tính từ dưới đây, và đặt dấu vào đúng vị trí. Anh chị đã có dấu ở giống đực. 

ἅγιος, α, ον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἰουδαῖος, α, 
ον 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

πρῶτος, η, ον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  νεκρός, α, ον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἀγαθός, η, ον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἴδιος, α, ον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ὅλος, η, ον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  καλός, η, ον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἕτερος, α, ον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἕκαστος, η, ον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

δίκαιος, α, ον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  πονηρός, α, ον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

 

 

Cách sử dụng tính từ  

• Tính từ có mang tính năng tính từ hay thể từ.  
• Nếu là tính từ, thì tính năng có thể là tính ngữ hay thuộc từ / thuộc tính attribut. Trong 

2 trường hợp, tính từ sẽ đi theo danh từ về giới tính, số lượng và ngữ cảnh cũng như vị 
trí và thể loại phân định tùy theo tính năng của tính từ. 

 

(1) Tính từ theo dạng tính ngữ - [épithète]  

� Nếu một mạo từ đi trước một danh từ, tính từ cũng trở thành mạo từ, và sẽ có vị trí:  
– hoặc là giữa mạo từ và danh từ : τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ   ngày thứ 3 
– hoặc là sau danh từ và sự lập lại của mạo từ : ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλήν   trên trái đất tốt lành  

� Nếu danh từ không có mạo từ, tính từ sẽ có vị trí gần danh từ : ἕτερος νόµος   một 

luật pháp khác 
 

(2) Tính từ theo dạng thuộc từ / thuộc tính [attribut] 

� Khi danh từ được phân định và tính từ không có mạo từ, tính từ này trở thành thuộc 
từ (hay mang thuộc tính) :  

ὁ νόµος ἅγιος    luật pháp là thánh khiết     –     ὁ λόγος ἐστὶν ἀληθινός   lời nói là sự thật 
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� Bài tập C : Anh chị hãy biến đổi tính từ thành tính ngữ rồi phiên dịch sang 

tiếng Việt. Anh chị hãy cho khả năng 2 cấu trúc nhưng cẩn thận với sự tôn 
trọng giới tính và ngữ cảnh. 

ὁ δοῦλος [πιστός trung thành] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ ἄνθρωπος [δεύτερος thứ nhì] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

εἰς τὴν γῆν [καλός tốt, tốt lành] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τὰ ἔργα [πρῶτος  thứ nhất] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây : 
ὁ ἄνθρωπος γαλιλαῖός [người Ga-li-
lê] ἐστιν. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

µόνοι [một mình] οἱ µαθηταί. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἀγαθός [tốt, tốt lành] ἐστιν. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ὁ ἄνθρωπος ἁµαρτωλός [người 
phạm tội] ἐστιν. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

  

(3) Tính từ theo dạng thức thể từ  

� Với mạo từ đứng trước, tính từ trở thành một thể từ : οἱ ἅγιοι - các thánh đồ, αἰ 
ἅγιαι - các nữ thánh đồ  

� Ở dạng thức thể từ, tính từ giống trung số ít có một giá trì trừu tượng : τὸ καλόν -
vẽ đẹp, sự tốt lành 

� Ở dạng thức thể từ, tính từ giống trung số nhiều liên quan đến « những vật thể », 
ngay cả khi không có mạo từ hạn định đi trước : (τὰ) ἅγια những điều thánh khiết 

TỪ VỰNG  
ἀγαθός, ή, όν tốt καλός, ή, όν đẹp, hoa mỹ 
ἅγιος, α, ον thánh thiện   µακάριος, ία, 

ιον 
hạnh phúc, phước hạnh 

ἀληθινός, ή, όν thật, thật sự µόνος, η, ον một mình –  µόνον duy nhất 
γαλιλαῖος, α, 
ον 

người Ga-li-lê, 
(nam hay nữ) 

νεκρός, ά, όν cái chết   

δεύτερος, α, ον thứ nhì  πιστός, ή, όν trung thành 
δίκαιος, α, ον công bình, công 

chính 
πονηρός, ά, όν xấu xa, gian ác 

ἔσχατος, η, ον cuối cùng  πρῶτος, η, ον thứ nhất  
ἕτερος, α, ον khác   πτωχός, ή, όν nghèo 
ἰουδαῖος, α, ον người Do-thái 

(nam hay nữ) 
τρίτος, η, ον thứ 3 

κακός, ή, όν xấu  τυφλός, ή, όν mù lòa 
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� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời, càng nhanh càng tốt, các tính từ của cột thứ 

nhất. 

ἀγαθός, ἅγιος, γαλιλαῖος ἀγαθός, ἀληθινός, ἅγιος ἀληθινός, δεύτερος, δίκαιος 

δεύτερος, ἅγιος, ἀγαθός δίκαιος, ἔσχατος, ἕτερος ἕτερος, ἔσχατος, ἰουδαῖος 

κακός, ἔσχατος, δίκαιος ἀγαθός, ἕτερος, ἀληθινός δεύτερος, δίκαιος, ἅγιος 

γαλιλαῖος, ἀληθινός, ἕτερος ἔσχατος, κακός, ἰουδαῖος δεύτερος, κακός, ἅγιος 

 
� Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời, càng nhanh càng tốt, các tính từ của cột thứ 

nhì. 

καλός, µακάριος, µόνος,  καλός, νεκρός, πιστός µακάριος, νεκρός, µόνος 

πονηρός, πρῶτος, πιστός πρῶτος, πτωχός, πονηρός πιστός, πτωχός, πρῶτος 

µόνος, τρίτος, τυφλός τρίτος, καλός, µακάριος νεκρός, πιστός, τυφλός 

τυφλός, πονηρός, τρίτος καλός, πιστός, µακάριος µόνος, πτωχός, πρῶτος 

 
�  Bài tập G : Anh chị hãy phân định 3 dạng thức của mỗi tính từ. 

Thật sự . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Công bình, 
công chính 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Thứ nhì . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Thứ 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 
� Bài tập H : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây. 

ὁ νόµος ἅγιος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐν τῇ καλῇ γῇ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ὁ κακὸς 
δοῦλος 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἡ γῆ ἡ καλή . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ ἕτερος 
τελώνης 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ πρῶτος ἄνθρωπος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ πιστὸς 
δοῦλος 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐν ταῖς ἐσχάταις 
ἡµέραις 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τὰ ἔργα τὰ 
καλά 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ τρίτος 
ἄγγελος 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ πονηρὸς 
ἄνθρωπος 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

  
� Bài tập I : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây với tính từ theo dạng thức thể từ. 

οἱ δίκαιοι . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
σὺν τοῖς 
ἁγίοις 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  οἱ νεκροί . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τὰ κακά . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  οἱ Γαλιλαῖοι . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
τὰ ἀγαθά . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  τὸ καλόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οἱ πρῶτοι . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  οἱ πρῶτοι τῶν 
Ἰουδαίων 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 
� Bài tập J : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Hy-lạp. 

 [ở giống đực] thứ nhì và thứ 3  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Con mắt của người mù lòa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Phước hạnh cho người nghèo khổ … . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ta, ta là [ἐγώ εἰµι] điều đầu tiên và 
cuối cùng 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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Thực hành với Phúc Âm 

 

� Bài tập K : Anh chị hãy phiên dịch 2 đoạn văn sau đây, từ vựng anh chị chưa biết được cung 
cấp trong khung bên trái : từ vựng này giúp anh chị có được một tóm lược hiệu quả về cách 
sử dụng tính từ : tính ngữ, thuộc từ hay thuộc thể từ. Anh chị cũng tìm thấy các mệnh đề được 
trình bày trong học phần 7. 

  
• Ma-thi-ơ 12:35 : 

ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει 

ἀγαθά, καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ 

ἐκβάλλει πονηρά. 

�� 

 

• Giăng 1:1-2 : 
Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος. 

οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. 

 

�� 

 

• Sau đây là 3 bản dịch tiếng Việt của đoạn Giăng 1:1-2 : anh chị hãy so sánh với đoạn 
tương đương trong tiếng Hy-lạp và xem mỗi đoạn cố gắng chuyển tải điều gì đến chúng ta. 

� Ban đầu Ngôi Lời đã hiện hữu, Ngôi Lời đã hiện hữu với Ðức Chúa Trời, và Ngôi Lời là Ðức 
Chúa Trời.  Ngài đã hiện hữu với Ðức Chúa Trời từ ban đầu. (Bản dịch  2011) 

� Ban đầu có Ngôi Lời, Ngôi Lời ở cùng Đức Chúa Trời, và Ngôi Lời là Đức Chúa Trời. Ban 
đầu Ngài ở cùng Đức Chúa Trời. (Bản dịch truyền thống 1934) 

�  Ban đầu có Thiên Ngôn Thiên Ngôn ở với Thượng Đế và Thiên Ngôn là Thượng Đế. Ngài 
ở với Thượng Đế từ đầu. (Bản dịch phổ thông) 

 

 

 ������

từ vựng 
ὁ θησαυρός, οῦ   

kho báu, kho tàng 
 
ἐκβάλλω  

đuổi đi, được đem ra khỏi 
ἦν   
động từ là, thì quá khứ không 

hoàn thành ngôi thứ 3 số ít : 
anh ấy/chị ấy là 
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    Đại từ cá nhân 

 

Học phần này rất « hữu ích » cho anh chị ! Thật vậy, các đại từ cá nhân, với tính năng bổ 
sung là bày tỏ tính sở hữu, hiện diện hơn 10.500 lần trong Tân Ước. Để anh chị dễ tiếp thu, 
(1) anh chị hãy bắt đầu đọc qua trước nội dung học phần và chỉ cố gắng hiểu học phần 
này; (2) sau đó anh chị hãy nghiên cứu bảng lược giải đài từ, đi từng cột một và luôn luôn 
không cố sức học thuộc lòng. (3) cuối cùng, anh chị hãy thực hiện các bài tập và chỉ tập 
trung vào các yếu tố được áp dụng. Và anh chị luôn luôn nhớ chủ đích của anh chị là đạt đến 
khả năng phiên dịch tiếng Hy-lạp sang tiếng Việt… 
 

Các đại từ cá nhân 

Trong Hy-lạp thánh kinh, các đại từ cá nhân vừa ít được sử dụng nhưng lại cũng rất thông 
dụng :  

� ít được sử dụng : đại từ cá nhân chủ từ không hẳn là luôn luôn cần thiết vì động từ 
đã chỉ định chủ từ. Sử dụng đại từ cá nhân chủ từ mang ý nghĩa nhấn mạnh :  

ἐγώ εἰµι    (chính tôi) tôi là 

� rất thông dụng: đại từ cá nhân theo thể thức thuộc cách thể hiện tính sở hữu :  
οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ    môn đồ của Chúa (= môn đồ thuộc về Ngài) 

 

Cách chuyển thể của đại từ cá nhân 

 ngôi thứ 1 
tôi…  

ngôi thứ 2  
Anh (chị) … 

ngôi thứ 3  
Anh ấy (chị ấy) … 

[dc] s.ít ἐγώ    σύ  αὐτός αὐτή αὐτό 

[đc] ἐµέ µε   σέ σε αὐτόν αὐτήν αὐτό 

[tc] ἐµοῦ µου   σοῦ σου αὐτοῦ αὐτῆς αὐτοῦ 

[tgc] ἐµοί µοι   σοί σοι αὐτῷ αὐτῇ αὐτῷ 

 chúng ta … anh chị … Họ … 

[dc] s.nh ἡµεῖς ὑµεῖς αὐτοί αὐταί αὐτά 

[đc] ἡµᾶς ὑµᾶς αὐτούς αὐτάς αὐτά 

[tc] ἡµῶν ὑµῶν αὐτῶν αὐτῶν αὐτῶν 

[tgc] ἡµῖν ὑµῖν αὐτοῖς αὐταῖς αὐτοῖς 

 

 LƯU Ý    

� Thể thức đối cách thể hiển túc từ đối tượng : σὺ διδάσκεις ἡµᾶς, anh còn muốn dạy 
đời chúng tôi sao [Giăng 9:34] 

� Thể thức tặng cách thể hiển túc từ « định hướng - chỉ định » : ἀµὴν ἀµὴν λέγω 
ὑµῖν, Quả thật, quả thật, Ta nói với các ngươi. 

� Thể thức thuộc cách thể hiển sự sở hữu : ὁ πατήρ σου, Cha của con 

� Các thể thức không có dấu với ἐγώ và σύ được gọi là từ ghép sau (động từ ἐγκλίνω, 
nhượng bước) : các từ ghép sau « nhượng bước » đối với từ đứng trước mà thật ra 
là một phần cấu tạo về cách đặt dấu,  

9 
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1.– các từ ghép sau mất đi dấu riêng : ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι, quả thật, quả thật, Ta nói 
với các ngươi. 

     2.– nếu âm tiết cuối của từ đi trước có một dấu sắc thì dấu sắc được duy trì: ὁ πατήρ 
σου, cha của con  
� Do đó, chúng ta không sử dụng các từ ghép sau :  

� ở đầu câu :     ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς Ἀβραάµ, Ta, Ta là Đức Chúa Trời của Áp-ra-
ham 

� để thể hiện một sự nhấn mạnh 

� sau một giới từ :  ὁ πιστεύων εἰς ἐµέ, Ai tin Ta  [Giăng 7:38] 
 

 
� Bài tập  A : Anh chị hãy phiên dịch nhanh chóng các đại từ cá nhân chủ từ sau 

đây.  

ἐγώ . . . . .  σύ . . . . .  ἐγώ . . . . . .  ἡµεῖς . . . . .   σύ . . . . .   
ἡµεῖς . . . . .  ὑµεῖς . . . . .  σύ . . . . . .  αὐτός . . . . .   σύ . . . . .   
αὐτή . . . . .  ὑµεῖς . . . . .  αὐτό . . . . . .  ἐγώ . . . . .   αὐτοί . . . . .   
αὐτά . . . . .  ἡµεῖς . . . . .  αὐταί . . . . . .  σύ . . . . .   ὑµεῖς . . . . .   

 
� Bài tập  B : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây với các đại từ cá nhân 

chủ từ.  

ἐγώ εἰµι . . . . . . . . . . . . .  σὺ λέγεις . . . . . . . . . . . . .  
σὺ πιστεύεις . . . . . . . . . . . . .  ὑµεῖς λέγετε . . . . . . . . . . . . .  
ἡµεῖς ἀκούοµεν . . . . . . . . . . . . .  ὑµεῖς γινώσκετε . . . . . . . . . . . . .  
ἡµεῖς πιστεύοµεν . . . . . . . . . . . . .  ἡµεῖς νόµον 

ἔχοµεν 
. . . . . . . . . . . . .  

  

� Bài tập  C : anh chị hãy tìm thấy các đại từ cá nhân theo thể thức đối cách của 
đại từ chủ từ. Khi có một dạng thức ghép sau thì anh chị hãy cho biết cả 2   
dạng thức. 

ἐγώ . . . . . .  σύ . . . . . .  ἐγώ . . . . . .  ἡµεῖς . . . . .   σύ . . . . . .  
ἡµεῖς . . . . . .  ὑµεῖς . . . . . .  σύ . . . . . .  αὐτός . . . . .   σύ . . . . . .  
αὐτή . . . . . .  ὑµεῖς . . . . . .  αὐτό . . . . . .  ἐγώ . . . . .  αὐτοί . . . . . .  

 
� Bài tập  Đ : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ với đại từ cá nhân theo thể thức 

đối cách.  

ἐγὼ ὑµᾶς βαπτίζω . . . . . . . . . . . . . . . . .  λέγει πρὸς αὐτούς . . . . . . . . . . . . . . . . .  
εἰς ἐµὲ πιστεύετε . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὑµεῖς γινώσκετε 

αὐτό 
. . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

� Bài tập  E : Anh chị hãy viết các đại từ cá nhân dưới đây theo thể thức tặng 
cách. Khi có dạng thức ghép sau, anh chị hãy viết cả 2 dạng thức. 

ἐγώ . . . . . .  σύ . . . . . .  ἐγώ . . . . . .  ἡµεῖς . . . . . .  σύ . . . . . .  
ἡµεῖς . . . . . .  ὑµεῖς . . . . . .  σύ . . . . . .  αὐτός . . . . . .  σύ . . . . . .  
αὐτή . . . . . .  ὑµεῖς . . . . . .  αὐτό . . . . . .  ἐγώ . . . . . .  αὐτοί . . . . . .  
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� Bài tập  F : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ với đại từ cá nhân theo thể thức 
tặng cách.  

 

 

� Bài tập  G : Anh chị hãy đổi các đại từ cá nhân ở thể thức thuộc cách sau đây 
sang đại từ chủ từ. Khi có dạng thức ghép sau, anh chị hãy viết cả 2 dạng thức. 

ἐγώ . . . . . . .  σύ . . . . . . .  ἐγώ . . . . . . .  ὑµεῖς . . . . . . .  σύ . . . . . . .  
ἡµεῖς . . . . . . .  αὐτή . . . . . . .  σύ . . . . . . .  αὐτός . . . . . . .  ἐγώ . . . . . . .  
αὐτοί . . . . . . .  ὑµεῖς . . . . . . .  αὐτό . . . . . . .  ἐγώ . . . . . . .  σύ . . . . . . .  

  

� Bài tập  H : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây với đại từ cá nhân theo 
thể thức thuộc cách.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

λέγει ἡµῖν . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  λέγει αὐτοῖς ὁ 
Πιλᾶτος 

. . . . . . . . . . . . . . .  

πιστεύετέ µοι . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἀµὴν ἀµὴν λέγω 
σοι 

. . . . . . . . . . . . . . .  

ἀµὴν ἀµὴν λέγω 
ὑµῖν 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  λέγει αὐταῖς ὁ 
Ἰησοῦς 

. . . . . . . . . . . . . . .  

ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐµοί . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οἱ λόγοι µου . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ ὀφθαλµός 
σου 

. . . . . . . . . . . . . .  

ἡ καρδία ἡµῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ νόµος ἡµῶν . . . . . . . . . . . . . .  

ἐν τῇ καρδίᾳ ὑµῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  οἱ µαθηταί 
σου 

. . . . . . . . . . . . . .  

αὐτὸς καὶ οἱ µαθηταὶ 
αὐτοῦ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ υἱός µου . . . . . . . . . . . . . .  

τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις 
αὐτοῦ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  



Học phần 9 : Đại từ cá nhân 

54   

Lược giải: quy tắc đặt đặt dấu 

Thật tốt để anh chị ôn lại quy tắc đặt dấu trong tiếng Hy-lạp thánh kinh để kiểm tra kiến thức 
anh chị đã thu thập. 

Anh chị sẽ có 2 trắc nghiệm để kiểm tra kiến thức anh chị đã thu thập về quy tắc đặt dấu trong 
tiếng Hy-lạp thánh kinh. Mỗi trắc nghiệm sẽ nhắc nhở các quy tắc đặt dấu với các bài thực tập 
minh họa. (1) Anh chị hãy thực hiện trước trắc nghiệm đầu tiên nhưng không xem phần đáp 
án hay các quy tắc ở cuối quyển sách. (2) Khi có sai trật thì anh chị hãy học thuộc lòng các 
quy tắc đặt dấu trước khi bước sang trắc nghiệm kế tiếp. Nếu cần thì anh chị hãy xem lại học 
phần 2 nơi các quy tắc đặt dấu đã được giải thích với đầu đủ chi tiết. Chỉ sau khi ôn lại và 
nắm vững các quy tắc đặt dấu mà anh chị bước vào trắc nghiệm B. 

 
� Trắc nghiệm A – vị trí của dấu sắc và dấu huyền.  

Anh chị hãy đặt dấu sắc trên âm tiết được 
gạch dưới : 

ἡκω οὐς ἀνοιγω βουλοµαι 

Anh chị hãy đặt dấu mũ trên âm tiết được 
gạch dưới : 

σεαυτου ὡδε σκευος ἐκειθεν 

Anh chị hãy đặt dấu huyền ở vị trí thích 
hợp : 

Καί ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱεροσόλυµα εἰς 

Βηθφαγή καί Βηθανίαν πρός τό ὄρος τῶν 

ἐλαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν µαθητῶν 

αὐτοῦ… [Mác 11:1] 
 

� Dấu được đặt trên nguyên âm thứ nhì của nguyên âm ghép hay 
nguyên âm đôi,  

� Dấu sắc hay dấu huyền được đặt bên phải của dấu âm, dấu mũ thì ở 
trên dấu âm, 

� Khi dấu sắc được đặt trên phần cuối ngay sau một từ khác mà không 
có dấu chấm câu thì dấu sắc sẽ trở thành dấu huyền. 

 

� Bài tập  I : anh chị hãy đặt dấu ở vị trí thích hợp (trên âm tiết được gạch dưới nếu có). 

Dấu sắc : ἐπεινασεν πωλουντων παρελευσονται ἑρµηνευεται εἰδωλον 

Dấu mũ : ποιειτε εἰ πνευµα εἰπεν παρακαλουσιν 

Dấu huyền : Ἰδού ἀποστέλλω τόν ἀγγελόν πρό προσώπου σου.  

 

 

� Trắc nghiệm B – quy tắc cách đặt dấu : anh chị hãy cho biết có thể đặt các dấu 
được đề nghị hay không. Sau đó hãy cho biết quy tắc đặt các dấu chung được nêu ra ở 
mỗi dòng. 

δένδρον . . . . . . . . .  ἀλλήλων . . . . . . . . .  πληγή . . . . . . . . .  ἐκεῖνος . . . . . . . . .  
διάβολος . . . . . . . . .  πλούσιος . . . . . . . . .   ἰεροῦσαληµ . . . . . . . . .  πιλᾶτος . . . . . . . . .  
πλούτος . . . . . . . . .  κώµη . . . . . . . . .  ζῷον . . . . . . . . .  ὁµοῖως . . . . . . . . .  
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    Cách chọn dấu : 

1. Một nguyên âm ngắn không thể có dấu sắc, còn một nguyên âm dài (hay một 
nguyên âm ghép hay nguyên âm đôi) có thể có cả 2 dấu sắc hay dấu mũ. 

2. Dấu sắc có thể ‘trở ngược lại’ đến âm tiết thứ 3 trước phần cuối từ, nhưng 
dấu dấu mũ chỉ có thể trở ngược lại đến âm tiết thứ 2. 

3. Nếu dấu được đặt trên âm tiết trước âm tiết cuối và âm tiết này là dài :   
– Nếu phần cuối từ là ngắn thì dấu sẽ là dấu mũ, 
– Nếu phần cuối từ là dài thì dấu sẽ là dấu sắc. 

 

� Bài tập J : anh chị hãy đặt dấu trên âm tiết được gạch dưới và viết con số của quy tắc 
liên quan.  

µονος . . . . . . .  εἰρηνη . . . . . . . .  µακαριος . . . . . . . .  πλουτος . . . . . . . . . .  

αἰωνιον . . . . . . .  ἐντευθεν . . . . . . . . .  σάββατον . . . . . . . .  βασιλευοντων . . . . . . . . . .  

δοξαν . . . . . . .  δουλου . . . . . . . . .  ἀγαθος . . . . . . . .  ψευδος . . . . . . . . . .  

ἀκουσουσιν . . . . .. . .        δειπνον . . . . . . . . .  νεφελη . . . . . . . .  τοιουτος . . . . . . . . . .  
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Thực hành với Phúc Âm 

� Bài tập  K : Sau đây là câu gốc đầu tiên của mỗi chương của Phúc Âm Giăng, anh chị hãy kết 
nối bảng phiên dịch tiếng Việt với đoạn văn tiếng Hy-lạp. 

  
1:1. Ban đầu Ngôi Lời đã hiện hữu, 

Ngôi Lời đã hiện hữu với Ðức 
Chúa Trời, và Ngôi Lời là Ðức 
Chúa Trời.…  

A. Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ µὴ εἰσερχόµενος διὰ 
τῆς θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων ἀλλὰ 
ἀναβαίνων ἀλλαχόθεν ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶν 
καὶ λῃστής. 

2:1. Qua ngày thứ ba, có một tiệc cưới 
tại Ca-na, 

B. Ἐγώ εἰµι ἡ ἄµπελος ἡ ἀληθινὴ καὶ ὁ πατήρ µου 
ὁ γεωργός ἐστιν. 

3:1. Trong vòng những người Pha-ri-
si có một người … 

C. Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν 
θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος.  

4:1. Khi Chúa được báo rằng người 
Pha-ri-si đã nghe đồn… 

Đ. Ἦν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, 
Νικόδηµος ὄνοµα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ἰουδαίων.  

5:1. Sau những việc đó có một lễ của 
người Do-thái, Ðức Chúa Giê-su 
… 

E. Ἦν δέ τις ἀσθενῶν, Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας, ἐκ 
τῆς κώµης Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς 
αὐτῆς. 

6:1. Sau những việc đó Ðức Chúa Giê-
su đi qua bên kia Biển Ga-li-lê 

F. Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 

7:1. Sau các việc đó Ðức Chúa Giê-su 
đi khắp miền Ga-li-lê;… 

G. Καὶ µετὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ· οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι 
ἀποκτεῖναι. 

8:1. Nhưng Ðức Chúa Giê-su đi lên Núi 
Ô-liu. 

H. Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ 
γενετῆς. 

9:1. Trong khi Ðức Chúa Giê-su đi 
đường, Ngài thấy một người mù… 

I. Καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ γάµος ἐγένετο ἐν Κανὰ 
τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ. 

10:1. Quả thật, quả thật, Ta nói với 
các ngươi, … 

J. Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς 
θαλάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος. 

11:1. Có một người bị bịnh tên là La-
xa-rơ … 

K. Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὁ 
Ἰησοῦς τοῖς µαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς 
Τιβεριάδος· ἐφανέρωσεν δὲ οὕτως. 

12:1. Sáu ngày trước Lễ Vượt Qua, 
Ðức Chúa Giê-su đến Bê-tha-ni… 

L. Μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων καὶ ἀνέβη 
Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυµα. 

13:1. Trước Lễ Vượt Qua, Ðức Chúa 
Giê-su … 

M. Μὴ ταρασσέσθω ὑµῶν ἡ καρδία· πιστεύετε εἰς 
τὸν θεὸν καὶ εἰς ἐµὲ πιστεύετε. 

14:1. Lòng các ngươi đừng bối rối; hãy 
tin Ðức Chúa Trờ… 

N. Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξ ἡµερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν 
εἰς Βηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος, ὃν ἤγειρεν ἐκ 
νεκρῶν Ἰησοῦς. 

15:1. Ta là cây nho thật, Cha Ta là … O. Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς 
ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα ἵνα µεταβῇ ἐκ τοῦ 
κόσµου τούτου πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας 
τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσµῳ εἰς τέλος 
ἠγάπησεν αὐτούς. 

16:1. Ta nói với các ngươi những điều 
ấy… 

P. Ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς καὶ ἐπάρας τοὺς 
ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν· 
πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα· δόξασόν σου τὸν υἱόν, 
ἵνα ὁ υἱὸς δοξάσῃ σέ. 

17:1. Nói như vậy xong, Ðức Chúa 
Giê-su ngước mắt lên trời … 

Q. Ταῦτα εἰπὼν Ἰησοῦς ἐξῆλθεν σὺν τοῖς µαθηταῖς 
αὐτοῦ πέραν τοῦ χειµάρρου τοῦ Κεδρὼν ὅπου 
ἦν κῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ µαθηταὶ 
αὐτοῦ. 
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18:1. Sau khi Ðức Chúa Jesus đã nói 
những lời ấy, Ngài và các môn đồ 
Ngài đi qua bên kia  

R. Ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἵνα µὴ σκανδαλισθῆτε. 

19:1. Bấy giờ Phi-lát truyền đem Ðức 
Chúa Giê-su đi … 

S. Τῇ δὲ µιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 
ἔρχεται πρωῒ σκοτίας ἔτι οὔσης εἰς τὸ µνηµεῖον 
καὶ βλέπει τὸν λίθον ἠρµένον ἐκ τοῦ µνηµείου. 

20:1. Ngày thứ nhất trong tuần, Ma-
ry Mạc-đa-len… 

T. Τότε οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλᾶτος τὸν Ἰησοῦν καὶ 
ἐµαστίγωσεν. 

21:1. Sau các việc đó Ðức Chúa Giê-
su lại hiện ra cho các môn đồ 

U. Ὡς οὖν ἔγνω ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤκουσαν οἱ 
Φαρισαῖοι ὅτι Ἰησοῦς πλείονας µαθητὰς ποιεῖ 
καὶ βαπτίζει ἢ Ἰωάννης  

 

 

 ������
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          Hệ thống động từ : thì hiện tại trung bình - thụ động 
 
 

Hệ thống động từ - thì hiện tại trung bình - thụ động 

Các dạng thức : chủ động – trung bình - thụ động 

Để bày tỏ quan hệ giữa chủ từ và động từ, tiếng Hy-lạp có các dạng thức. Cũng thế, tiếng 
Hy-lạp thánh kinh sử dụng: 

� Dạng thức chủ động khi chủ từ là tác giả của hành động, 
� Dạng thức thụ động khi chủ từ bị ảnh hưởng bởi hành động, 
� Dạng thức trung bình khi chủ từ liên quan đến hành động một cách đặc biệt, hay 

nói lên dạng thức đại từ chủ từ :  
νίπτω : tôi tắm [chủ động]    –    νίπτοµαι : tôi tự tắm [trung bình] 

NHƯNG 

Trung bình và thụ động thường có một dạng thức tương tự ở thì 
hiện tại theo lối trình bày. 
� Chúng ta đôi khi thấy khó hiểu về sự khác biệt trong ý nghĩa 

giữa lối trình bày trung bình và chủ động. 
� Nhiều động từ không có lối trình bày chủ động, nhưng có lối 

trình bày trung bình mang ý nghĩa chủ động, như : 
ἔρχοµαι : tôi đến –    ἀποκρίνεται : anh ấy trả lời  

� Ở đây « động từ theo lối trình bày trung bình » được hiểu như : « động từ có dạng 
thức trung bình ». 

Thì hiện tại theo lối trình bày trung bình - thụ động 

  trung bình : ἔρχοµαι, tôi đến thụ động : σῴζοµαι, tôi được 
cứu 

Ngôi thứ nhất 
s.ít  

-οµαι ἔρχ-οµαι tôi đến σῴζ-οµαι tôi được cứu 

Ngôi thứ nhì -ῃ ἔρχ-ῃ Anh (chị) đến σῴζ-ῃ Anh (chị) được cứu 

Ngôi thứ 3  -εται ἔρχ-εται Anh ấy (chị ấy) đến σῴζ-εται Anh ấy (chị ấy) 
được cứu 

Ngôi thứ nhất 
s.nh 

-όµεθα ἐρχ-όµεθα chúng ta đến σῳζ-όµεθα chúng ta được cứu 

Ngôi thứ nhì -εσθε ἔρχ-εσθε anh chị đến σῴζ-εσθε anh chị được cứu 

Ngôi thứ 3  -ονται ἔρχ-ονται Họ đến σῴζ-ονται Họ được cứu 

 
 LƯU Ý   

� Không có sự khác biệt trong cách chia động từ ở thì hiện tại giữa lối trình bày trung 
bình và thụ động, vì thế chúng ta thường nói đến thì hiện tại trung bình-thụ động. 

� Ở ngôi thứ nhì số ít,  δύναµαι giữ vĩ tố cũ -σαι : δύνασαι, anh (chị) có thể. 
� Nguyên âm ghép hay nguyên âm đôi αι là ngắn ở phần cuối. 
� Dấu luôn luôn « lùi trở lại » ở mức tối đa với các động từ; do đó dấu được đặt : 

1. – Trên âm tiết thứ 3 trước âm tiết cuối khi âm tiết cuối là ngắn, 
2. – Trên âm tiết thứ nhì trước âm tiết cuối khi âm tiết cuối là dài. 

 

10 

chủ động hay trung 
bình? 

 
Phân biệt chủ động và 

trung bình trông rất 
khó?  

Không hẳn như thế, vì 
thông thường các động 
từ liên quan là động từ 

thông dụng. 
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� Bài tập A : anh chị hãy điền vào bảng dưới đây với các động từ theo ngôi thứ 
được yêu cầu. 

Ngôi thứ 
nhất s.ít  

ἀποκρίνοµαι . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  

Ngôi thứ nhì . . . . . . . . . . . . .  εἰσέρχῃ . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  

Ngôi thứ 3 . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  πορεύεται . . . . . . . . . . . . . . .  

Ngôi thứ 
nhất s.nh 

. . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  ἐργαζόµεθα 

Ngôi thứ nhì . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  

Ngôi thứ 3 . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  

     
 

� Bài tập  B : anh chị hãy phiên dịch các dạng thức động từ sau đây ở thì hiện 
tại theo lối trình bày trung bình. Phần phiên dịch tiếng Việt của mỗi động từ đã 
được cung cấp cho anh chị … 

ἔρχοµαι Tôi đến ἔρχεται . . . .  ἔρχονται . . . . . . .  ἐρχόµεθα . . . . . . .  
εἰσέρχεται Anh ấy đi 

vào 
εἰσέρχονται . . . .  εἰσέρχῃ . . . . . . .  ἔρχῃ . . . . . . .  

γίνοµαι Tôi trở 
thành 

γινόµεθα . . . .  γίνεσθε . . . . .  ἔρχεσθε . . . . . . . 

ἐργάζοµαι Tôi làm việc γίνεται . . . .  γίνονται . . . . .  ἐργάζεται . . . . . . . 

  
 

� Bài tập  C : anh chị hãy phiên dịch các dạng thức động từ sau đây ở thì hiện 
tại theo lối trình bày thụ động.  

ἄγονται Họ được dẫn 
dắt 

ἀκούοµαι . . . . . . . . . .  ἀκούεται . . . . . . . . . . .  

ἄγεται . . . . . . . . . . .  βαπτίζοµαι . . . . . . . . . .  ἄγεσθε . . . . . . . . . . .  
εὑρισκόµεθα . . . . . . . . . . .  γινώσκεται . . . . . . . . . .  βαπτίζονται . . . . . . . . . . .  
ἀκούονται . . . . . . . . . . .  βαπτίζεται . . . . . . . . . .  βαπτίζεσθε . . . . . . . . . . .  

 

Biến đổi chính tả : thể thức phủ định οὐ 

Biến đổi chính tả 

Vì những lý do âm nhạc hài âm, khi một số chữ kết hợp với nhau thì sẽ có các biến đổi. Như 
thế :  

� Một số giới từ sẽ thay đổi phụ âm cuối trước một nguyên âm : 
ἐκ θεοῦ : (đến từ) từ Đức Chúa Trời    –   ἐξ αὐτοῦ : (đến từ) từ anh ấy (từ Ngài)  

–     ἐξ ὑµῶν : đi đến với anh chị 

� Các giới từ kết thúc với một nguyên âm có khuynh hướng đọc nuốt trước một nguyên 
âm mang một dấu âm nhẹ, 

� Các giới từ được đọc nuốt trước một nguyên âm mang một dấu âm cứng và hơn nữa, 
phụ âm cuối của từ này trở nên « âm bật hơi » : 

ἀπὸ θεοῦ : từ Đức Chúa Trời  –   ἀπ’ αὐτοῦ : từ chính anh ấy  –   ἀφ’ ἑαυτῶν : từ chính anh chị 
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Các phụ âm được gọi là ‘âm bật hơi’ là những phụ âm được đọc với âm « h » :   
φ : /ph/ – θ : /th/ – χ : /ch/ :  

     κ → χ      –       π → φ          –       τ → θ 
(k → ch/kh)      –      (p → ph)        –       (t → th) 

 

Thể thức phủ định οὐ 

Thể thức phủ định của động từ theo lối trình bày là οὐ. Được đặt trước động từ hay từ mang 
tính phủ định. Dạng thức tùy thuộc vào mẫu tự mà thể thức phủ định đứng trước :  

� οὐ trước một phụ âm :   οὐ πιστεύετε, anh chị không tin. 
� οὐκ trước một nguyên âm với dấu âm nhẹ : οὐκ εἰµί, tôi không là. 
� οὐχ trước một nguyên âm với dấu âm cứng : οὐχ εὑρίσκω, tôi không tìm thấy. 

 

 
 

� Bài tập Đ : anh chị hãy viết thể thức thích hợp với các giới từ ἐκ, ἀπό hay thể 
thức phủ định οὐ trước từ được chỉ định. 

ἀ… ἀρχῆς . . . . . .  ἀ… θεοῦ . . . . . . . .  ἀ… ἑαυτοῦ . . . . . . . . . .  

ἐ… Ναζαρέτ . . . . . .  ἐ… οὐρανοῦ . . . . . . . .  ἐ… τοῦ οὐρανοῦ . . . . . . . . . .  

οὐ… ὁ ἄνθρωπος . . . . . .  οὐ… οὗτος . . . . . . . .  οὐ… ἔχετε . . . . . . . . . .  

οὐ… βλέπετε . . . . . . ἐ… ἀρχῆς . . . . . . . .  οὐ… ἔστιν . . . . . . . . . . 

TỪ VỰNG  

ἔρχοµαι đến, đến từ ἀλλά nhưng 

εἰσέρχοµαι đi vào γάρ vì, vì thế, vi vậy 

ἐξέρχοµαι 
đi ra 

δέ nhưng [tính năng yếu: ít 

được  phiên dịch] 

προσέρχοµαι đi, đi đến, đến gần νῦν bây giờ, từ đây, trở đi  

ἀποκρίνοµαι trả lời οὐδέ và… không là (động từ) 

γίνοµαι trở nên, xảy ra, xảy đến οὐ, οὐκ, οὐχ không … là (động từ) 

δύναµαι  có thể, có khả năng  [ngôi thứ 2 

s.ít : δύνασαι, ngôi thứ 3 s.ít : 

δύναται] 

οὖν như thế, như vậy, do đó 

ἐργάζοµαι làm, làm việc πάλιν trở lại, một lần nữa 

πορεύοµαι

  
đi bộ, đi, đi đến 

ποῦ; 
ở đâu ? 

προσεύχοµαι cầu nguyện   τότε sao rồi ? 
 

 

 

 

 

 

 

 



Học phần 10 : Hệ thống động từ : thì hiện tại thể thức trung bình thụ động 

  61 

� Bài tập E : anh chị hãy phiên dịch bằng lời les các từ ngữ của cột thứ nhất. 

ἔρχοµαι, εἰσέρχοµαι ἐξέρχοµαι, εἰσέρχοµαι ἐξέρχοµαι, ἔρχοµαι 

ἐξέρχοµαι, εἰσέρχοµαι,  ἔρχοµαι, προσέρχοµαι γίνοµαι, ἐργάζοµαι 

γίνοµαι, προσέρχοµαι ἀποκρίνοµαι, ἐργάζοµαι εἰσέρχοµαι, γίνοµαι 

ἀποκρίνοµαι, δύναµαι προσέρχοµαι, δύναµαι,  πορεύοµαι, προσέρχοµαι 

προσεύχοµαι, πορεύοµαι ἐξέρχοµαι, πορεύοµαι δύναµαι, προσεύχοµαι 

 
 
� Bài tập F : anh chị hãy phiên dịch bằng lời, càng nhanh càng tốt, các từ ngữ của cột thứ 

nhì. 

ἀλλά, γάρ, δέ γάρ, δέ, νῦν ἀλλά, νῦν, δέ 

οὐδέ, οὐ, οὖν οὐ, οὖν, οὐδέ νῦν, οὖν, οὐ 

πάλιν, νῦν, ποῦ; πάλιν, τότε, οὖν γάρ, πάλιν, τότε 

οὐδέ, ἀλλά, οὖν δέ, οὐδέ, ποῦ; ἀλλά, τότε, νῦν  

 
 
�  Bài tập G : anh chị hãy phiên dịch nhanh chóng sang tiếng Hy-lạp. 

Anh ấy đi vào và 
bước ra 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Ngài đến gần và 
cầu nguyện  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

nhưng, như thế, 
tuy thế 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Bây giờ, rồi sao, ở 
đâu? 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Một lần nữa, trở 
lại, vì thế,  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Tôi làm việc và cầu 
nguyện  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Họ đến rồi trả lời  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Anh ấy đi bộ và làm 
việc 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 
�  Bài tập H : anh chị hãy phiên dịch nhanh chóng sang tiếng Hy-lạp. 

Anh, anh đến. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .  Họ đi đến anh 
chị. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Chúa đi đến / đi về 
hướng các môn đồ 
của Ngài. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .  Đến từ vùng Ga-
li-lê. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

 
� Bài tập I : anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

Ὑµεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχοµαι [Giăng 17:13] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Καὶ σὺ ἔρχῃ πρός µε. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ὁ κύριος ὑµῶν ἔρχεται. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ µαθηταὶ 
Ἰωάννου. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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Thực hành vớ i Phúc Âm 
� Bài tập  J : Mỗi câu thánh kinh sau đây bao gồm một động từ ở thì hiện tại, được xây dựng 

trêm cùng một gốc từ (mà anh chị biết). Anh chị hãy tìm ra động từ này và gốc từ cũng như 
cho biết giới từ nào (nếu có). 

Ma-thi-ơ 9:14 : Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ µαθηταὶ Ἰωάννου λέγοντες· διὰ τί ἡµεῖς καὶ οἱ 
Φαρισαῖοι νηστεύοµεν, οἱ δὲ µαθηταί σου οὐ νηστεύουσιν; 

Ma-thi-ơ 15:19 : ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισµοὶ πονηροί, φόνοι, µοιχεῖαι, 
πορνεῖαι, κλοπαί, ψευδοµαρτυρίαι, βλασφηµίαι. 

Ma-thi-ơ 23:13 : Οὐαὶ δὲ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι κλείετε τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων· ὑµεῖς γὰρ οὐκ 
εἰσέρχεσθε οὐδὲ τοὺς εἰσερχοµένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. 

Mác 14:53 : Καὶ ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα, καὶ συνέρχονται πάντες οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ γραµµατεῖς. 

Lu-ca 9:57 : Καὶ πορευοµένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέν τις πρὸς αὐτόν· ἀκολουθήσω σοι 
ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. 

Giăng 21:3 : λέγει αὐτοῖς Σίµων Πέτρος· ὑπάγω ἁλιεύειν. λέγουσιν αὐτῷ· ἐρχόµεθα καὶ 
ἡµεῖς σὺν σοί. 

 

 

 

� Bài tập  K : Mỗi câu thánh kinh sau đây bao gồm, ở thì hiện tại, một động từ xây dựng trên 
một gốc từ tương tự mà anh chị đã học qua. Anh chị hãy nhận dạng động từ này và – cho 
biết giới từ nào đi cùng (nếu có) và gốc từ cấu tạo nên nhóm động từ này. 

Ma-thi-ơ 4:5 : Τότε παραλαµβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἔστησεν αὐτὸν 
ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ. 

Lu-ca 7:43 : Ἀποκριθεὶς Σίµων εἶπεν· ὑπολαµβάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ· ὀρθῶς ἔκρινας. 

Lu-ca 23:41 : Καὶ ἡµεῖς µὲν δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαµεν ἀπολαµβάνοµεν· οὗτος δὲ 
οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξεν. 

Giăng 5:34 : Ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν µαρτυρίαν λαµβάνω, ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα 
ὑµεῖς σωθῆτε. 

1 Cô-rinh-tô 
11:21 : 

Ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαµβάνει ἐν τῷ φαγεῖν, καὶ ὃς µὲν πεινᾷ 
ὃς δὲ µεθύει. 

Hê-bơ-rơ  6:7 : Γῆ γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ’ αὐτῆς ἐρχόµενον πολλάκις ὑετὸν καὶ τίκτουσα 
βοτάνην εὔθετον ἐκείνοις δι ̓ οὓς καὶ γεωργεῖται, µεταλαµβάνει εὐλογίας 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ. 

 

 

 

. . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

. . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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          Ôn bài : học phần 1 đến 10 
 
Anh chị thật sự tiến bộ khi được so sánh với giai đoạn đầu ! Có lẽ bây giờ là lúc anh chị ôn lại 
và đánh giá kiến thức thu thập trước khi đi tiếp sang giai đoạn kế tiếp. Anh chị chỉ cần thực 
hiện bài trắc nghiệm sau đây : đáp án sẽ giúp anh chị ôn lại những điểm cần thiết. 
 

TRẮC NGHIỆM 1 

� A. Dấu và dấu chấm câu khi đọc. Trong phân đoạn sau đây trích từ Phúc Âm Giăng, anh 
chị hãy chuyển sang mẫu tự La-tin các danh từ có một chữ hoa, rồi anh chị hãy nhận dạng chữ 
- dấu tương đương trong tiếng Hy-lạp : 

� Dấu chấm hỏi tiếng Việt : _ _ _ _ 

� Dấu « : » : _ _ _ _ 

 

ἐκ τοῦ ὄχλου οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων τούτων ἔλεγον· οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης. 

ἄλλοι ἔλεγον· οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός, οἱ δὲ ἔλεγον· µὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς 

ἔρχεται; οὐχ ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρµατος ∆αυὶδ καὶ ἀπὸ Βηθλέεµ τῆς κώµης ὅπου 

ἦν ∆αυὶδ ἔρχεται ὁ Χριστός; σχίσµα οὖν ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ δι᾽ αὐτόν· τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ 

αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας. [Giăng 7:40-44]
  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

 
 

� B. Anh chị hãy tìm thấy các mạo từ trong một đoạn văn và như thế anh chị cũng thường 
nhận dạng được các thể từ. Đánh vòng chung quanh tất cả các mạo từ các câu thánh kinh 
sau đây, rồi anh chị hãy nhận dạng giới tính và ngữ cảnh. Thận trọng : Anh chị hãy chỉ định 
tất cả các trường hợp, ngay cả khi sự hiện diện của một thể từ hướng anh chị đến một mạo 
từ duy nhất. 

ἐκ τοῦ ὄχλου οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων τούτων ἔλεγον· οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης· 

ἄλλοι ἔλεγον· οὗτός ἐστιν ὁ χριστός, οἱ δὲ ἔλεγον· µὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ χριστὸς 

ἔρχεται; οὐχ ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρµατος ∆αυὶδ καὶ ἀπὸ Βηθλέεµ τῆς κώµης ὅπου 

ἦν ∆αυὶδ ἔρχεται ὁ χριστός; σχίσµα οὖν ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ δι᾽ αὐτόν· τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ 

αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας. [Giăng 7:40-44]
 

τοῦ 

[tc] – S.ít Giống 
đực / Giống 
trung . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . .       
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� Bài tập C : Anh chị hãy đặt các mạo từ vào khoảng trống trước các từ thuộc hệ chuyển thể 
thứ nhất và thứ nhì. 

Προσέχετε δὲ _ _ _ δικαιοσύνην ὑµῶν µὴ ποιεῖν ἔµπροσθεν _ _ _ ἀνθρώπων πρὸς τὸ 

θεαθῆναι αὐτοῖς· εἰ δὲ µή γε, µισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑµῶν τῷ ἐν _ _ _ οὐρανοῖς. 
2  Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεηµοσύνην, µὴ σαλπίσῃς ἔµπροσθέν σου, ὥσπερ _ _ _ ὑποκριταὶ 

ποιοῦσιν ἐν _ _ _ συναγωγαῖς καὶ ἐν _ _ _ ῥύµαις, ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὸ _ _ _ ἀνθρώπων· 

ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἀπέχουσιν _ _ _ µισθὸν αὐτῶν. [Ma-thi-ơ 6:1-2]
 

� Bài tập Đ : Anh chị hãy tìm thấy các thể từ theo hệ chuyển thể thứ nhất và thứ nhì, 
chỉ định thể thức danh cách và thuộc cách cũng như ngữ cảnh nào các thể từ này được sử 
dụng.  Anh chị đã có thể từ đầu tiên.  

Ἔστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολή· ὁ σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. 12  οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδόν εἰσιν 

οἱ ἀκούσαντες, εἶτα ἔρχεται ὁ διάβολος καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα 

µὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν. 13  οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας οἳ ὅταν ἀκούσωσιν µετὰ χαρᾶς δέχονται 

τὸν λόγον… [Lu-ca 8:11-13]
 

παραβολή ἡ παραβολή, ῆς : [dc] s.ít. . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    

 

 

� Bài tập E : Anh chị hãy tìm thấy tất cả các động từ ở thì hiện tại theo lối trình bày chủ 
động và phân tích các động từ này, chỉ định ngôi thứ nhất ở số ít. Anh chị đã có động từ đầu 
tiên. 

 ∆ιὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν· οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶµα τοῦ ἐνδύµατος; 

ἐµβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ 

συνάγουσιν εἰς ἀποθήκας, καὶ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά· οὐχ ὑµεῖς µᾶλλον 

διαφέρετε αὐτῶν; [Ma-thi-ơ 6:25…26]
 

λέγω λέγω : ngôi thứ nhất s.ít  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    
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� Bài tập F : Anh chị hãy nhận dạng và phân tích các đại từ cá nhân trong các câu thánh kinh 
sau đây. Đại từ cá nhân đầu tiên đã được cung cấp cho anh chị. 

Ἐγώ εἰµι ἡ ἄµπελος ἡ ἀληθινὴ καὶ ὁ πατήρ µου ὁ γεωργός ἐστιν. πᾶν κλῆµα ἐν ἐµοὶ µὴ 

φέρον καρπὸν αἴρει αὐτό, καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον καθαίρει αὐτὸ ἵνα καρπὸν πλείονα 

φέρῃ. ἤδη ὑµεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν λελάληκα ὑµῖν· 4  µείνατε ἐν ἐµοί, κἀγὼ ἐν 

ὑµῖν. [Giăng 15:1-4]
 

ἐγώ 
đại từ ngôi thứ 1 s.ít – thể 
thức danh cách . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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          Giới từ đa cách  

 
 

Mục tiêu của học phần này là giúp anh chị tiếp thu được một số từ vựng quan trọng, theo hệ 
thống và « lợi ích » cho anh chị khi bước vào các giới từ tác động nhiều ngữ cảnh khách nhau. 
Anh chị hãy đọc thật kỹ phần đi trước bảng các giới từ, rồi học theo từng nhóm 2 hoặc 3 giới 
từ theo đề nghị trong học phần và thực hiện từng bài tập một, anh chị đừng đi quá vội. 

 

Giới từ : nhắc nhở và quy tắc tổng quát 

Nhắc nhở : Giới từ và ngữ cảnh 

Các giới từ trong tiếng Hy-lạp giới thiệu các thể từ trong một ngữ cảnh nhất định, và một số 
giới từ sẽ thay đổi nghĩa tùy theo ngữ cảnh đem đến. Như thế, khi chỉ định địa điểm :  

� Thể thức đối cách chỉ định sự di chuyển đến, hay định hướng : πρὸς τὸν θεόν
 đi đến Đức Chúa Trời, 

� Thể thức thuộc cách đánh dấu nguồn gốc, xuất phát :   ἀπὸ θεοῦ (đến) từ Đức 
Chúa Trời, 

� Thể thức tặng cách cho biết địa điểm nhưng không có sự di chuyển : ἐν τῷ ἱερῷ
 trong đền thời. 

 

Khi các giới từ chỉ tác động một ngữ cảnh duy nhất, ngoại trừ các ngữ cảnh chúng ta đã xem 
qua – εἰς, πρός [+ đc.] ; ἀπό, ἐκ [+ tc.] ; ἐν, σύν [+ tgc.] –, tất cả đều đi sao thể thức thuộc 

cách. 

 

Trước một số mẫu tự, các giới từ kết thúc với một nguyên âm có thể có biến đổi :  

� trước một nguyên âm với một dấu âm nhẹ thì các giới từ có khuynh hướng được đọc 
lướt hay nuốt âm. 

� trước một nguyên âm với một dấu âm cứng, thì các giới từ có khuynh hướng được 
đọc lướt hay nuốt âm và phụ âm cuối trở nên âm bật hơi. 

 

Giới từ đa cách 

Giới từ có thể kêu gọi 2 hay 3 ngữ cảnh khác nhau (đối cách, thuộc cách và tặng cách), các 
chỉ dẫn nêu trên vẫn có hiệu lực nhưng một số giới từ thay đổi hoàn toàn ý nghĩa. 

ἐπί + đc. trên (với sự di chuyển) 
+ tc. trên (không có sự di chuyển) 
+ tgc. trên (không có sự di chuyển) 

ἐπὶ τὴν θάλασσαν 
ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐπ’ αὐτῷ 

trên biển  
trên trái đất  
trên anh ấy  

παρά + đc. ở …, ở nơi 
+ tc. gần với, với 
+ tgc. ở …, ở nơi 

παρὰ τὴν ὁδόν 
παρὰ θεοῦ 
παρ’ ἡµῖν 

ở tại / bên lề đường  
gần với, với Đức Chúa Trời 
ở nhà chúng ta 

διά + đc. tại vì, vì 
+ tc. bởi (= qua) ; (qua phương tiện) 

δι’ αὐτόν 
διὰ Μωϋσέως 

tại vì anh ấy 
bởi Môi-se 

κατά + đc. theo 
+ tc. chống lại 

κατὰ τὴν ἐντολήν 
κατ’ ἐµοῦ 

theo mệnh lệnh, theo lời răn 
chống lại tôi 

µετά + đc. sau, ở với, đàng sau 
+ tc. với  

µετὰ τοῦτο 
µετ’ αὐτῶν 

sau đó 
ở với họ 
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περί + đc. chung quanh 
+ tc. về … điều, việc, vấn đề 

περὶ αὐτόν 
περὶ αὐτοῦ 

chung quanh Ngài (Chúa) 
về anh ấy  

ὑπέρ + đc. trên 
+ tc. lợi cho, cho   

ὑπὲρ δοῦλον 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ 

trên người tôi tớ 
cho dân  

ὑπό + đc. dưới, ở dưới  
+ tc. bởi (nhân tố) 

ὑπὸ τὴν συκῆν 
ὑπὸ σοῦ 

dưới cây vả 
bởi anh 

 
� Bài tập  A : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây với ἐπί và παρά.  

ἐπὶ τὴν καλὴν 
γῆν 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐπὶ τοῦς µαθητὰς 
αὐτοῦ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

παρὰ τὴν ὁδόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  παρ’ ἡµῖν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

παρ’ αὐτῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  παρὰ θεῷ καὶ 
ἀνθρώποις 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐπὶ τῷ λόγῳ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµούς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐπὶ τῆς γῆς . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  παρὰ τὴν θάλασσαν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 
� Bài tập  B : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây với διά, κατά và µετά.  

διὰ τὸν ὄχλον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  διὰ τοῦς φαρισαίους . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

δι’ αὐτόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  διὰ τῶν µαθητῶν 
αὐτοῦ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

δι’ αὐτῆς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  µετ’ αὐτόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

µετὰ τοῦτο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  µετ’ αὐτῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

κατὰ τὸν 
νόµον 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  µετὰ τῶν δούλων 
αὐτοῦ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

κατ’ αὐτοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  κατὰ τῶν ἀδελφῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

καθ’ ἡµῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  κατὰ τὸν νόµον 
ὑµῶν 

. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 
� Bài tập  C : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây với περί, ὑπέρ và ὑπό.  

περὶ αὐτόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  περὶ τὸν Πέτρον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

περὶ αὐτούς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  περὶ τοῦ ἀνθρώπου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

περὶ ἑµοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  περὶ τῶν µαθητῶν 
αὐτοῦ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

περὶ ὑµῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὑπὲρ τὸν κύριον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὑπὲρ ἐµέ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ 
θεοῦ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὑπὲρ ὑµῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὑπὸ ἐξουσίαν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ὑπ’ αὐτοῦ   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  περὶ καλοῦ ἔργου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὑπὸ σοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  περὶ τῆς βασιλείας τοῦ 
θεοῦ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

 

Giới thiệu về quy tắc đặt dấu của các từ ghép sau  

Rất nhiều phân tử từ hay từ ngắn thuộc thể loại từ ghép sau [xem lại học phần 9, trang 38], 
có nghĩa là các từ này sẽ kết hợp với từ đứng trước về cách đặt dấu.  
4 nguyên lý sau đây sẽ giúp anh chị nhận dạng các từ ghép sau này trong cách đặt dấu : 

(1) Dấu được đặt trên nhóm từ này như một từ duy 
nhất, theo quy tắc đặt dấu thông thường : 
 

ἐγώ εἰµι, tôi, tôi là  
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(2) Nếu nhóm từ này có vị trí đầu câu, hay không thể 
dựa trên đi trước, dấu sẽ được đặt trên từ ghép 
sau. 

Ἔστιν δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύµοις 
nhưng, có ở Giê-ru-sa-lem 

(3) Các từ ghép sau với 2 âm tiết thường có dấu trên 
âm tiết thứ nhì   

o [nhưng với εἰµί, dấu đôi khi trở ngược lên 
ở mức độ tối đa] 

οὐκ εἰσίν, họ không là  

(4) Nếu nhóm từ này mang dấu quá xa đối với phần 
cuối của từ, chúng ta sẽ thêm một dấu sắc được 
gọi là « dấu ghép sau » trên phần cuối của từ đi 
trước : 

ἄγγελοί εἰσιν, họ là các thiên sứ 

 

� Bài tập Đ : Anh chị hãy tìm ra nguyên tắc được sử dụng trong cách đặt dấu 
của động từ ἐσµέν (chúng ta là)  

ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσµεν . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐν ἐρήµῳ τόπῳ ἐσµέν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὅτι ἐσµὲν τέκνα θεοῦ . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσµέν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐν αὐτῷ ἐσµεν . . . . . . . . . . . . . . . .  ἡµεῖς τυφλοί ἐσµεν; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οὐκ ἐσµέν . . . . . . . . . . . . . . . .  τέκνα θεοῦ ἐσµεν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

TỪ VỰNG  

αἴρω 
đứng dậy, trổi dậy, đỡ, 
khuân vác ; đem đi 

 

διά + đc. : tại vì, vì - + tc. : với, bởi  

ἀποστέλλω gửi, biệt phái ἐπί + đc./tc./tgc. : trên 

ἐσθίω ăn  κατά + đc. : theo - + tc. : ngược lại  
µένω 

ở lại, trú ngụ 
µετά + đc. : sau, theo sau - + tc. : với (đi theo – 

cùng với) 
πίνω uống παρά + đc./tc./tgc. : ở tại, ở nhà, ở với 
ὁ διδάσκαλος, ου Thầy giáo, thầy  περί + đc : chung quanh - + tc. : về điều …, về 

việc … 
ὀ καιρός, οῦ thời điểm, khoảnh 

khắc (được ấn định, 
thích hợp, tốt đẹp) 

ὑπέρ 

+ đc : trên, ở trên  + tc : lợi cho, cho 

ὁ καρπός, οῦ trái cây, quả  ὑπό + đc : dưới, ở dưới  + tc : bởi (yếu tố) 
ὁ οἶκος, ου căn nhà ἰδού đây (đây là, ở đây) 

ὁ τόπος, ου địa điểm  ὅτι (1) mà, thì (mang tính bổ sung) ; (2) tại vì, 
bởi vì (nguyên nhân) ; (3) giới thiệu lối trình 
bày gián tiếp, tương đương với « : » 

 
� Bài tập E : anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhất. 

αἴρω, ἀποστέλλω, αἴρω ἐσθίω, πίνω, ἐσθίω αἴρω, ἐσθίω, πίνω 

µένω, πίνω, ἐσθίω ἀποστέλλω, µένω, πίνω αἴρω, πίνω, ἀποστέλλω 

ὁ καιρός, καρπός, οἶκος ὁ καρπός, οἶκος, καιρός ὁ τόπος, οἶκος, διδάσκαλος 

καρπός, διδάσκαλος, καιρός οἶκος, τόπος, καρπός  διδάσκαλος, οἶκος, καιρός 

αἴρω, ἐσθίω, πίνω ἀποστέλλω, µένω, πίνω µένω, ἐσθίω, αἴρω 
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� Bài tập  F : anh chị hãy phiên dịch bằng lời. 

ἰδού, ὅτι, περί + đc ὅτι, ἰδού, περί + tc ὅτι, ἰδού, περί + đc  
ὑπό + đc, ὑπέρ + đc, 
διά + đc 

ἐπί, παρά, περί + tc µετά + đc, κατά + đc, 
ἰδού 

 

παρά, ἐπί, ἰδού ὅτι, ἐπί, κατά + tc κατά + đc, µετά + tc, 
διά + tc 

 

 
�  Bài tập  G : anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Hy-lạp; khi có nhiều ngữ cảnh khác nhau 

thì anh chị hãy sử dụng thể thức thuộc cách. 

Vì tôi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Bởi tôi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Với tôi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lợi cho tôi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ở trên tôi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Chống lại tôi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Dưới tôi 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Gần tôi [thuộc 
cách] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ở trên chúng ta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Dưới chúng ta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Chống lại chúng 
ta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Với chúng ta 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 
�  Bài tập  H : anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

παρ’ αὐτοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  παρ’ αὐτῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὑπὲρ αὐτοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὑπὲρ αὐτῆς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

κατ’ αὐτῆς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  κατ’ αὐτῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

µετ’ αὐτοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐπ’ αὐτόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐπ’ αὐτῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐπ’ αὐτήν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

µετ’ αὐτῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  περὶ αὐτόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὑπὲρ αὐτῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὑπ’ αὐτοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

δι’ αὐτοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὑπ’ αὐτῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

περὶ αὐτοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  περὶ αὐτῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Thực hành với Phúc Âm 

 

� Bài tập  I : anh chị hãy phiên dịch các câu thánh kinh sau đây,  từ vựng anh chị chưa biết 
được cung cấp trong khung dưới đây. 

  

ὁ ἁµαρτωλός, οῦ, người phạm tội οὐ… οὐδέ, οὐδέ… οὐδέ, không là … 
cũng không là… 

διὰ τί, tại sao ? ἡ πόρνη, ης, cô gái điếm 
νεστεύω, kiêng ăn προάγω, đi qua trước, đi trước 
ὅς, [số nhiều liên đới] người mà  

 
 

Giăng 
15:27 : 

ἀπ’ ἀρχῆς µετ’ ἐµοῦ ἐστε. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Mác 9:40 : ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ’ ἡµῶν, ὑπὲρ ἡµῶν ἐστιν. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 

Giăng 
9:41 : 

νῦν δὲ λέγετε ὅτι βλέποµεν, ἡ ἁµαρτία ὑµῶν µένει. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 

Lu-ca 
5:30 : 

διὰ τί µετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε; 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 

Giăng 
14:6 : 

λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ἐγώ εἰµι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 

Ma-thi-ơ 
9:14 : 

διὰ τί ἡµεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύοµεν, οἱ δὲ µαθηταί σου οὐ 
νηστεύουσιν; 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 

Ma-thi-ơ 
10:24 : 

οὐκ ἔστιν µαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον 
αὐτοῦ. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
 

Ma-thi-ơ 
21:31 : 

λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι 
προάγουσιν 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ὑµᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
 

 
 ������
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          Thì hiện tại các động từ chập lại 
 
  

Thì hiện tại chủ động của các động từ chập lại 

Các động từ chập lại 

Các động từ « chập lại » là động từ với gốc từ kết thúc bởi một nguyên âm ngắn : ε, α hay ο. 
Nguyên âm này chập lại với vĩ tố.  

Như thế gốc từ ποιέ-, khi tiếp cận với vĩ tố ω sẽ chập lại thành ποιῶ  

Sự chập lại tuân theo các quy tắc âm nhạc hài âm ổn định và thay đổi cách đặt dấu. 

Trong các từ điển, chúng ta thường thấy thì hiện tại các động từ chập lại được trình bày một 
cách truyền thống ở ngôi thứ nhất thì hiện tại chủ động với nguyên âm ngắn, không chập lại: 
ποιέω, làm, thực hiện 

 

Thì hiện tại các động từ chập lại với nguyên âm ngắn -ε 

 Thì hiện tại chủ động ποιέω, tôi 
làm 

Thì hiện tại trung bình - thụ động de  

εὐλογέοµαι, tôi được ban phước  

s.ít Ngôi 
thứ 1  

ποιέ-ω ποιῶ tôi làm εὐλογέ-οµαι εὐλογοῦµαι tôi được ban phước 

Ngôi thứ 2 ποιέ-εις ποιεῖς Anh (chị)  
làm  

εὐλογέ-ῃ εὐλογῇ Anh (chị)  được ban 
phước 

Ngôi thứ 3 ποιέ-ει ποιεῖ Anh ấy 
(chị ấy)  

làm 

εὐλογέ-εται εὐλογεῖται Anh ấy (chị ấy)  được 
ban phước 

s.nh Ngôi 
thứ 1  

ποιέ-οµεν ποιοῦµεν chúng ta 
làm 

εὐλογε-
όµεθα 

εὐλογούµεθα chúng ta được ban 
phước 

Ngôi thứ 2 ποιέ-ετε ποιεῖτε anh chị 
làm 

εὐλογέ-εσθε εὐλογεῖσθε anh chị được ban 
phước 

Ngôi thứ 3 ποιέ-ουσι[ν] ποιοῦσι[ν] Họ làm εὐλογέ-ονται εὐλογοῦνται Họ được ban phước 

 
 Thực tập    

Anh chị hãy 

� Viết gốc từ và vĩ tố của gốc từ. 
� Lùi dấu lại ở mức tối đa (ở đây dấu luôn luôn được đặt trên ε của gốc từ theo lối 

trình bày chủ động). 
� Thực hiện sự chập lại bằng cách tuân theo các quy tắc sau đây :  

� ε + ο / ου   → ου  
� ε + ε / ει    → ει 
� ε + nguyên âm dài  → nguyên âm dài 

� Đặt dấu bằng cách tuân theo quy tắc cho phép lùi lại tối đa: 
� Nếu dấu được đặt trên nguyên âm ngắn ε của gốc từ thì sẽ là dấu mũ trên 

nguyên âm chập lại. 
� Nếu dấu được đặt trên vĩ tố khi có sự chập lại thì sẽ là dấu sắc trên nguyên 

âm chập lại. 
� Nếu dấu được đặt ở vị trí khác thì được giữ nguyên không thay đổi. 

12 
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� Bài tập A : Anh chị hãy chia các động từ dưới đây bằng cách viết dạng thức 
chưa chập lại rồi đặt dấu trước khi thực hiện sự chập lại và thay đổi dấu nếu 
cần. 

Ngôi thứ 1 

s.ít 
ποιέ-ω ποιῶ . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . .  . . . . . . . 

Ngôi thứ 2e  . . . . . 
. . . . .  

. . . . . . . 
. . . . . 

καλέ-εις καλεῖς . . . . . . . .  . . . . . . .  

Ngôi thứ 3e  . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . .  . . . . . . .  µαρτυρέ-ει µαρτυρεῖ 
Ngôi thứ 1 
s.nh 

. . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . .  . . . . . . .  

Ngôi thứ 2 . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  
Ngôi thứ 3 . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . .  . . . . . . .  
 

 
      

� Bài tập : Anh chị hãy phiên dịch các dạng thức động từ sau đây ở thì hiện tại 
lối trình bày chủ động. 

λαλεῖ Anh ấy nói λαλοῦµεν . . . . 

. . . .  

λαλεῖς . . . . . 

. . .  

λαλοῦσιν . . . . . 

. . .  

ποιεῖ Anh ấy làm ποιεῖτε . . . . 

. . . .  

ποιῶ . . . . . 

. . . . .  

ποιοῦµεν . . . . . 

. . . . .  

µαρτυρεῖ Anh ấy làm 
chứng 

µαρτυρῶ . . . . 

. . . .  

µαρτυρεῖς . . . . . 

. . . . .  

µαρτυροῦσιν . . . . . 

. . . . .  

περιπατῶ tôi đi bộ περιπατεῖτε . . . . 

. . . .  

περιπατεῖ . . . . . 

. . . . .  

περιπατεῖς . . . . . 

. . . . .  

 

� Bài tập C : Anh chị hãy chia các động từ sau đây ở thì hiện tại - lối trình bày 
trung bình - thụ động. 

Ngôi thứ 1  
s.ít 

βλασφηµέ-οµαι βλασφηµοῦµαι . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ngôi thứ 2  . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . εὐλογέ-ῃ εὐλογῇ 
Ngôi thứ 3  . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ngôi thứ 1 

s.nh 
. . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ngôi thứ 2  . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ngôi thứ 3  . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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Thì hiện tại các động từ chập lại với nguyên âm ngắn –α hay –ο 

Ít hơn là các động từ với –εω, –αω và –οω cũng có đặc tính tương tự : nguyên âm cuối của 
gốc từ sẽ chập lại với vĩ tố và sự chập lại này thay đổi cách đặt dấu. 

ἀγαπάω, tôi yêu thương  → tôi được 
yêu thương  

σταυρόω, tôi đóng đinh trên thập tự giá → 

tôi bị đóng đinh trên thập tự giá 
Chủ động  Thụ động Chủ động Thụ động 

ἀγαπά-ω ἀγαπῶ ἀγαπῶµαι σταυρό-ω σταυρῶ σταυροῦµαι 

ἀγαπά -εις ἀγαπᾷς ἀγαπᾷ σταυρό -εις σταυροῖς σταυροῖ 

ἀγαπά -ει ἀγαπᾷ ἀγαπᾶται σταυρό -ει σταυροῖ σταυροῦται 

ἀγαπά-οµεν ἀγαπῶµεν ἀγαπώµεθα σταυρό -οµεν σταυροῦµεν σταυρούµεθα 

ἀγαπά -ετε ἀγαπᾶτε ἀγαπᾶσθε σταυρό -ετε σταυροῦτε σταυροῦσθε 

ἀγαπά -ουσι[ν] ἀγαπῶσιν ἀγαπῶνται σταυρό -
ουσι[ν] 

σταυροῦσιν σταυροῦνται 

Các động từ này đều ở thì hiện tại thụ động, thì hiện tại trung bình cũng tương tự. 

 Nguyên tắc chập lại   

� Để lùi dấu trở lại ở mức tối đa (ở đây dấu luôn luôn được đặt bên trên α/ο của gốc 
từ theo dạng thức chủ động) : 

� α + ε       →  α dài � ο + ε/ο/ου  → ου dài 
� α + ει/ῃ   →  ᾳ dài � ο + ει/ῃ     → οι 
� α + ο/ω   →  ω     � ο + ω        → ω  

 

� Bài tập  Đ : Anh chị hãy chia các động từ sau đây và viết đầy đủ dạng thức rồi 
đặt dấu trước khi thực hiện sự chập lại và thay đổi dấu nếu cần. 

 tôi hỏi tôi ước mong, tôi ganh 
tỵ  

tôi được yêu thương  

Ngôi thứ 1 
s.ít 

ἐρωτά-ω ἐρωτῶ . . . . . . . . .  . . . . . . . .  . . . . . . . . .  . . . . . . . .  

Ngôi thứ 2 . . . . .  . . . . . . .  ζηλό-εις ζηλοῖς . . . . . . . . .  . . . . . . . .  
Ngôi thứ 3  . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . .  . . . . . . . .  ἀγαπά-εται ἀγαπᾶται 
Ngôi thứ 1 
s.nh 

. . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . .  . . . . . . . .  . . . . . . . . .  . . . . . . . .  

Ngôi thứ 2 . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . .  . . . . . . . .  . . . . . . . . .  . . . . . . . .  
Ngôi thứ 3 . . . . . .  . . . . . . .  . . . . . . . . .  . . . . . . . .  . . . . . . . . .  . . . . . . . .  

TỪ VỰNG  

αἰτέω hỏi ἀγαπάω yêu thương  

ἀκολουθέω  đi theo  (+ tgc.) ἐρωτάω hỏi, tra cứu, hỏi cung  

ζητέω 
tìm kiếm 

ζάω [ζῶ, ζῇς, ζῇ, ζῶµεν, 

ζῆτε, ζῶσιν] 

sống, sinh sống  

καλέω gọi ὁράω nhìn, nhìn thấy  

λαλέω 
nói 

δικαιόω chứng minh, xưng 

công chính   

µαρτυρέω làm chứng [người tử vì 

đạo] 

σταυρόω đóng đinh trên thập 

tự giá 
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περιπατέω đi dạo, đi bộ  ὁ σταυρός, οῦ thập tự giá 

ποιέω làm, thực hiện ἡ παραβολή, ῆς câu chuyện ẩn dụ   

προσκυνέω quỳ lạy, thờ lạy (+ tgc.) διὰ τί; tại sao ?  

τηρέω giữ, duy trì   κἀγώ và tôi (âm sát nhập) 
 
 
� Bài tập  E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhì mà vẫn tôn trọng 

ngôi thứ được đưa ra. 

αἰτεῖ, ἀκολουθεῖ, ζητεῖ ἀκολουθεῖ, αἰτεῖ, καλεῖ ζητεῖ, λαλεῖ, καλεῖ 
µαρτυρεῖ, καλεῖ, λαλεῖ µαρτυρεῖ, περιπατεῖ, ποιεῖ περιπατοῦµεν, τηρεῖ, 

προσκυνεῖ 
τηροῦµεν, τηρεῖτε, 
προσκυνεῖτε  

προσκυνῶ, τηρῶ, τηροῦσιν περιπατοῦσιν, ποιῶ, ποιεῖς 

ζητεῖς, αἰτεῖς, µαρτυρεῖς
  

καλοῦσιν, λαλοῦσιν, 
µαρτυρῶ 

προσκυνεῖς, ποιεῖτε, 
περιπατεῖς 

 

� Bài tập  F : Anh chị hãy phiên dịch bằng les các từ ngữ trong cột thứ nhì mà vẫn tôn trọng 
ngôi thứ được đưa ra. 

ἀγαπῶ, ἐρωτῶ, ζῶ ἐρωτᾷς, ζῇς, ζῇ ὀρῶ, ὀρᾷ, ἐρωτᾷ 

ἐρωτῶ, ζῶ, ἀγαπᾷ σταυρῶ, δικαιῶ, ὀρῶ  ὀρῶµεν, δικαιοῦµεν, 
σταυροῦµεν 

ἀγαπῶσιν, δικαιοῦσιν, ζῶσιν  ὀρῶσιν, ἐρωτῶσιν, ζῶσιν σταυροῖ, δικαιοῖ, ζῇ 

ὁ σταυρός, παραβολή, διὰ τί; κἀγώ, διὰ τί; σταυρός διὰ τί; κἀγώ, παραβολή 

 

�  Bài tập  G : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Hy-lạp.  

chúng ta yêu thương các anh 
em 

. . . . . . . . . . . . . .  tôi không tìm kiếm sự vinh hiển 
của riêng tôi 

. . . . . . . . . .. 

Và họ đóng đinh Chúa trên 
thập tự giá 

. . . . . . . . . . . . . .  Chính anh chị, anh chị thờ lạy . . . . . . . . . .  

Con trai của anh sống . . . . . . . . . . . . . .  Giăng làm chứng về Chúa  . . . . . . . . . .  

 

�  Bài tập  H : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

ἀκούει (+ tc.) 
ἡµῶν . . . . . . . . . . . . . . . . .  

αἰτεῖτε καὶ οὐ λαµβάνετε 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἀγαπᾷς µε; . . . . . . . . . . . . . . . . .  τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦµεν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἀκολουθοῦσίν 
µοι . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ἰουδαῖοι σηµεῖα αἰτοῦσιν 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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�  Bài tập I : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

∆ιὰ τί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; [Ma-thi-ơ 13:10] 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Εἰ (si) ἀλήθειαν λέγω διὰ τί ὑµεῖς οὐ πιστεύετέ µοι; [Giăng 8:46]  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Τὰ πρόβατα τὰ ἐµὰ (ἐµός,ή,όν, của tôi) τῆς φωνῆς µου ἀκούουσιν, κἀγὼ γινώσκω αὐτὰ καὶ 
ἀκολουθοῦσίν µοι. [Giăng 10:27]. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Thực hành với Phúc Âm 

 

� Bài tập J : Anh chị tìm ra tất cả các thì hiện tại – chủ động, trung bình hay thụ động – từ 
đoạn văn sau đây với lời giải thích của Chúa Giê-su cho các môn đồ của Ngài về câu chuyện 
ẩn dụ của người gieo giống lúa. 

� Anh chị phân tích mỗi dạng thức (2 dạng thức thụ động), 
� Anh chị hãy đặt ngôi thứ nhất số ít cho mỗi động từ. 

 

HỖ TRỢ : 

� Các động từ duy nhất chập lại ở thì hiện tại là các động từ với -έω.  
� Để giúp anh chị, con số động từ chập lại đã được cung cấp cho anh chị. 
� Anh chị đừng quên sự hiện diện của động từ εἰµί. 

 
14  Ὁ σπείρων τὸν λόγον σπείρει. 15  οὗτοι δέ εἰσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδόν· 

ὅπου σπείρεται ὁ λόγος καὶ ὅταν ἀκούσωσιν, εὐθὺς ἔρχεται ὁ σατανᾶς 

καὶ αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρµένον εἰς αὐτούς. 16 καὶ οὗτοί εἰσιν οἱ 

ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόµενοι, οἳ ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον εὐθὺς µετὰ 

χαρᾶς λαµβάνουσιν αὐτόν, 17 καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ 

πρόσκαιροί εἰσιν, εἶτα γενοµένης θλίψεως ἢ διωγµοῦ διὰ τὸν λόγον 

εὐθὺς σκανδαλίζονται. 18 καὶ ἄλλοι εἰσὶν οἱ εἰς τὰς ἀκάνθας 

σπειρόµενοι· οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον ἀκούσαντες, 19 καὶ αἱ µέριµναι 

τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυµίαι 

εἰσπορευόµεναι συµπνίγουσιν τὸν λόγον καὶ ἄκαρπος γίνεται. 20 καὶ 

ἐκεῖνοί εἰσιν οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, οἵτινες ἀκούουσιν 

τὸν λόγον καὶ παραδέχονται καὶ καρποφοροῦσιν ἓν τριάκοντα καὶ ἓν 

ἑξήκοντα καὶ ἓν ἑκατόν. [Mác 4:14-20] 

 

 

 

 

 

 

a). . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  b). . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

c). . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  đ). . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

e). . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  f). . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

g). . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  h). . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

i). . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  j). . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

k). . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  l). . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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m). . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  n). . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

o). . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  p). . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

q). . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  r). . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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          Hệ thống chuyển thể thứ 3 : Phần giới thiệu 
 
 

Hệ thống chuyển thể thứ 3, cũng là hệ cuối cùng, bao gồm các yếu tố phức tạp hơn mà chúng 
ta sẽ đi dành trọn một học phần để giới thiệu. Vậy anh chị hãy đọc thật kỹ học phần này và 
thực hiện từng bài tập một như anh chị được yêu cầu. 

 

Mệnh đề và biến đổi âm nhạc hài âm 

Để hiểu rõ tính năng và cấu trúc của một từ trong tiếng Hy-lạp, chúng ta cần nắm vững 3 
trọng điểm : gốc từ, vĩ tố và mệnh đề :  

� gốc từ nói lên nền tảng của một từ hay một gia đình các từ liên quan,  
� mệnh đề là một thể thức rất cụ thể khi một từ được biến đổi trước khi vĩ tố được 

thêm vào. Đôi khi giống như gốc từ, mệnh đề thường thêm vào một tiếp vĩ ngữ (hậu 
tố), thí dụ một nguyên âm kết nối : 

λόγος = gốc từ λογ + nguyên âm mệnh đề ο + vĩ tố ς. 

Nếu từ kết thúc với một phụ âm thì sẽ mang tính năng phụ âm, còn nếu kết thúc với 
một nguyên âm, từ sẽ đổi thành tính năng nguyên âm. 

� vĩ tố là đặc tính cuối cùng của ngữ cảnh hay của phép chia động từ và được cộng 
thêm vào mệnh đề. Như thế, chúng ta cần nhận biết mệnh đề để chuyển thể danh 
từ. 

 

Nghiên cứu hệ chuyển thể thứ 3 (mệnh đề phụ âm) 

Anh chị hãy nghiên cứu các thể thức chuyển thể dưới đây, lưu ý các điểm được trình bày dưới 
bản chuyển thể : 

 Vĩ tố ở Giống đực và 
Giống cái 

ὁ κόραξ, -ακος  
con quạ 

τὸ πνεῦµα, -ατος 
thần linh, hơi thở, cơn 

gió 

ὁ ποιµήν, -ένος  
người chăn 

chiên 

[dc] 
s.ít 

-ς hay sự kéo dài của 
nguyên âm cuối 

ὁ κόραξ τὸ πνεῦµα ὁ  ποιµήν 

[hc] -ς hay bỏ đi  sự kéo dài  κόραξ  πνεῦµα  ποιµέν 
[đc] -α hay -ν τὸν κόρακα τὸ πνεῦµα τὸν  ποιµένα 
[tc] -ος τοῦ κόρακος τοῦ πνεύµατος τοῦ  ποιµένος 
[tgc] -ι τῷ  κόρακι τῷ  πνεύµατι τῷ  ποιµένι 

[dc] 
s.nh 

-ες οἱ κόρακες τὰ πνεύµατα οἱ  ποιµένες 

[hc] -ες  κόρακες  πνεύµατα  ποιµένες 
[đc] -ας τοὺς κόρακας τὰ πνεύµατα τοὺς  ποιµένας 
[tc] -ων τῶν  κοράκων τῶν  πνευµάτων τῶν  ποιµένων 
[tgc] -σιν τοῖς κόραξι[ν] τοῖς πνεύµασι[ν] τοῖς  ποιµέσι[ν] 

 
 LƯU Ý   

� Với hệ chuyển thể thứ 3, mệnh đề đi trước vĩ tố với các thể thức đối cách ở giống 
đực và giống cái (thuộc cách ở giống trung). Như thế các mệnh đề của các thể từ 
trong bảng sẽ là : κορακ, πνευµατ, ποιµεν. Trong các từ điển thể hiện thể thức 
danh cách và thuộc cách, chúng ta sẽ thấy mệnh đề không còn có vĩ tố -ος. 

13 
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� NHƯNG một từ trong tiếng Hy-lạp « thường » kết thúc với một nguyên âm hay một 
trong 3 phụ âm ν, π, ς. Nếu không phải là trường hợp nêu trên, 

� chúng ta có thể thêm vào một ς ở chữ cuối như với : κόρακς → κόραξ 
� hay bỏ đi chữ cuối như với : πνεύµατ → πνεῦµα 

� Ở thể thức tặng cách số nhiều, sự thêm vào của âm tiết -σιν ở mệnh đề sẽ đem 
đến các biến đổi chính tả mang tính âm nhạc hài âm; sự thêm vào của ς ở phụ âm 
cuối của mệnh đề có thể 

� biến đổi phụ âm này, như với : κόρακ + σιν → κόραξιν 
� hay làm phụ âm này mất đi, như với: πνεύµατ + σιν → πνεύµασιν 

� Ở thể thức tặng cách số nhiều, ν cuối có thể biến mất trước một phụ âm, nhưng 
không bao giờ trước một nguyên âm. 

� Ngoại trừ thể thức thuộc cách số nhiều, tất cả các vĩ tố đều mang âm ngắn, các quy 
tắc đặt dấu cũng tương tự với các hệ chuyển thể khác. 
 

 
� Bài tập  A : Anh chị hãy nhận dạng ngữ cảnh các từ sau đây ở giống đực hay 

giống cái số ít với hệ chuyển thể thứ 3, những vẫn tôn trọng tính duy lý của 
bảng các vĩ tố anh chị có được ở trang trước.  

κόρακος . . . . . . .  ἀστέρος . . . . . . . .  σωτῆρος . . . . . . . . .  πατρός . . . . . . . 
ἐλπίδι . . . . . . .  µάρτυρα . . . . . . . .  ποδός . . . . . . . . .  νυκτί . . . . . . .  
χάριτος . . . . . . .  χάριτι . . . . . . . .  πατέρα . . . . . . . . .  σάρκα . . . . . . .  
αἰῶνος . . . . . . .  αἰῶνι . . . . . . . .  αἰῶνα . . . . . . . . .  ἄρχοντος . . . . . . .  

ἄρχων . . . . . . .  πατήρ . . . . . . . .  νύκτα . . . . . . . . .  ἐλπίδα . . . . . . .  

 

� Bài tập  B : Anh chị hãy nhận dạng ngữ cảnh các từ sau đây ở giống đực hay 
giống cái số nhiều với hệ chuyển thể thứ 3, 

κόραξιν . . . .  ἄρχουσιν . . . . . . . .  µάρτυσιν . . . . . . . .  ἕλλησιν . . . . . . .  
πατέρων . . . .  ἀρχόντων . . . . . . . .  παισίν . . . . . . . . .  µαρτύρων . . . . . . .  
πατέρες . . . .  ἄρχοντες . . . . . . . .  µάρτυρες . . . . . . . . .  ἄρχοντας . . . . . . .  
ἕλληνες . . . .  ἀστέρας . . . . . . . .  ποδῶν . . . . . . . . .  ποσίν . . . . . . .  
αἰῶνας . . . .  µαρτύρων . . . . . . .  πατέρας . . . . . . .  θλίψεσιν . . . . . . .  

 

� Bài tập C : Anh chị hãy cho biết ngữ cảnh các từ sau đây ở giống trung… 
đừng nhầm lẫn các thể thức [dc] [hc] [đc] ở số ít hay số nhiều !  

πνεῦµα . . . . . . .  ὄνοµα . . . .  σῶµα . . . . . . . . . .  φωτός . . . . . .  
πνεύµατος . . . . . . .  σώµατος . . . .  αἵµατι . . . . . . . . . .  αἷµα . . . . . .  
ῥήµατος . . . . . . .  σπέρµασιν . . . .  κρίµα . . . . . . . . . .  κρίµατα . . . . . .  
πνευµάτων . . . . . . .  πνεύµασιν . . . .  πνεύµατος . . . . . . .  φωτί . . . . . .  

Các biến đổi chính tả 

Dưới đây là bảng các biến đổi chính tả khi mệnh đề được thêm vào :  

� tiếp vĩ ngữ (hậu tố) ở ngôi thứ 3 số nhiều, 
� đôi hki với ς theo thể thức  danh cách số ít.  

 

γ, κ, χ + ς → ξ κόραξ, κόρακος  → 
κόραξιν 

con quạ 
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β, π, φ + ς → ψ λαῖλαψ, λαίλαπος cơn bão, 
giông bão 

ν, δ, τ, ς + ς → ς ῥῆµα, ῥήµατος  → 
ῥήµασιν 

lời lẽ 

  

 
 

� Bài tập Đ : Anh chị điền vào khoảng trống các từ theo thể thức tặng cách ở 
số nhiều.  

ὁ Ἕλλην Ἕλληνος . . . . .  tiếng Hy-
lạp 

ὁ παῖς παιδός . . . . . . . .  đứa con, 
đứa trẻ 

τὸ πνεῦµα πνεύµατος . . . . .  thần linh ἡ µάστιξ µάστιγος . . . . . . . .  cây roi da 
τὸ ὄνοµα ὀνόµατος . . . . .  tên, danh 

xưng, thiên 
danh 

ὁ αἰών αἰῶνος . . . . . . . .  sự vĩnh 
cửu 

 

� Bài tập  E : Anh chị hãy viết theo thể thức thuộc cách ở số ít các thể từ theo 
thể thức danh cách số ít mà anh chị đã học qua. 

ἐλπίδα [ἐλπίς] . . . . . . . . .  niềm hy vọng ῥήµατα [ῥῆµα] . . . . . . . . .  từ, từ ngữ 

ἀστέρες [ἀστήρ] . . . . . . . . .  ngôi sao φωτί [φῶς] . . . . . . . . .  ánh sáng 

ἡγεµόνων 
[ἡγεµών] 

. . . . . . . . .  thủ lĩnh, lãnh 
đạo  

µάρτυρες 
[µάρτυς] 

. . . . . . . . .  nhân chứng 

TỪ VỰNG  

ἐγένετο 

      

điều xảy đến/ xảy đến / trở 
nên; [vị trí đầu câu :] điều 
xảy ra …- καὶ ἐγένετο : điều 
xảy đến … 

ἐγγύς [trạng từ] gần 

διδάσκω [+ 

đc] 

giảng dạy   ἐκεῖ [trạng từ] ở đó, nơi đó  

ἐκβάλλω đuổi đi, đi săn εὐθύς, 

εὐθέως 

[trạng từ] ngay sau đó, ngay lập tức 

ὑπάγω ra đi, bỏ đi ἤ hoặc là, hay 
καθ’ 

ἡµέραν 

mỗi ngày  καί [liên từ] và - [trạng từ] cũng thế, cũng 
vậy 

 Động từ εἰµί ở thì hiện tại và quá khứ chưa hoàn thành theo lối trình bày chủ động   

εἰµί 
εἶ 

 
ἐστίν 

 
ἐσµέν 
ἐστέ 
εἰσίν 

  Tôi là 
Anh (chị) là 
 
Anh ấy (chị ấy) là 
 
chúng ta là 
Anh chị là 
Họ là 

ἤµην 
 

ἦς – ἦσθα 
ἦν 

 
ἦµεν - ἤµεθα 
ἦτε 
ἦσαν 

Tôi là (quá khứ chưa hoàn thành -QHCHT) 

 
Anh (chị) là 
Anh ấy (chị ấy) là, điều từng xảy ra ... 
 
chúng ta là 
Anh chị là 
Họ là 
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� Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong phần thứ nhất của bảng dưới 

đây. 

ἐγένετο, διδάσκω, ἐκβάλλω διδάσκω, ἐκβάλλω, ἐγένετο ὑπάγω, ἐκβάλλω, διδάσκω 

ὑπάγω, ἔγγυς, ἐκεῖ, καί ἔγγυς, ἐκεῖ, εὐθύς, ἤ εὐθέως, εὐθύς, ἤ, ἔγγυς  

εὐθύς, ἔγγυς, ἤ, ἐκεῖ καθ’ ἡµέραν, εὐθέως, εὐθύς ἐκεῖ, καθ’ ἡµέραν, ἔγγυς 

ὑπάγει, ἐκβάλλει, ἐγένετο ἐκβάλλεις, ὑπάγουσιν, 
διδάσκω 

ἐκεῖ, ἔγγυς, ἐγένετο, καί 

 

� Bài tập G : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các dạng thức của động từ. 

εἰµί, εἶ, ἐστίν εἶ, ἐσµέν, ἐστέ ἐστίν, εἰσίν, εἶ 

ἐσµέν, εἰµί, ἐστέ εἰσίν, ἐστίν, ἐσµέν ἦν, ἤµην, ἦν 

ἤµην, ἦµεν, ἤµεθα ἦµεν, ἤµην, ἦν ἤµην, ἦς, ἦτε 

ἦσαν, ἦν, ἦσαν ἦς, εἶ, ἦτε εἰσίν, ἦσαν, ἐστίν 

 

�  Bài tập H : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Hy-lạp.  

Tôi là (quá 
khứ chủa 
hoàn thành) 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  Anh ấy  
(chi ấy) là 
(QKCHT) 

. . . . . . . . . . . . . .  chúng ta là 
(hiện tại) 

. . . . . . . . . . . . . . . .  

Anh (chi) là 
(QKCHT) (x 
2) 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  anh chị là 
(QKCHT) 

. . . . . . . . . . . . . .  chúng ta là 
(QKCHT) (x 
2) 

. . . . . . . . . . . . . . . .  

chúng ta là 
(hiện tại) 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  Anh (chi) 
là (hiện 
tại) 

. . . . . . . . . . . . . .  Tôi là 
(QKCHT) 

. . . . . . . . . . . . . . . .  

Anh (chi) là 
(hiện tại) 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  anh chị là 
(hiện tại) 

. . . . . . . . . . . . . .  Họ là 
(QKCHT) 

. . . . . . . . . . . . . . . .  

 

�  Bài tập I : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

µεθ’ ὑµῶν ἤµην. . . . . . . . . . . . . . .  οὐκ ἦν µετ’ αὐτῶν. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ κύριος ἐγγύς. . . . . . . . . . . . . . .  καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

κύριε, ποῦ ὑπάγεις; . . . . . . . . . . . . . .  ἦν παρὰ τῆν θάλασσαν. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὑπάγω καὶ ἔρχοµαι πρὸς ὑµᾶς  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
καὶ σὺ ἦσθα µετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
καθ’ ἡµέραν ἤµην πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ἱερῷ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ὁ διδάσκαλος λέγει· ὁ καιρός µου ἐγγύς ἐστιν.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ὅτε [ὅτε, khi nào] γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς ἁµαρτίας, ἐλεύθεροι [ἐλεύθερος, α, ον, tự do] ἦτε 
τῇ δικαιοσύνῃ.    
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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Thực hành vớ i Phúc Âm 
 

� Bài tập J : Anh chị hãy thêm vào khoảng trống của câu thánh kinh sau đây với một trong 
các động từ ở cột bên phải, rồi phiên dịch sang tiếng Việt. Từ vựng cần thiết cho bài tập trong 
trang này được cung cấp dưới đây. 

  

 

 

 

 

 

Ma-thi-ơ 

10:16 : 

ἰδοὺ ἐγὼ . . . . . . . . . . . . . ὑµᾶς ὡς πρόβατα ἐν µέσῳ λύκων. ἀκούουσιν 

Lu-ca 5:24 : ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν . . . . . . . . . . . . . ἐπὶ τῆς γῆς ἀποστέλλω 

Giăng 8:45 : ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν . . . . . . . . . . . . ., οὐ πιστεύετέ µοι. γινώσκεις 

Giăng 9:35 : σὺ . . . . . . . . . . . . . εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; γινώσκοµεν 

Giăng 10:27 : τὰ πρόβατα τὰ ἐµὰ τῆς φωνῆς µου . . . . . . . . . . . . ., κἀγὼ 

γινώσκω αὐτὰ καὶ ἀκολουθοῦσίν µοι 

ἔχει 

Giăng 21:17 : κύριε, σὺ . . . . . . . . . . . . . ὅτι φιλῶ σε. λέγω 

1 Giăng 5:2 : . . . . . . . . . . . . . ὅτι ἀγαπῶµεν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ, ὅταν τὸν 

θεὸν ἀγαπῶµεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ποιῶµεν. 

πιστεύεις 

 

 

� Bài tập K : Chung quanh từ ἐγένετο. Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ dưới đây: 

Ὁ κόσµος δι’ αὐτοῦ ἐγένετο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ὅτε δὲ̀ ἡµέρα ἐγένετο... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ἐγένετο ἄνθρωπος, ὄνοµα αὐτῷ Ἰωάννης  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Καὶ εὐθέως ἐγένετο τὸ πλοῖον ἐπὶ τῆς γῆς  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον . . . . . . .  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

 

 

 ������

ἐµός, ή, όν, của tôi –  ἐν µέσῳ, ở giữa 

ὁ λύκος, ου, con chó sói –  ὄνοµα αὐτῷ, tên gọi cho anh ấy (thiên danh của Chúa) = 
của anh ấy – của Đức Chúa Trời 

ὅταν, khi, mỗi khi [liên từ] –  ὅτε, khi nào, chừng nào [liên từ] –  φιλέω, yêu thương 
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           Hệ thống chuyển thể thứ 3 : Mệnh đề phụ âm 
 

Trông như có rất nhiều cách chuyển thể, nhưng anh chị đừng lo lắng : chúng ta đã đi rất sâu 
vào hệ chuyển thể trong học phần trước nên chắc chắn anh chị sẽ không gặp vấn đề.  
 

Mệnh đề phụ âm : giống đực và giống cái 

Các thể từ ở giống đực và giống cái 

 
ὁ κόραξ, -ακος  

con quạ  
ὁ Ἕλλην, -ηνος  

Tiếng Hy-lạp 
ὁ ποιµήν, -ένος 

người chăn chiên 

s.ít 
[dc]  

ὁ κόραξ ὁ Ἕλλην ὁ ποιµήν 

[hc]  κόραξ  Ἕλλην  ποιµέν 
[đc] τὸν κόρακα τὸν Ἕλληνα τὸν ποιµένα 
[tc] τοῦ κόρακος τοῦ Ἕλληνος τοῦ ποιµένος 
[tgc] τῷ  κόρακι τῷ  Ἕλληνι τῷ  ποιµένι 

s.nh 
[dc]  

οἱ κόρακες οἱ Ἕλληνες οἱ ποιµένες 

[hc]  κόρακες  Ἕλληνες  ποιµένες 
[đc] τοὺς κόρακας τοὺς Ἕλληνας τοὺς ποιµένας 
[tc] τῶν  κοράκων τῶν  Ἑλλήνων τῶν  ποιµένων 
[tgc] τοῖς κόραξι[ν] τοῖς Ἕλλησι[ν] τοῖς ποιµέσι[ν] 

 LƯU Ý   
� Nhắc nhở : danh cách thường kết thúc với : 

� Một ς (hay với một mẫu tự bao gồm ς như : ξ, ψ), 
� Hay với một âm tiết có nguyên âm dài, được kéo dài ra nếu nguyên âm 

mệnh đề là ngắn. Trong trường hợp này, nguyên âm trở nên ngắn trở lại ở 
thể thức hô cách ; như thế, ποιµήν, ποιµένος sẽ đem đến ποιµέν ở thể 
thức hô cách. 

� Khi âm tiết σιν được thêm vào mệnh đề thì sẽ có một số biến đổi chính tả ; như : 
κόρακ + σιν   →   κόραξιν     –    Ἕλλην + σιν   →   Ἕλλησιν 

� Ngoại trừ thể thức thuộc cách ở số nhiều, tất cả các vĩ tố đều có âm ngắn và các quy 
tắc đặt dấu cũng tương tự như các chuyển thể khác. 

 

 
� Bài tập A : Anh chị hãy nhận dạng ngữ cảnh các từ ở giống đực hay giống cái 

của hệ chuyển thể thứ 3 nhưng không quan tâm đến thể thức hô cách. 

ποιµένα . . . . . . .  ἐλπίδα . . . . . . . .  κόρακος . . . . . . .  ἐλπίδος . . . . . . .  
ἐλπίδες . . . . . . .  ἄρχοντες . . . . . . . .  κόρακι . . . . . . .  ἄρχοντας . . . . . . .  
παίδων . . . . . . .  ἀστέρων . . . . . . . .  ποιµέσιν . . . . . . .  παισίν . . . . . . .  
ἐλπίς . . . . . . .  ἔθνεσιν . . . . . . . .  µάρτυς . . . . . . .  µάρτυρας . . . . . . .  

 
 
 
 

14 

Khi học thể thức  
danh cách và 

thuộc cách ở số ít 
anh chị đã nắm 

vững  cách chuyển 
thể danh từ. 
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� Bài tập B : Anh chị hãy chuyển thể các từ dưới đây, anh chị đã có thể thức  

danh cách và thuộc cách. 

ὁ µάρτυς ποιµήν ἡ ἐλπίς 
τὸν . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  τὴν . . . . . . . . . . . . . . . .  
τοῦ µάρτυρος ποιµένος τῆς ἐλπίδος 
τῷ . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  τῇ . . . . . . . . . . . . . . . .  

οἱ  . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  αἱ . . . . . . . . . . . . . . . .  
τοὺς . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . .. . . . . . . .  τὰς . . . . . . . . . . . . . . . .  
τῶν . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  τῶν . . . . . . . . . . . . . . . .  
τοῖς . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ταῖς . . . . . . . . . . . . . . . .  

Mệnh đề mang tính phụ âm: danh từ ở giống trung 

Anh chị sẽ thấy chỉ có 2 khác biệt giữa các danh từ ở giống đực và giống cái :  

� Khi mệnh đề kết thúc với một τ, phụ âm mất đi ở thể thức [dc]/[hc]/[đc] số ít 
� Dấu trở ngược lại càng xa càng tốt. 

 

 τὸ πνεῦµα, -ατος  
thần linh, le hơi thở 

τὸ ὄνοµα, -ατος  
tên, danh xưng, 

danh từ 

τὸ ὕδωρ, ὕδατος 
nước 

s.ít 
[dc]  

τὸ  πνεῦµα τὸ ὄνοµα τὸ ὕδωρ 

[hc]  πνεῦµα  ὄνοµα  ὕδωρ 
[đc] τὸ  πνεῦµα τὸ ὄνοµα τὸ ὕδωρ 
[tc] τοῦ  πνεύµατος τοῦ ὀνόµατος τοῦ ὕδατος 
[tgc] τῷ  πνεύµατι τῷ  ὀνόµατι τῷ  ὕδατι 

s.nh 
[dc]  

τὰ  πνεύµατα τὰ ὀνόµατα τὰ ὕδατα 

[hc]  πνεύµατα  ὀνόµατα  ὕδατα 
[đc] τὰ  πνεύµατα τὰ ὀνόµατα τὰ ὕδατα 
[tc] τῶν  πνευµάτων τῶν  ὀνοµάτων τῶν  ὑδάτων 
[tgc] τοῖς  πνεύµασι[ν] τοῖς ὀνόµασι[ν] τοῖς ὕδασι[ν] 

  
� Bài tập C : Anh chị hãy chuyển thể các danh từ sau đây ở giống trung.  

τὸ  σῶµα, cơ thể, thân 
thể  

αἷµα, máu θέληµα, ý chí  

τὸ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τοῦ σώµατος αἵµατος θελήµατος 
τῷ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τὰ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τὰ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τοῖς . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 
 
 

Các danh từ ở 
giống trung rất 
thông dụng trong  

Phúc Âm,  
và cũng rất dễ học 
khi chúng ta biết 
được cách chuyển 
thể của giống đực 

và giống cái. 
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Các danh từ đơn âm 

Khi một danh từ ở giống đực, giống cái hay giống trung chỉ có một âm tiết duy nhất ở danh 
cách, dấu được duy trì trên âm tiết ở các thể thức [dc]/[hc]/[đc], nhưng sẽ được đặt trên âm 
tiết cuối ở thể thức thuộc cách và tặng cách. 

 ἡ σάρξ, 
σαρκός  

thịt, xác thịt  

ὁ\ἡ παῖς, παιδός  
đứa con, đứa trẻ 

τὸ φῶς, φωτός 
la ánh sáng 

s.ít 

[dc]  
ἡ  σάρξ ὁ\ἡ παῖς τὸ φῶς 

[hc]  σάρξ  παῖς  φῶς 
[đc] τὴν  σάρκα τὸν\τὴν  παῖδα τὸ φῶς 
[tc] τῆς  σαρκός τοῦ\τῆς παιδός τοῦ φωτός 
[tgc] τῇ  σαρκί τῷ\τῇ  παιδί τῷ  φωτί 

s.nh 
[dc]  

αἱ  σάρκες οἱ\αἱ παῖδες τὰ φῶτα 

[hc]  σάρκες  παῖδες  φῶτα 
[đc] τὰς  σάρκας τοὺς\τὰς παῖδας τὰ φῶτα 
[tc] τῶν  σαρκῶν τῶν  παίδων τῶν  φώτων 
[tgc] ταῖς  σαρξί[ν] τοῖς\ταῖς παισί[ν] τοῖς φωσί[ν] 

Từ vựng 
 

ὁ ἕλλην, ἕλληνος tiếng Hy-lạp τὸ αἷµα, τος máu  

ἡ ἐλπίς, ἐλπίδος niềm hy vọng τὸ θέληµα, 

τος 

ý chí  

ὁ µάρτυς, µάρτυρος nhân chứng, người tử vì đạo τὸ ὄνοµα, τος tên, danh xưng  

ἡ νύξ, νυκτός đêm, đêm tối, ban đêm τὸ πνεῦµα, 

τος 

thần linh, tâm linh  

ὁ\ἡ παῖς, παιδός đứa con, đứa trẻ, người tôi 
tớ  

τὸ ῥῆµα, τος lời, lời lẽ, từ, từ ngữ  

ὁ ποιµήν, ποινένος người chăn chiên τὸ στόµα, τος mệng  

ἡ σάρξ, σαρκός thịt, xác thịt  τὸ σῶµα, τος cơ thể, thân thể  

ὁ σωτήρ, σωτῆρος vị cứu tinh, Chúa Cứu Thế  τὸ πῦρ, 

πυρός 

lửa  

ἡ χάρις, χάριτος 

[[đc] :χάριν] 

ân điển  τὸ ὕδωρ, 

ὕδατος 

nước  

ἡ χείρ, χειρός [[tgc] 
s.nh: χερσίν] 

bàn tay [[dc] s.nh: χεῖρες] τὸ φῶς, 

φωτός 

ánh sáng  

 
 
 

Anh chị đã từng 
thấy ? 

 παῖς và φῶς 
nghịch lý với quy tắc 
đặt dấu ở thể thức 

thuộc cách ở số nhiều ! 

Nhưng anh chị chỉ cần 
nhớ cách nhận dạng 

thể thức   
… 
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� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhất. 

ἕλλην, ἐλπίς, µάρτυς ἐλπίς, µάρτυς, ἕλλην ἕλλην, νύξ, ἐλπίς 

µάρτυς, νύξ, παῖς ποιµήν, παῖς, ἐλπίς ποιµήν, σάρξ, σωτήρ 

σάρξ, παῖς, χάρις χείρ, σάρξ, χάρις οἱ παῖδες, ὁ σωτήρ, ἡ χείρ 

ἡ χάρις, αἱ χεῖρες, ὁ ποιµήν οἱ ποιµένες, οἱ ἕλληνες, ἡ 
ελπίς 

ἡ σάρξ, ἡ νύξ, ἡ χείρ 

 
 
� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhì.  

αἷµα, ὄνοµα, θέληµα ὄνοµα, θέληµα, αἷµα ῥῆµα, θέληµα, στόµα 

ῥῆµα, σῶµα, στόµα πνεῦµα, ῥῆµα, στόµα σῶµα, ῥῆµα, στόµα 

θέληµα, πῦρ, φῶς  τὸ πῦρ, ὕδωρ, στόµα τὸ φῶς, τὸ πῦρ, σῶµα 

τὸ ὕδωρ, ὄνοµα, αἷµα πνεῦµα, ῥῆµα, φῶς πῦρ, στόµα, τὸ σῶµα 

 
 
 
�  Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Hy-lạp.  

máu và nước  . . . . . . . . . . . . . . .  Vị cứu tinh của thế giới  . . . . . . . . . . . . . .  

Đứa con của tôi  . . . . . . . . . . . . . . .  niềm hy vọng của sự vinh hiển . . . . . . . . . . . . . .  

Đức Thánh Linh . . . . . . . . . . . . . . .  lời lẽ của Chúa . . . . . . . . . . . . . .  

Bàn tay của anh (của chị) . . . . . . . . . . . . . . .  Bàn tay của các sứ đồ . . . . . . . . . . . . . .  

 

 

�  Bài tập G : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ µεθ’ ὑµῶν. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ὑµεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσµου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἐγώ εἰµι ὁ ποιµὴν ὁ καλός. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

διὰ τῆς χάριτος τοῦ κυρίου Ἰησοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Thực Hành với Quyển Phúc Âm  
� Bài tập H : Anh chị có còn nhớ các động từ chập lại không ? Vậy anh chị hãy điền vào khoảng 

trống các câu gốc thánh kinh sau đây với một trong các câu gốc được cung cấp cho anh chị, 
rồi sau đó anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt :  

ἀγαπᾶτε - ἀκολουθοῦσιν – ζητοῦσιν – µαρτυρεῖτε – περιπατοῦσιν – ποιεῖτε 

 
Ἰδοὺ ἡ µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου καὶ αἱ ἀδελφαί σου ἔξω . . . . . . . .  

σε. [Mác 3:32]  

Ἔρχεται εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ, καὶ . . . . . . . . αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτου. 

[Mác 6:1]  

Τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν, χωλοὶ . . . . . . . . , λεπροὶ καθαρίζονται καὶ κωφοὶ 

ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, πτωχοὶ εὐαγγελίζονται. [Lu-ca 7:22] 

Οὐαὶ ὑµῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι . . . . . . . . . τὴν πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς 

συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. [Lu-ca 11:43]  

Ὑµεῖς . . . . . . . . . τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑµῶν. [Giăng 8:41]  

Καὶ ὑµεῖς δὲ . . . . . . . . ., ὅτι ἀπ’ ἀρχῆς µετ’ ἐµοῦ ἐστε. [Giăng 15:27]  

 

  

ἀγορά, ᾶς - ἡ, nơi 
công cộng, quảng 
trường  

ἀδελφή, ῆς - ἡ, người 
chị em  

ἀναβλέπω, tìm lại 
được thị giác  

ἀσπασµός, οῦ - ὁ, lời 
chào hỏi thăm 

ἐγείρω, trổi dậy, thức 
dậy, sống lại (phục 
sinh) 

ἔξω, ở ngoài [trạng 
từ]  

εὐαγγελίζω, loan báo 
tin mừng, rao 
truyền phúc âm.  

καθαρίζω, thanh tẩy 
κωφός, ή, όν, bị điếc 

λεπρός, οῦ - ὁ người 
cùi 

µήτηρ, µητρός - ἡ, 
người mẹ 

οὐαί, tai họa, hoạn 
nạn 

πατήρ, πατρός - ὁ, 
người cha 

πατρίς, ίδος - ἡ, tổ 
quốc  

πρωτοκαθεδρία, ας - 
ἡ,  chỗ ngồi vinh dự 

συναγωγή, ῆς - ἡ,  
nhà hội (Do-thái 
giáo)  

χωλός, ή, όν, què 
quặc 
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Anh chị có sợ nhầm lẫn với tất cả các hệ chuyển thể hơi khác nhau 
không ? Anh chị đừng lo lắng : anh chị đừng quên là anh chị đang 
tìm cách phiên dịch tiếng Hy-lạp sang tiếng Việt. Điều quan trọng là 
anh chị nhận biết được các ngữ cảnh và thể thức khác nhau của 
các hệ chuyển thể trong văn phong của Kinh Thánh và anh chị sẽ 



Học phần 15 : Hệ thống chuyển thể thứ 3 : chủ tố mang tính phụ âm (phần kết luận) 

  89 

          Hệ thống chuyển thể thứ 3 : chủ tố mang tính phụ âm (phần 
kết luận) 

 

Hôm nay chúng ta sẽ kết thúc phần nghiên cứu với chủ tố mang tính phụ âm và chúng ta sẽ 
tập trung vào một số chuyển thể trong rất nhiều chuyển thể anh chị thường gặp trong Tân 
Ước, nhưng cũng có một số bất nguyên tắc. Trước hết anh chị hãy nhận dạng điểm tương 
đồng với các chuyển thể khác rồi sau đó anh chị hãy chắc chắn nhận biết được các thể từ. 
Trên căn bản, anh chị có cần hiểu biết thêm gì không?  

 

Một số chủ tố phụ âm khác: αἰών và ἄρχων 
Nhiều thể từ theo thể thức danh cách số ít -ων, trong khi chủ tố các thể từ này lại khác biệt :  

� chủ tố với -ν : ἡγεµών, ἡγεµόνος, thủ lĩnh, hoàng tử  
� chủ tố với  -ντ : ἄρχων, ἄρχοντος, kẻ cầm đầu 

 
Sự chuyển thể các từ theo thể thức danh cách với -ων tùy thuộc vào chủ tố của chúng :  

� chuyển thể bình thường khi biết được thể thức danh cách và thuộc cách ở số ít, 
� với thể thức tặng cách ở số nhiều, sự thêm vào của vĩ tố -σιν với chủ tố sẽ có kết quả 

như sau :  
-ν + σιν → -σιν 

-οντ + σιν → -ουσιν 

 

 ὁ ἡγεµών, -όνος  
thủ lĩnh, lãnh đạo 

ὁ αἰών, -ῶνος  
thời gian, sự vĩnh cửu  

ὁ ἄρχων, -οντος 
kẻ cầm đầu 

s.ít.[dc] ὁ ἡγεµών ὁ αἰών ὁ ἄρχων 
[hc]  ἡγεµόν  αἰών  ἄρχον 
[đc] τὸν ἡγεµόνα τὸν αἰῶνα τὸν ἄρχοντα 
[tc] τοῦ ἡγεµόνος τοῦ αἰῶνος τοῦ ἄρχοντος 
[tgc] τῷ  ἡγεµόνι τῷ  αἰῶνι τῷ  ἄρχοντι 

s.nh 
[dc]  

οἱ ἡγεµόνες οἱ αἰῶνες οἱ ἄρχοντες 

[hc]  ἡγεµόνες  αἰῶνες  ἄρχοντες 
[đc] τοὺς ἡγεµόνας τοὺς αἰῶνας τοὺς ἄρχοντας 
[tc] τῶν  ἡγεµόνων τῶν  αἰώνων τῶν  ἀρχόντων 
[tgc] τοῖς ἡγεµόσι[ν] τοῖς αἰῶσι[ν] τοῖς ἄρχουσι[ν] 

 

 LƯU Ý   
� Sự khác biệt duy nhất giữa ἡγεµών và αἰών tùy thuộc vào đặc tính – ngắn hay dài ở 

nguyên âm cuối của chủ tố, nhưng vẫn là sự chuyển thể tương tự. 
� NHẮC NHỞ : nếu nguyên âm cuối theo thể thức danh cách số ít dài hơn nguyên âm 

của chủ tố, thì nguyên âm sẽ trở lại ngắn theo thể thức hô cách. 
 
 
 
 
 
 
 
 

15 
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� Bài tập A : Anh chị hãy chuyển thể các thể từ dưới đây.  

ὁ  κεντυρίων (viên đại 
đội trưởng)  

γέρων (cụ già, lão già) ἡγεµών (thủ lĩnh, lãnh 
đạo) 

τὸν . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τοῦ κεντυρίωνος γέροντος ἡγεµόνος 
τῷ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οἱ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τοὺς . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τοῖς . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
 

� Bài tập B : Anh chị hãy viết thể thức tặng cách ở số nhiều của các thể từ sau 
đây.  

ὁ ἄρχων, οντος  . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ γέρων, οντος  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ ἡγεµών, όνος  . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ τέκτων, ονος   . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ὀ λέων, οντος  . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ αἰών, ῶνος  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ὁ κεντυρίων, 
ωνος 

 . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ δράκων, 
οντος 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ὁ ἀρχιτέκτων, 
ονος 

 . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ χειµών, ῶνος  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

Chủ tố phụ âm với -ηρ : πατήρ, ἀνήρ, γυνή  

Anh chị sẽ nhận biết dễ dàng các thể từ dưới đây, nhưng sự chuyển thể của các thể từ này 
có một số bất thường : 

� Một số danh từ thường gặp với -ηρ, nhất là danh từ về quan hệ gia đình có đặc 
tính mang theo một chủ tố chập lại trong một số trường hợp : 

ὁ πατήρ, πατρός, người cha     –    ἡ µήτηρ, µητρός, người mẹ  
ἡ θυγάτηρ, θυγατρός, con gái     –     ἡ γαστήρ, γαστρός, bao tử 

� Một danh từ khác với -ηρ : ἀνήρ, ἀνδρός, người nam chuyển thể với một chủ tố = 
ἀνδρ-. 

� γυνή, γυναικός, người nữ không hẳn là bất thường nhưng cần được nhận biết. 
 

 ὁ πατήρ, πατρός  
người cha 

ἡ µήτηρ, µητρός  
người mẹ 

ὁ ἀνήρ, ἀνδρός 
con người, người 

nam 

ἡ γυνή, γυναικός 
người nữ 

s.ít [dc]  ὁ πατήρ ἡ  µήτηρ ὁ ἀνήρ ἡ γυνή 
[hc]  πάτερ  µήτερ  ἄνερ  γύναι 
[đc] τὸν πατέρα τὴν  µητέρα τὸν ἄνδρα τὴν  γυναῖκα 
[tc] τοῦ πατρός τῆς  µητρός τοῦ ἀνδρός τῆς γυναικός 
[tgc] τῷ  πατρί τῇ  µητρί τῷ  ἀνδρί τῇ γυναικί 

s.nh [dc]  οἱ πατέρες αἱ  µητέρες οἱ ἄνδρες αἱ γυναῖκες 
[hc]  πατέρες  µητέρες  ἄνδρες  γυναῖκες 
[đc] τοὺς πατέρας τὰς  µητέρας τοὺς ἄνδρας τὰς  γυναῖκας 
[tc] τῶν  πατέρων τῶν  µητέρων τῶν  ἀνδρῶν τῶν  γυναικῶν 
[tgc] τοῖς πατράσι[ν] ταῖς  µητράσι[ν] τοῖς ἀνδράσι[ν] ταῖς γυναιξί[ν] 
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 Lưu ý và nhắc nhở   
� Sự chập lại của chủ tố, khi xảy ra, sẽ được thực hiện theo các thể thức [tc]/[tgc] ở số 

ít cũng như tặng cách ở số nhiều. 
� Nếu nguyên âm cuối của thể thức danh cách dài hơn nguyên âm của chủ tố thì nguyên 

âm sẽ trở lại ngắn với thể thức hô cách. 
� Ngoại trừ thể thức thuộc cách ở số nhiều, tất cả các vĩ tố đều là ngắn. 

  
 

� Bài tập C : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây.  

οὐκ ἔχω ἄνδρα . . . . . . . . . . . . . . . . .  τὸ θέληµα τοῦ πατρός µου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἡ µήτηρ σου . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἡ µήτηρ τοῦ κυρίου µου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἡ θυγάτηρ µου . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ πατήρ ἀγαπᾷ τὸν υἱόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἦσαν ἐκεῖ γυναῖκες . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐκ τῶν θυγατέρων Ἀαρών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἄνδρες, ἀδελφοί ἐστε . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡµῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

αἱ θυγατέρες ὑµῶν . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἡ γυνὴ δόξα ἀνδρός ἐστιν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

TỪ VỰNG  

ὁ αἰών, αἰῶνος thời gian (dài), thế kỷ ; sự 
vĩnh cửu 

ἐµός, ἐµή, ἐµόν của tôi 

ὁ ἀνήρ, ἀνδρός con người   σός, σή, σόν của anh chị (ngôi thứ 2 
số ít) 

ὁ ἄρχων, ἄρχοντος lãnh đạo, kẻ cầm đầu ἡµέτερος, α, ον của chúng tôi 

ἡ γυνή, γυναικός người nữ  ὑµέτερος, α, ον của anh chị (ngôi thứ 2 
số nhiều) 

ὁ ἡγεµών, ἡγεµόνος quan thủ phủ, tỉnh trưởng 
thủ lĩnh  

πῶς; làm sao, bằng cách 
nào ? 

ἡ θυγάτηρ, θυγατρός con gái ἄγω dẫn dắt, lãnh đạo 

ἡ µήτηρ, µητρός người mẹ ἀναβαίνω đi lên, bước lên 

ὁ πατήρ, πατρός người cha καταβαίνω đi xuống, bước xuống 

ὁ Σίµων, Σιµώνος Si-môn  προάγω đi trước 

ἡ συναγωγή, ῆς nhà hội (Do-thái giáo) συνάγω gom lại, nhóm lại 

 

 

� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhất. 

αἰών, ἀνήρ, ἄρχων ἀνήρ, ἄρχων, αἰών ἄρχων, αἰών, ἀνήρ 

ἄρχων, ἀνήρ, ἡγεµών γυνή, ἡγεµών, αἰών γυνή, θυγάτηρ, ἡγεµών 

πατήρ, µήτηρ, θυγάτηρ µήτηρ, θυγάτηρ, γυνή Σίµων, ἡγεµών, ἄρχων 

θυγάτηρ, συναγωγή, γυνή Σίµων, συναγωγή, ἡγεµών ἀνήρ, θυγάτηρ, γυνή 
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� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhì.  

ἐµός, σός, ὑµέτερος σός, ὑµέτερος, ἐµός ἡµέτερος, ὑµέτερος, ἐµός 

ὑµέτερος, ἡµέτερος, σός ἡµέτερος, ἀναβαίνω, 
καταβαίνω 

πῶς, καταβαίνω, ἀναβαίνω 

ἄγω, ἀναβαίνω, πῶς καταβαίνω, προάγω, συνάγω προάγω, συνάγω, ἄγω 

συνάγω, καταβαίνω, ἀναβαίνω ἄγω, προάγω, πῶς προάγω, συνάγω, πῶς 

 

 

�  Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Hy-lạp.  

Người nam và người nữ . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Người cha và người mẹ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Anh ấy đi trước anh chị . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Ngài đến từ trời . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Họ dẫn anh ấy đi . . . . . . . . . . . . . . . . . .  trong nhà hội của họ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

 

�  Bài tập G : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

ἐν τῇ ὑµετέρᾳ σαρκί . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ καιρὸς ὁ ἐµὸς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τοῖς ἡµετέροις λόγοις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐν τῷ λόγῳ τῷ 
ἐµῷ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἡ θυγάτηρ µου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἐν τῷ ἐµῷ αἵµατι . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ λόγος ὁ σὸς ἀλήθειά ἐστιν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
οἱ δὲ σοὶ ἐσθίουσιν καὶ πίνουσιν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἀναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ πατέρα ὑµῶν καὶ θεόν µου καὶ θεὸν ὑµῶν [Giăng 
20:17] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Thực Hành với Quyển Phúc Âm  
 

� Bài tập H : Chung quanh từ ἐµός. Trong các câu sau đây, anh chị hãy đặt tính từ sở hữu 
ἐµός, ή, όν theo dạng thức thích hợp rồi phiên dịch sang tiếng Việt.  

 

 

  

 

 

 

οὐ ζητῶ τὸ θέληµα τὸ _ _ _ _ _  [Giăng 5:30]   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν _ _ _ _ _  οὐ γινώσκετε; [Giăng 8:43]  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἡ βασιλεία ἡ _ _ _ _ _ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσµου τούτου. [Giăng 18:36]  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἡ λαλιά, ᾶς, giọng, âm ngữ, cách nói – οὗτος, τούτου, cái đó [tính từ chỉ định]  
ἐκεῖνος, ου, người đó [đại từ chỉ định] –  τὸ γράµµα, τος, bứ thư, văn bản 

εἰ, nếu  –  πιστεύσετε, anh chị sẽ tin [thì tương lại ngôi thứ 2e số nhiều πιστεύω] 
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐγώ εἰµι ὁ ποιµὴν ὁ καλὸς καὶ γινώσκω τὰ _ _ _ _ _ καὶ γινώσκουσί µε τὰ _ _ _ _ _. 

[Giăng 10:14] 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράµµασιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς _ _ _ _ _ ῥήµασιν πιστεύσετε; 

[Giăng 5:47]    

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὑµεῖς οὐ πιστεύετε, ὅτι οὐκ ἐστὲ ἐκ τῶν προβάτων τῶν _ _ _ _ _. τὰ πρόβατα τὰ _ _ _ _ _ 

τῆς φωνῆς µου ἀκούουσιν, κἀγὼ γινώσκω αὐτὰ καὶ ἀκολουθοῦσίν µοι. [Giăng 10:26-27]   

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

������ 

 

Từ vựng của anh chị bắt đầu trở nên phong phú và có lẽ anh chị 
không dễ nhớ hết tất cả các từ ngữ. Chắc chắc là anh chị có khả 
năng xem lại quyển tiểu từ điển ở cuối quyển sách này. Nhưng 
anh chị có bao giờ nghĩ đến một quyển sổ nhỏ để ghi lại từ vựng 
học ở mỗi học phần không ? Anh chị có thể ghi lại các từ ngữ 
anh chị đã học được với từ tương đương dịch sang tiếng Việt và 
đó cũng là cơ hội ôn lại và đi sâu hơn trong kiến thức anh chị 
đã thu thập. 
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Động tính từ thì hiện tại chủ động – cách sử dụng mạo từ 
 

 

Một số người thường khẳng định là không thể tưởng tượng Hy-lạp ngữ mà không có động 
tính từ ! Nhưng chúng ta cũng cần phải nhìn nhận là động tính từ có lẽ là một trong những 
công cụ quý giá nhất cho những ai muốn đem đến tính uyển chuyển cho một ngôn ngữ ...  

 

Động tính từ - thì hiện tại chủ động của các động từ với -ω  

Động tính từ là một dạng danh từ và như thế sẽ chuyển thể : ngữ căn của thì hiện tại + vĩ 
tố đặc trưng của từ 

� Giống đực :  λέγ- + -ων → λέγων như ἄρχων, -οντος 
� Giống cái :  λέγ- + -ουσα → λέγουσα như γλῶσσα, -ης 
� Giống trung :  λέγ- + -ον → λέγον như một giống trung trong hệ 

chuyển thể thứ 3 theo thể thức danh cách với 
-ον. 

 

 πιστεύων, οντος πιστεύουσα, ης πιστεῦον, 
οντος 

s.ít [dc]  πιστεύων πιστεύουσα πιστεῦον 
[đc] πιστεύοντα πιστεύουσαν πιστεῦον 
[tc] πιστεύοντος πιστευούσης πιστεύοντος 
[tgc] πιστεύοντι πιστευούσῃ πιστεύοντι 

s.nh[dc] πιστεύοντες πιστεύουσαι πιστεύοντα 
[đc] πιστεύοντας πιστευούσας πιστεύοντα 
[tc] πιστευόντων πιστευουσῶν πιστευόντων 
[tgc] πιστεύουσι[ν] πιστευούσαις πιστεύουσι[ν] 

 

 LƯU Ý   
� Động tính từ ở thì hiện tại chủ động của động từ εἰµι là ὤν, οὖσα, ὄν, giống như các 

vĩ tố của động tính từ. 
� Thể thức tặng cách ở số nhiều giống đực/giống trung không khác biệt với ngôi thứ  

3 ở số nhiều của thì hiện tại chủ động : πιστεύουσιν, họ tin hay (cho) các tín hữu. 
� Dấu được định đoạt bởi giống đực : dấu sẽ không thay đổi vị trí ở giống cái và giống 

trung. 
� Quy tắc đặt dấu cũng tương tự với các hệ chuyển thể khác. 

 
� Bài tập A : Anh chị hãy nhận biết ngữ cảnh các động tính từ sau đây ở giống 

đực hay giống trung.  

ἄρχων . . . . . .  ἄρχοντες . . . . .  ὤν . . . . . . .  βλέποντες . . . . . .  
λέγοντες . . . . . .  λέγοντος . . . . .  ἀκούων . . . . . .  ἀκουόντων . . . . . .  
ἀκούουσιν . . . . . .  βλέπουσιν . . . . .  ἔχοντα . . . . . .  λέγοντα . . . . . .  
λέγων . . . . . .  βλέπον . . . . . .  ὄντων . . . . . .  βαπτιζόντων . . . . . .  
ὄν . . . . . .  ἔχοντας . . . . . .  ἔχον . . . . . .  ἔχοντα . . . . . .  

 

16 
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� Bài tập B : Anh chị hãy nhận biết ngữ cảnh các động tính từ sau đây ở giống 
đực, giống cái hay giống trung.  

λέγουσα . . . . .  λέγουσαν . . . . .  λεγούσης . . . . . . .  λεγούσαις . . . . . .  
ἀκουουσῶν . . . . .  ἀκουούσῃ . . . . .  βλέπουσα . . . . . . .  ἐχούσης . . . . . .  
ὄντες . . . . .  ἔχοντα . . . . .  λέγων . . . . . . .  λέγον . . . . .  
οὖσα . . . . .  γινωσκόντων . . . . .  λέγοντα . . . . . . .  γινώσκων . . . . . .  

 
� Bài tập C : Anh chị hãy viết ở số ít thể thức danh cách giống đực, giống cái, 

giống trung số ít với các các động từ sau đây.  

πιστεύω  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἔχω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἀναβαίνω  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  λαµβάνω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

εὑρίσκω  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  εἰµι . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Cách sử dụng động tính từ ở thì hiện tại chủ động 

Động tính từ có thể được sử dụng như tính từ, danh từ hay động từ : 

• Động tính từ được sử dụng như tính từ : như một tính từ tính ngữ, động tính từ  sẽ 
chuyển thể với thể từ. Chúng ta thường ưa chuộng cách phiên dịch với mệnh đề quan hệ:  

ὁ πατὴρ ὁ βλέπων hay  ὁ βλέπων πατήρ, người cha trông thấy anh ấy = người cha trông thấy 

• Động tính từ như thể từ : với mạo từ đi trước, động tính từ trở nên thể từ. Cụm từ 
thường được dịch bởi người (+ động từ), giống đực / giống cái ngôi thứ 3 số ít hay nhiều… :  

ὁ ἀκούων, người nghe anh ấy   οἱ ἀκούοντες, họ lắng nghe 

• Dù là thể từ hay không, động tính từ có thể : 
� được sử dụng như động từ khi có một túc từ theo sau như đa số các động từ : ὁ 

λέγων σοι, nười nói với anh  
� được sử dụng như danh từ khi có một túc từ đối tượng :  

ὁ καταλαλῶν ἀδελφοῦ, Ai nói xấu anh chị em mình (Gia-cơ 4:11) 

 

Tính phủ định của động tính từ  

Tính phủ định của động tính từ là µή và được đặt ngay trước động tính từ:  

ὀ µὴ ἔχων τέκνα…, người không có con … 
  

� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ dưới đây.  

οἱ ὀφθαλµοὶ οἱ βλέποντες  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ὁ µὴ γινώσκων τὸν νόµον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

µακάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οὗτος ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν πνεύµατι ἁγίῳ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

καθ’ ἡµέραν ἤµην πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων… . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

µακάριοι οἱ ὀφθαλµοὶ οἱ βλέποντες… . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ πιστεύων ἔχει ζωὴν. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦµα δαιµονίου ἀκαθάρτου (ô uế).    

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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Cách sử dụng mạo từ 

Mạo từ được sử dụng rất nhiều : vì mạo từ biến thực tế thành “thể từ” mạo từ này bày tỏ hay 
giới thiệu, thí dụ như tính từ hay động từ.  

Nếu mạo từ chỉ định một danh từ theo sau thì mạo từ sẽ tự đặt mình vào cùng ngữ cảnh với 
danh từ này. Do đó anh chị thường phiên dịch mạo từ và danh từ này với một đại từ chỉ định: 
(Đấng – người) là …, sự kiện của…, hay từ tương đương : 

� Nếu ở giống đực hay giống cái, mạo từ thường đại diện cho một hay nhiều nhân vật 
đã được giới thiệu trước đó, 

� Nếu ở giống trung, mạo từ thường đại diện cho một hay nhiều sự kiện hay vật thể. 

οἱ µαθηταὶ Ἰωάννου… καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων, Các môn đệ của Giăng … như người Pha-ri-xi 
[Lu-ca 5:33] 

τὰ τοῦ θεοῦ, những gì (những điều) của Đức Chúa Trời = những gì (những điều) thuộc về 
Đức Chúa Trời 

Nếu đứng trước một danh từ, mạo từ sẽ cách biệt với danh từ bởi :  

� Thể thức thuộc cách : ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσµου ζωῆς, cho sự sống của thế giới 
 (chúng ta thường nói là thuộc cách « bị lọt vào giữa các từ ») 

� một túc từ : οἱ µετ’ αὐτοῦ κλητοί, những ai (những người) được kêu gọi với Ngài  
� một phần tử : οἱ γὰρ µαθηταὶ αὐτοῦ, vì các môn đồ của Ngài  ... 

TỪ VỰNG  

Những tên riêng thường thường được gặp trong các quyển Phúc Âm và dễ được nhận biết 
hơn là học thuộc lòng. 

Các nơi :  Các nhân vật :  
ἡ Βηθανία, ας 

Bê-tha-ni [làng] 
Ἀβραάµ 

Áp-ra-ham 
Ἰωσήφ 

Giô-sếp 

Βηθλέεµ 

Bết-lê-hem 

Ἀνδρέας, ου 

Anh-rê 

Καϊάφας, α Cai-a-pha  
[thầy tế lễ 
thượng 
phẩm] 

Βηθσαϊδά Bết-sai-đa Βαραββᾶς, ᾶ Ba-ra-ba  Καῖσαρ, ος Sê-sa  

ἡ Γαλιλαία, 
ας Ga-li-lê 

∆αυίδ 
Đa-vít 

Κηφᾶς, ᾶ 
Sê-pha 

Γολγοθᾶ Gô-gô-tha [nơi 
đóng đinh Chúa 
trên thập tự giá] 

Ἐλισάβετ 
Ê-li-sa-bét 

Λάζαρος, ου 
La-xa-rơ 

Ἰεροσόλυµα 
Giê-ru-sa-lem 

Ζαχαρίας, ου 
 Xa-cha-ri  

Μαγδαληνή, 
ῆς Mạc-đa-len 

Ἰερουσαλήµ Giê-ru-sa-lem Ζεβεδαῖος, ου Xê-bê-đê Μαθθαῖος, ου Ma-thi-ơ 

ὁ Ἰορδάνης, 
ου 

Giô-đanh  [sông] 
Ἠλίας, ου 

Ê-li 
Μάρθα, ας 

Ma-thê  

ἡ Ἰουδαία, ας 
Giu-đê 

Ἡρῴδης, ου 
Hê-rốt 

Μαρία, ας 
Ma-ri 

Κανά Ca-na   [thành] Ἠσαΐας, ου Ê-sai Ναθαναήλ Na-tha-na-ên 

Καφαρναούµ Ca-phác-na-um 
[hồ và làng] 

Θωµᾶς, ᾶ 
Thô-ma 

Πιλᾶτος, ου 
Phi-lát  

ἡ Σαµάρεια, 
ας Sa-ma-ri 

Ἰάκωβος, ου 
Gia-cơ 

Φίλιππος, ου Phi-líp  
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� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây. 

Ἐλισάβετ . . . . . . . . .  Ζαχαρίας . . . . . . . .  Φίλιππος . . . . . . . .  Ἰωσήφ . . . . . . . .  
Λάζαρος . . . . . . . . .  Μάρθα . . . . . . . .  Μαγδαληνή . . . . . . . .  Μαγδαληνή . . . . . . . . . 
Πιλᾶτος . . . . . . . . .  Καϊαφας . . . . . . . .  Γολγοθᾶ . . . . . . . .  Ἀνδρέας . . . . . . . . .  
Πιλᾶτος . . . . . . . . .  Ἡρῴδης . . . . . . . .  Καῖσαρ . . . . . . . .  Καϊαφας . . . . . . . . .  
ὁ Ἰορδάνης . . . . . . . . .  ἡ Σαµάρεια . . . . . . . .  ἡ Γαλιλαία . . . . . . . .  Βηθλέεµ . . . . . . . . .  

 

 

� Bài tập F : Anh chị hãy đặt các động tính từ ở thì hiện tại chủ động theo thể thức danh 
cách số ít ở giới tính được yêu cầu :  

dc. giống 
đực 

ἀκούω . . . . . . . . . . . εἰµί . . . . . . . . .  ἐσθίω . . . . . . . . . .  διδάσκω . . . . . .  

dc. giống 
cái 

λέγω . . . . . . . . . . .  ἔχω . . . . . . . . .  εἰµί . . . . . . . . . .  συµβάλλω . . . . . .  

dc. giống 
trung 

µένω . . . . . . . . . . .  εὑρίσκω . . . . . . . . . ἔχω . . . . . . . . . .  ἁγιάζω . . . . . .  

 

 

� Bài tập G : Phần ôn lại – Các giới từ có thể thay đổi ý nghĩa tùy theo ngữ cảnh giới từ 
đem đến (ss. học phần 11). Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ dưới đây. 

µετὰ τὰς ἡµέρας . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  µετὰ τῆς γυναικός . . . . . . . . . . . . . . .  

µετὰ τῶν µαθητῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  µετὰ τὸν νόµον . . . . . . . . . . . . . . .  

κατὰ τὸν νόµον . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  κατὰ τὴν σάρκα . . . . . . . . . . . . . . .  

κατὰ τοῦ Ἰησοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  κατὰ τῆς µητρός . . . . . . . . . . . . . . .  

ὑπὸ τὸν οὐρανόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὑπο τοῦ πατρός µου . . . . . . . . . . . . . . .  

ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὑπὸ τῆς µητρὸς αὐτῆς . . . . . . . . . . . . . . .  

περὶ τὸν Πέτρον . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτός . . . . . . . . . . . . . . .  

περὶ Παῦλον . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  περὶ τοῦ φωτός . . . . . . . . . . . . . . .  

περὶ τοῦ πατρὸς . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  περὶ τῶν πιστευόντων . . . . . . . . . . . . . . .  

Thực Hành với Quyển Phúc Âm  

� Bài tập H : Anh chị hãy tìm kiếm câu gốc thánh kinh ẩn dấu : mỗi câu gốc thánh kinh 
sau đây đều có một sai trật về dấu:  

� Anh chị hãy sửa lại dấu sai, biết rằng dấu đó được đặt đúng vị trí trên âm tiết thích 
hợp. 

� Chép lại các từ ngữ sai trật, với mạo từ đi trước nếu có. 
� Sau đó anh chị sẽ có đoạn văn của Ma-thi-ơ 23:1 mà bản phiên dịch được cung cấp 

trong đáp án. 
 

Ma-thi-ơ 
9:37 : 

Τὸτε λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ· ὁ µὲν θερισµὸς 
πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι. 

………………………… 
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Ma-thi-ơ 
7:28 : 

Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοὺς τοὺς λόγους 
τούτους, ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
αὐτοῦ. 

………………………… 

Ma-thi-ơ 
13:34 : 

Ταῦτα πάντα ἐλᾶλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς 
ὄχλοις καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐδὲν ἐλάλει αὐτοῖς. 

………………………… 

Ma-thi-ơ 
12:46 : 

Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὂχλοις ἰδοὺ ἡ µήτηρ καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήκεισαν ἔξω ζητοῦντες αὐτῷ 
λαλῆσαι. 

………………………… 

Giăng 
2:13 : 

Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καῖ ἀνέβη εἰς 
Ἰεροσόλυµα ὁ Ἰησοῦς. 

………………………… 

Ma-thi-ơ 
9:11 : 

καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον τοῖς µαθηταὶς 
αὐτοῦ· διὰ τί µετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν 
ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑµῶν; 

………………………… 

Giăng 
3:35 : 

ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτού. 

………………………… 

 

Câu gốc được tìm thấy là : 

Ma-thi-ơ 23:1:      

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

  
 

� Bài tập I : tất cả các câu gốc thánh kinh sau đây đều bao gồm một động từ cấu tạo từ một 
ngữ căn chung. Anh chị hãy cho biết giới từ và ngữ căn nào cấu tạo các động từ này, rồi sau 
đó phiên dịch mỗi động từ sang tiếng Việt. 

Ma-thi-ơ 
20:30 : 

καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὶ καθήµενοι παρὰ τὴν ὁδόν, ἀκούσαντες 
ὅτι Ἰησοῦς παράγει, ἔκραξαν λέγοντες· ἐλέησον ἡµᾶς, κύριε, 
υἱὸς ∆αυίδ. 

………………… 
…………+……… 

Ma-thi-ơ 
21:31 : 

λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ 
πόρναι προάγουσιν ὑµᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 

………………… 
…………+……… 

Ma-thi-ơ 
23:15 : 

Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα 
προσήλυτον, καὶ ὅταν γένηται ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης 
διπλότερον ὑµῶν. 

………………… 
…………+……… 

Mác 
15:20 : 

καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν καὶ 
ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ. Καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν ἵνα 
σταυρώσωσιν αὐτόν. 

………………… 
…………+……… 

Giăng 
4:36 : 

ὁ θερίζων µισθὸν λαµβάνει καὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν 
αἰώνιον, ἵνα ὁ σπείρων ὁµοῦ χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων. 

………………… 
…………+……… 

Giăng 
14:5 : 

Λέγει αὐτῷ Θωµᾶς· κύριε, οὐκ οἴδαµεν ποῦ ὑπάγεις· πῶς 
δυνάµεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι; 

………………… 
…………+……… 

 
đi băng qua, xuyên qua : 
……………………………… 

Ra đi, rời bỏ:
…………………………………… 

đi qua :
…………………………………… 

Gom lại, nhóm 
lại : …………………… 

Mời ra :
………………………………… 

đi trước :
…………………………………… 

������ 
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          Hệ thống chuyển thể thứ 3 : chủ tố mang tính nguyên âm  
 

Chúng ta đã học qua phần lớn của hệ chuyển thể thứ 3 với các thể từ với chủ tố phụ âm nên 
ở học phần này chúng ta sẽ nghiên cứu các thể từ với chủ tố nguyên âm. Anh chị đừng lo 
lắng vì thật ra trên căn bản không có sự khác biệt thật sự giữa 2 loại thể từ này. Anh chị cần 
luôn luôn nhận biết được một từ đi chung hay liên kết với toàn thể hệ chuyển thể. 

Sự chuyển thể thứ 3 – Chủ tố nguyên âm: πόλις, βασιλεύς, ἰχθύς  

Thể từ thuộc thể loại πόλις, πόλεως  

Tất cả các thể từ thuộc về thể loại này đều ở giống cái và có rất nhiều trong Tân Ước. 
� Chủ tố nguyên âm của các thể từ này chập lại với vĩ tố, 
� Dấu của các thể từ này lùi trở lại ở mức tối đa : πόλεων theo thể thức thuộc cách số 

nhiều. 

 ἡ πόλις, -εως,   thành phố 

[dc]  ἡ πόλις αἱ πόλεις 
[hc]  πόλι  πόλεις 
[đc] τὴν πόλιν τὰς πόλεις 
[tc] τῆς πόλεως τῶν πόλεων 
[tgc] τῇ πόλει ταῖς πόλεσιν 

 Đặc tính   
� Thể thức đối cách ở số ít có một vĩ tố với ν thay vì với α ở số nhiều như thường lệ. 
� Thể thức thuộc cách ở số ít có một vĩ tố được kéo dài với ως. 
� Các vĩ tố với ει sẽ không làm chúng ta ngạc nhiên vì chủ tố kết thúc với một nguyên 

âm (anh chị hãy xem lại các động từ chập lại). 
 
 

� Bài tập A : Anh chị hãy nhận dạng ngữ cảnh và số lượng các thể từ sau đây 
của hệ chuyển thể thứ 3. 

πίστις . . . . . . .  πίστεως . . . . . . . .  πόλεων . . . . . . . .  πόλεσιν . . . . . . . .  
πιστιν . . . . . . .  ἄφεσιν . . . . . . . .  πόλει . . . . . . . .  πόλεις . . . . . . . .  
δυνάµεις . . . . . . .  δυνάµει . . . . . . . .  δυνάµεσιν . . . . . . . .  πόλιν . . . . . . . . 
κρίσεις . . . . . . .  κρίσιν . . . . . . . . κρίσει . . . . . . . .  θλῖψει . . . . . . . .  

Các thể từ thuộc thể loại βασιλεύς, βασιλέως 

Tất cả các thể từ thuộc về thể loại này đều ở giống đực và ít có trong Tân Ước, nhưng cũng 
thường xuất hiện : 

� Với một chủ tố mang tính nguyên âm –ευ, 
� Dấu luôn luôn được đặt trên âm tiết có chữ ε. 

 ὁ βασιλεύς, -έως,   vị vua 

[dc]  ὁ βασιλεύς οἱ βασιλεῖς 
[hc]  βασιλεῦ  βασιλεῖς 
[đc] τὸν βασιλέα τοὺς βασιλεῖς 
[tc] τοῦ βασιλέως τῶν βασιλέων 
[tgc] τῷ βασιλεῖ τοῖς βασιλεῦσιν 

17 

Thể thức hô cách 
làm anh chị ngạc 

nhiên phải không ? 

Không quan trọng lắm: 
thể thức này không 

bao giờ được sử dụng 
trong Tân Ước…  
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Các thể từ với chủ tố –υ : ἰχθύς, ἰχθύος 

Chủ tố nguyên âm với –υ, đặc biệt rất ổn định nên cho phép một sự chuyển thể cũng rất ổn 
định : 

 ὁ ἰχθύς, ἰχθύως, con cá 

[dc]  ὁ ἰχθύς οἱ ἰχθύες 

[hc]  ἰχθύ  ἰχθύες 

[đc] τὸν ἰχθύν τοὺς ἰχθύας 

[tc] τοῦ ἰχθύος τῶν ἰχθύων 

[tgc] τῷ ἰχθύϊ τοῖς ἰχθύσιν 

 
 

� Bài tập B : Anh chị hãy nhận dạng ngữ cảnh và số lượng của các thể từ sau 
đây theo hệ chuyển thể thứ 3. 

βασιλεύς . . . . . . .  ἰχθύς . . . . . . .  βασιλέα . . . . . . .  ἱερεῖς . . . . . .  
βασιλεῦσιν . . . . . . . ἰχθύος . . . . . . .  βασιλέως . . . . . . .  ἱερεῦσιν . . . . . .  
βασιλεῖ . . . . . . .  ἀρχιερεῖ . . . . . . .  ἀρχιερεῖς . . . . . . .  ἰχθύν . . . . . .  
γραµµατέων . . . . . . .  ἰχθύϊ . . . . . . .  βασιλεῦσιν . . . . . . .  ἰχθύσιν . . . . . .  

 

Thể từ giống trung của thể loại ἔθνος, ἔθνους 

Các thể từ này không nhiều nhưng khá thông dụng. 

� Chúng có dạng thức chập lại, 
� Dấu của chúng trở ngược lại ở mức tối đa, ngoại từ thể thức thuộc cách số nhiều :  

 τὸ ἔθνος, ἔθνους, quốc gia 

[dc]  τὸ ἔθνος τὰ ἔθνη 

[hc]  ἔθνος  ἔθνη 

[đc] τὸ ἔθνος τὰ ἔθνη 

[tc] τοῦ ἔθνους τῶν ἐθνῶν 

[tgc] τῷ ἔθνει τοῖς ἔθνεσι[ν] 

 

 
 

� Bài tập C : Anh chị hãy nhận dạng ngữ cảnh và số lượng của các thể từ sau 
đây. 

ὄρους . . . . . . . . .  ἔθνους . . . . . . . . . .  ἔθνεσιν . . . . . . . . . .  ἔτεσιν . . . . . . . . .  
ὄρη . . . . . . . . .  ἔτη . . . . . . . . . .  τέλει . . . . . . . . . .  ὄρει . . . . . . . . .  
ἔθνη . . . . . . . . .  τέλος . . . . . . . . . .  τέλει . . . . . . . . . .  θέλεσιν . . . . . . . . .  
τέλους . . . . . . . . .  ἐτῶν . . . . . . . . . .  µέρους . . . . . . . . . .  ὄρεσιν . . . . . . . . .  

 

� Bài tập Đ : Tóm lược : Anh chị hãy phân tích các thể từ mà anh chị đã học 
qua. Nếu có một số thể từ anh chị chưa biết thì đây là cơ hội để anh chị sử 
dụng khả năng quyết đoán của mình ! 

ἀνήρ . . . . . . .  πατέρ . . . . . . . .  ἀνδρός . . . . . . .  πίστιν . . . . . . .  
χάριτος . . . . . . .  πνεῦµα . . . . . . . .  πνεύµατος . . . . . . .  ὀνόµατι . . . . . . .  

Các thể từ này 
không có ở số 

nhiều trong Tân 
Ước   

Lúng túng với dạng 
thức chuyển thể thứ  

nhì ?  Không có vấn đề,  
Nếu anh chị nhìn mạo từ 
hay nếu anh chị học các 
mạo từ với thuộc cách 

của chúng ! 
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ἀνδρῶν . . . . . . .  ἀρχιερέα . . . . . . . .  ὕδατι . . . . . . .  πῦρ . . . . . . . 
νυκτός . . . . . . .  ἐλπίδες . . . . . . . .  φῶς . . . . . . .  ἐλπίσιν . . . . . . .  
σαρξίν . . . . . . .  δυνάµεως . . . . . . . .  βασιλεύς . . . . . . .  ἔθνος . . . . . . .  

TỪ VỰNG  

ἡ ἀνάστασις, 
εως 

Sự sống lại, sự phục sinh  ὁ ἱερεύς, 
έως 

Thầy tế lễ  

ἡ ἄφεσις, εως sự tha thứ, sự giải thoát, sự cứu 
chuộc 

ὁ ἰχθύς, ύος con cá  

ἡ δύναµις, εως quyền năng, quyền thế, quyền 
lực; hành động của quyền lực 

τὸ ἔθνος, 
ους 

quốc gia, dân tộc, nhân 
dân  

ἡ θλῖψις, εως hoạn nạn, tai ương  τὸ ἔτος, ους năm 

ἡ κρίσις, εως sự phán xét, sự xét đoán  τὸ µέρος, 
ους 

một phần – bộ phận, 
cuộc chơi  

ἡ πίστις, εως đức tin  τὸ ὄρος, 
ους 

núi, đồi núi 

ἡ πόλις, εως thành phố  [Hiéropolis] τὸ τέλος, 
ους 

sự cuối cùng, sự kết 
cuộc  

ὁ ἀρχιερεύς, 
έως 

Thấy tế lễ thượng phẩm ἴδε đây ; [thán từ] hãy xem, 
hãy thấy ! 

ὁ βασιλεύς, έως vị vua  οὐκέτι không … còn nữa 

ὁ γραµµατεύς, 
έως 

người chép luật ὧδε [trạng từ]  ở đây 

 
 
� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhất. 

ἀνάστασις, ἄφεσις, δύναµις  ἄφεσις, δύναµις, ἀνάστασις δύναµις, ἄφεσις, θλῖψις 

κρίσις, θλῖψις, ἀνάστασις,  κρίσις, πίστις, θλῖψις πόλις, πίστις, δύναµις 

ἀρχιερεύς, γραµµατεύς, πόλις  βασιλεύς, ἀρχιερεύς, πίστις γραµµατεύς, ἀρχιερεύς, πόλις 

ἄφεσις, πίστις, θλῖψις κρίσις, δύναµις, γραµµατεύς πόλις, ἀρχιερεύς, ἀνάστασις 

 

� Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhì.  

ἱερεύς, ἰχθύς, ἱερεύς ἔθνος, ἔτος, ἰχθύς ἔτος, ἔθνος, µέρος 

ἰχθύς, µέρος, ἔτος ἔθνος, ἱερεύς, µέρος ὄρος, µέρος, τέλος 

ὄρος, τέλος, ἰχθύς ἔτος, µέρος, ὄρος ἴδε, ὧδε, οὐκέτι 

ὧδε, ἴδε, οὐκέτι ἔτος, οὐκέτι, ὧδε τέλος, ὧδε, ἴδε  

 

�  Bài tập G : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây sang tiếng Hy-lạp.  

Theo đức tin của anh chị  . . . . . . . . . . . .  Theo điều răn . . . . . . . . . . . .  

Chống lại cha của anh ấy (chị 
ấy)  

. . . . . . . . . . . .  Với những người cha của chúng 
ta 

. . . . . . . . . . . .  

Với các học giả (nhà sao chép 
luật)   

. . . . . . . . . . . .  Sau hoạn nạn . . . . . . . . . . . .  
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�  Bài tập H : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây càng nhanh càng tốt. 

εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν . . . . . . . . . . . . . . . .  αἱ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί . . . . . . . . . . . . . . . .  οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν . . . . . . . . . . . . . . . .  

κατὰ τοῦ Ἰησοῦ . . . . . . . . . . . . . . . .  κατὰ τὴν πίστιν ὑµῶν . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑµῶν . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐν τῷ κόσµῳ θλῖψιν ἔχετε . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐν πόλει ∆αυίδ . . . . . . . . . . . . . . . .  ποῦ ἡ πίστις ὑµῶν; . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ δοῦλος τοῦ ἀρχιερέως . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν . . . . . . . . . . . . . . . .  

Thực Hành với Quyển Phúc Âm  

� Bài tập I : Gia phả của Chúa Giê-su. Anh chị hãy phiên dịch toàn thể gia phả của Chúa 
Giê-su trong Phúc Âm Ma-thi-ơ, chương 1, các câu 1 đến 16. Anh chị cũng sẽ tự dịch tên của 
các tổ phụ của Chúa Giê-su được liệt kê trong gia phả này. Nếu anh chị không biết các tên 
này, anh chị hãy dựa vào danh cách của các tên này. 
  

1,1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ ∆αυὶδ υἱοῦ Ἀβραάµ. 2 Ἀβραὰµ ἐγέννησεν τὸν 

Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς 

ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φάρες καὶ τὸν Ζάρα ἐκ τῆς Θαµάρ, Φάρες 

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώµ, Ἑσρὼµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράµ, 4 Ἀρὰµ δὲ ἐγέννησεν τὸν 

Ἀµιναδάβ, Ἀµιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλµών, 

5 Σαλµὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ, Βόες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς 

Ῥούθ, Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, 6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν ∆αυὶδ τὸν βασιλέα. 

∆αυὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολοµῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 7 Σολοµὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν 

Ῥοβοάµ, Ῥοβοὰµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιά, Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσάφ, 8 Ἀσὰφ δὲ 

ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωράµ, Ἰωρὰµ δὲ ἐγέννησεν τὸν 

Ὀζίαν, 9 Ὀζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωαθάµ, Ἰωαθὰµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχάζ, Ἀχὰζ δὲ 

ἐγέννησεν τὸν Ἑζεκίαν, 10 Ἑζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν 
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τὸν Ἀµώς, Ἀµὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσίαν, 11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ 

τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς µετοικεσίας Βαβυλῶνος. 12 µἐτὰ δὲ τὴν µετοικεσίαν 

Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβέλ, 

13 Ζοροβαβὲλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακίµ, Ἐλιακὶµ δὲ 

ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ, 14 Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχίµ, 

Ἀχὶµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ, 15 Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ δὲ 

ἐγέννησεν τὸν Ματθάν, Ματθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, 16 Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν 

Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόµενος χριστός. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

������ 

ἡ βίβλος, ου, quyển sách – ἡ γένεσις, εως, sự ra đời, nguồn gốc – ἐπὶ τῆς  µετοικεσίας, trên đường 
tha hương (lưu đày)  

γεννάω, cấu tạo ra, sanh sản [ἐγέννησεν, thì quá khứ bất định chủ động (aoriste) ngôi thứ 3 số ít: đã 
sanh sản; ἐγεννήθη, thì bất định thụ động ngôi thứ số ít : đã được sanh ra]  

ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, của anh U-ri (giống cái số ít) – ἐξ ἧς, của vật đó, của điều đó – λεγόµενος, động 
tính từ thụ động giống đực số ít của λέγω, nói 

tên bắt đầu với Ἰ…, được dịch thành một danh từ bắt đầu với một « J… » 
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          ĐỘNG TÍNH TỪ (phần tiếp theo) 
 

Sau khi học qua tất cả các hệ chuyển thểs, chắc có lẽ anh chị cần nghỉ ngơi và thư giãn, do 
đó học phần này sẽ tương đối nhẹ nhàng. Hệ chuyển thể của động tính từ trung bình - thụ 
động và chỉ định ở thì hiện tại không có gì là mới về nền tảng ngữ pháp. 

 

Động tính từ ở thì hiện tại trung bình - thụ động của các động từ với –ω  

Động tính từ ở thì hiện tại có thể thức chuyển thể tương tự ở thì hiện tại trung bình và thụ 
động :  

Ngữ căn của thì hiện tại + vĩ tố tương thích –όµενος, -οµένη, -όµενον 

� Giống đực và giống trung theo hệ chuyển thể thứ nhì, giống cái theo hệ chuyển thể 
thứ nhất 

� Các động tính từ ở thì hiện tại trung bình hay thụ động đều được cấu tạo như các 
động tính từ chủ động và tính phủ định là µή. 

 

 trung bình : ἐρχ-όµενος, η, ον, đang đến 
từ 

thụ động : λεγ-όµενος, η, ον, được nói 
như  

[dc] s.ít ἐρχόµενος ἐρχοµένη ἐρχόµενον λεγόµενος λεγοµένη λεγόµενον 
[đc] ἐρχόµενον ἐρχοµένην ἐρχόµενον λεγόµενον λεγοµένην λεγόµενον 
[tc] ἐρχοµένου ἐρχοµένης ἐρχοµένου λεγοµένου λεγοµένης λεγοµένου 
[tgc] ἐρχοµένῳ ἐρχοµένῃ ἐρχοµένῳ λεγοµένῳ λεγοµένῃ λεγοµένῳ 

[dc]s.nh ἐρχόµενοι ἐρχόµεναι ἐρχόµενα λεγόµενοι λεγόµεναι λεγόµενα 
[đc] ἐρχοµένους ἐρχοµένας ἐρχόµενα λεγοµένους λεγοµένας λεγόµενα 
[tc] ἐρχοµένων ἐρχοµένων ἐρχοµένων λεγοµένων λεγοµένων λεγοµένων 
[tgc] ἐρχοµένοις ἐρχοµέναις ἐρχοµένοις λεγοµένοις λεγοµέναις λεγοµένοις 

 

 THẬN TRỌNG :   Ở đây luôn luôn là động tính từ ở thì hiện tại : 
� Động tính từ ở thì hiện tại trung bình mang ý nghĩa của thì hiện được dịch trong 

tiếng Việt với một động tính từ ở thì hiện tại, 
� Động tính từ ở thì hiện tại thụ động được dịch trong tiếng Việt với một động tính từ 

ở thì quá khứ. 

ἔρχοµαι, tôi đến   → ἐρχόµενος, đang đến   → ὁ ἐρχόµενος, người đến = người đang đi đến 
λέγω, tôi nói   → λεγόµενος, đang được nói = nói   → ὁ λεγόµενος, người được nói, bảo / kêu gọi  
 
 

� Bài tập A : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây. 

ὁ λεγόµενος Ἰούδας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ µὴ εἰσερχόµενος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ἰησοῦς ὁ λεγόµενος χριστός. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ προφήτης ὁ ἐρχόµενος εἰς τὸν κόσµον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἔρχεται εἰς πόλιν λεγοµένην Ναζαρέτ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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� Bài tập B : Anh chị hãy phiên dịch. 

ὁ µὴ πιστεύων . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  οἱ µὴ ἔχοντες ἐλπίδα . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ µὴ ἐρχόµενος . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Μαρία ἡ καλουµένη Μαγδαληνή . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οἱ µὴ βλέποντες . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐξ ἀνθρώπων λαµβανόµενος . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ µὴ ἔχων τέκνα . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ µὴ πιστεύων τῷ θεῷ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

Động tính từ ở thì hiện tại chủ động của các động từ chập lại 

Ngữ căn của các động từ kết thúc với một nguyên âm ngắn ε, α hay ο sẽ chập lại với vĩ tố, 
theo các quy tắc của dạng thức động từ (ss. học phần 12). 

Như thế động tính từ ở thì hiện tại chủ động của các động từ chập lại là  
ποιέ-ων, οντος   >   ποιῶν, ποιοῦντος 

ἀγαπά-ων, οντος   >   ἀγαπῶν, ἀγαπῶντος 
δηλό-ων, οντος   >   δηλῶν, δηλοῦντος 

 

 ποιῶν, ποιοῦσα, ποιοῦν, đang 
làm 

ἀγαπῶν, ἀγαπῶσα, ἀγαπῶν, 
đang yêu 

δηλῶν, δηλοῦσα, δηλοῦν, đang 
chỉ định 

s.ít [dc]  ποιῶν ποιοῦσα ποιοῦν ἀγαπῶν ἀγαπῶσα ἀγαπῶν δηλῶν δηλοῦσα δηλοῦν 

[đc] ποιοῦντα ποιοιῦσαν ποιοῦν ἀγαπῶντα ἀγαπῶσαν ἀγαπῶντα δηλοῦντα σηλοῦσαν δηλοῦν 

[tc] ποιοῦντος ποιούσης ποιοῦντος ἀγαπῶντος ἀγαπώσης ἀγαπῶντος δηλοῦντος δηλούσης δηλοῦντος 

[tgc] ποιοῦντι ποιούσῃ ποιοῦντι ἀγαπῶντι ἀγαπώσῃ ἀγαπῶντι δηλοῦντι δηλούσῃ δηλοῦντι 

s.nh [dc]  ποιοῦντες ποιοῦσαι ποιοῦντα ἀγαπῶντες ἀγαπῶσαι ἀγαπῶντα δηλοῦντες δηλοῦσαι δηλοῦντα 

[đc] ποιοῦντας ποιούσας ποιοῦντα ἀγαπῶντας ἀγαπώσας ἀγαπῶντα δηλοῦντας δηλούσας δηλοῦντα 

[tc] ποιούντων ποιουσῶν ποιούντων ἀγαπώντων ἀγαπωσῶν ἀγαπώντων δηλούντων δηλουσῶν δηλούντων 

[tgc] ποιοῦσιν ποιούσαις ποιοῦσιν ἀγαπῶσιν ἀγαπώσαις ἀγαπῶσιν δηλοῦσιν δηλούσαις δηλοῦσιν 

 

 NHẮC NHỞ  

� Sự chập lại thay đổi  cách đặt dấu của động từ ; nếu dấu được đặt trước đó … 
� … trên nguyên âm ngắn cuối của ngữ căn : sẽ trở nên dấu mũ trên nguyên 

âm được biến đổi 
� … trên vĩ tố chập lại : sẽ trở nên dấu sắc trên nguyên âm được biến đổi 
� … ở một vị trí khác thì dấu được giữ nguyên, không thay đổi   

 
 

� Bài tập C : Anh chị hãy phiên dịch các câu dưới đây. 

ὁ αἰτῶν λαµβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οἱ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ µὴ ἀγαπῶν µε τοὺς λόγους µου οὐ τηρεῖ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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Động tính từ ở thì hiện tại trung bình - thụ động của các động từ chập 
lại 

Đối với các động từ này, ít gặp, sự chập lại vẫn được giữ nguyên trong suốt quá trình chia 
động từ và cách đặt (chỉ tùy thuộc vào độ dài của âm tiết cuối). 

ποιέω, làm ποιε-όµενος, η, ον →   ποιούµενος, η, ον, được làm 

πλανάω, đi lạc πλανα-όµενος, η, ον →   πλανώµενος, η, ον, bị lạc 

πληρόω, đổ đầy πληρο-όµενος, η, ον →   πληρούµενος, η, ον, được đổ đầy 

 
Μαρία ἡ καλουµένη Μαγδαληνή, Ma-ri, còn được gọi là Mạc-đa-len  [thể thức tính từ thụ động] 

ἀνὴρ δίκαιος καὶ φοβούµενος τὸν θεόν, một người công chính và kính sợ Đức Chúa Trời  [thể thức 
tính từ trung bình] 

Từ vựng 

ἀνοίγω mở ra δοκέω suy nghĩ ; [động từ không ngôi] 
δοκεῖ hình như, trông như 

ἀποθνῄσκω chết, qua đời θεωρέω xem, nhìn, thấy, ngắm nhìn  
βάλλω quăng đi, thảy đi µισέω thù ghét  
διώκω rượt theo, bắt bớ  διψάω khát  
ἐγείρω tỉnh thức ; sống lại  ἐπερωτάω hỏi, chấn vấn  
κλαίω khóc  πεινάω đói  
κρίνω xét đoán, phán quyết  ἡ θύρα, ας cái cửa  
πέµπω gửi  ἡ οἰκία, ας căn nhà (cũng là οἶκος, ου) 
πίπτω té ngã ἔξω bên ngoài  
σῴζω giải cứu  ὅπου ở đâu  

 

 
� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhất. 

ἀνοίγω, ἀποθνῄσκω, βάλλω  ἀποθνῄσκω, διώκω, κλαίω ἀνοίγω, διώκω, κλαίω 

βάλλω, κλαίω, διώκω  ἐγείρω, κρίνω, κλαίω κρίνω, ἐγείρω, πέµπω 

ἐγείρω, πέµπω, πίπτω  σῴζω, πίπτω, πέµπω ἀνοίγω, διώκω, βάλλω 

ἀποθνῄσκω, κλαίω, σῴζω  πέµπω, πίπτω, κρίνω ἐγείρω, κλαίω, σῴζω 

 

� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhì.  

δοκεῖ, θεωρεῖ, µισεῖ θεωρεῖ, µισεῖ, δοκεῖ µισοῦσιν, διψῶσιν, 
πεινῶσιν 

διψᾷ, πεινᾷ, ἐπερωτᾷ πεινῶσιν, µισοῦσιν, 
ἐπερωτῶσιν 

θύρα, οἰκία, ὅπου 

οἰκία, θύρα, οἶκος ὅπου, ἔξω, θύρα ἔξω, ὅπου, θεωρέω 

διψῶ, πεινῶ, ἐπερωτῶ οἰκία, ἔξω, θύρα ὅπου, µισεῖ, ἔξω 
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�  Bài tập F : Anh chị hãy viết các động từ  sau đây theo thể thức danh cách ở số ít của 
động tính từ ở thì hiện tại theo lối trình bày được yêu cầu : 

thụ động καλέω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  λαλέω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

chủ động ζητέω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  περιπατέω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

chủ động µισέω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  λαλέω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

�  Bài tập G : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

Σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσµον ἐρχόµενος [Giăng 11:27] . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς µου καὶ τηρῶν αὐτὰς ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν µε [Giăng 14:21]   . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Θεωροῦσιν τὸν Ἰησοῦν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης [Giăng 6:19]   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Τῇ ἐπαύριον [qua ngày sau] βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἐρχόµενον πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει· ἴδε ὁ 
ἀµνὸς [chiên con] τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁµαρτίαν τοῦ κόσµου. [Giăng 1:29]   . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

Thực Hành với Quyển Phúc Âm  

� Bài tập H : Anh chị còn nhớ các từ ở giống cái với -ις của hệ chuyển thể thứ 3 ? Anh chị hãy 
điền vào khoảng trống với các câu gốc thánh kinh sau đây với một trong các từ được cung 
cấp, rồi sau đó phiên dịch sang tiếng Việt: 

ἄφεσιν – κρίσις – πόλεως – πόλιν 
 

ἔρχεται οὖν εἰς _ _ _ _ _ _  τῆς Σαµαρείας λεγοµένην Συχάρ [Giăng 

4:5] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἦν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδά, ἐκ τῆς _ _ _ _ _ _  Ἀνδρέου καὶ 

Πέτρου [Giăng 1:44] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐγένετο Ἰωάννης βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ κηρύσσων βάπτισµα 

µετανοίας εἰς _ _ _ _ _ _  ἁµαρτιῶν. [Mác 1:4] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

καθὼς ἀκούω κρίνω, καὶ ἡ _ _ _ _ _ _  ἡ ἐµὴ δικαία ἐστίν, ὅτι οὐ 

ζητῶ τὸ θέληµα τὸ ἐµὸν ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε. [Giăng 

5:30]  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

 

 

 

 

 

βάπτισµα, τος – τὸ, 
phép báp-têm 

ἔρηµος, ου - ἡ, sa mạc 
καθώς, cũng như 
κηρύσσω, loan truyền  
µετάνοια, ας - ἡ, sự cải 
đạo, sự quay về 

τοῦ πέµψαντος µε, từ 
Đấng gửi ta đến 
[động tính từ quá khứ 
bất định (aoriste) ở 
giống đực theo thể 
thức thuộc cách số ít  
πέµπω] 
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� Bài tập I : Anh chị hãy phiên dịch phần đầu của chương 10 Phúc Âm Giăng : 

 
Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ µὴ εἰσερχόµενος διὰ τῆς θύρας εἰς τὴν 

αὐλὴν τῶν προβάτων ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχόθεν ἐκεῖνος 

κλέπτης ἐστὶν καὶ λῃστής· ὁ δὲ εἰσερχόµενος διὰ τῆς θύρας 

ποιµήν ἐστιν τῶν προβάτων. τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει καὶ τὰ 

πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει καὶ τὰ ἴδια πρόβατα φωνεῖ κατ’ 

ὄνοµα καὶ ἐξάγει αὐτά.  

 

������

ἀλλαχόθεν, ở một nơi 
khác [rạng từ]  

αὐλή, ῆς - ἡ, sân nhà, 
khu đất rào kín 

ἐκεῖνος, người này [đại 
từ ở giống đực theo 
thể thức danh cách số 
ít] 

ἐξάγω, đem ra ngoài, 
cho ra ngoài  

θυρωρός, οῦ - ὁ, người 
canh cửa 

κλέπτης, ου - ὁ, kẻ trộm 
λῃστής, οῦ - ὁ, kẻ cướp  
φωνέω, kêu, la hét  
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          Các tính từ 
 

Anh chị đã biết các tính từ thuộc thể loại thứ nhất. Hôm nay chúng ta sẽ học hết về tất cảr 
các tính từ : thật ra tính từ không là một khó khăn đối với các sinh viên đã học qua hệ chuyển 
thể của các thể từ. Anh chị sẽ nhận thấy là kiến thức này sẽ mở của cho anh chị về cách sử 
dụng một số lớn các từ nhỏ được xem như là thân yêu trong Hy-lạp ngữ. 

 

Thể loại tính từ 

« Danh từ » được định nghĩa bởi một số giáo sư ngữ pháp thật ra bao gồm nhiều thể loại từ 
ngữ : các thể từ và các đại từ – đôi khi thay thể các thể từ –, và các tính từ. Đặc tính của 
các từ này thông thường là có thể chuyển thể nhưng trên căn bản tất cả mọi chuyển thể liên 
kết với chuyển thể của thể từ. 

Chúng ta có thể phân chia tính từ thành 3 thể loại theo hệ chuyển thể các tính từ này tuân 
theo:  

 

Thể 
loại 

Giống đực Giống cái Giống trung thí dụ 

1 theo hệ chuyển 
thể thứ nhì 

theo hệ chuyển thể 
thứ nhất 

(như ở giống đực) 

theo hệ chuyển 
thể thứ nhì 

- καινός, καινή, καινόν, mới 
- ἄδικος, ἄδικος, ἄδικον, bất 
công 

2 theo hệ chuyển thể thứ 3 
- ἄφρων, ων, ον, điên rồ 
- ἀληθής, ής, ές,  thật 

3 
theo hệ chuyển 

thể thứ 3 
theo hệ chuyển thể 

thứ nhất 
theo hệ chuyển 

thể thứ 3 

- động tính từ  
- µέγας, µεγάλη, µέγα, lớn, to 
lớn, rộng lớn 

 LỪA :   khi thấy các tính từ theo thể thức danh cách, anh chị đã biết hệ chuyển thể luôn luôn 
được áp dụng. Khi giống đực và giống cái tương tự với nhau thì các từ điển chi ghi 
một giống duy nhất như : ἀληθής, ές. 

 
� Bài tập A : Anh chị hãy nhận dạng thể loại của mỗi nhóm tính từ. 

ἀσθενής, ής, ές . . . . . . . . .  ἄτιµος, ος, ον . . . . . . . . .  µικρός, ά, όν . . . . . . . . . . 

ὀλίγος, η, ον . . . . . . . . .  πᾶς, πᾶσα, πᾶν . . . . . . . . .  ἀληθής, ής, ές . . . . . . . . . .  

ἀσεβής, ής, ές . . . . . . . . . ἅγιος, ία, ον . . . . . . . . .  ἀκάθαρτος, ος, ον . . . . . . . . . .  

 

 

Các tính từ thuộc thể loại thứ nhì  

• Các tính từ này theo hệ chuyển thể thứ 3, và chỉ có 2 dạng thức vì giống đực và giống cái 
của chúng đều tương tự. 

• Các tính từ này gồm có 2 loại theo chủ tố của chúng: 
� chủ tố phụ âm : với –ων, ον, hiếm có nhưng các tính từ này chuyển thể như ἡγεµών, 

όνος, 
� chủ tố nguyên âm : với –ής, ές, và chuyển thể hơi giống ἔθνος, ους. Các tính từ này 

theo dạng thức chấp lại.  
 

19 
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 ἄφρων, ον, điên rồ ἀσθενής, ές, yếu đuối, bệnh, 
đau ốm 

 giống đực-giống 
cái 

giống trung giống đực-giống 
cái 

giống trung 

[dc]  ἄφρων ἄφρον ἀσθενής ἀσθενές 
[đc] ἄφρονα ἄφρον ἀσθενῆ ἀσθενές 
[tc] ἄφρονος ἀσθενοῦς 
[tgc] ἄφρονι ἀσθενεῖ 

[dc]  ἄφρονες ἄφρονα ἀσθενεῖς ἀσθενῆ 
[đc] ἄφρονας ἄφρονα ἀσθενεῖς ἀσθενῆ 
[tc] ἀφρόνων ἀσθενῶν 
[tgc] ἄφροσι[ν] ἀσθενέσι[ν] 

  
� Bài tập B : Anh chị hãy phân tích các tính từ sau đây. 

ἀληθεῖς . . . . . . . . . . .  ἀληθῆ . . . . . . . .  ἀσθενῆ . . . . . . . .  ἄφρων . . . . . . .  

ἀληθοῦς . . . . . . . . . . .  ἀληθῶν . . . . . . . .  ἐλεήµων . . . . . . . .  ἀληθέσιν . . . . . . .  

ἄφροσιν . . . . . . . . . . .  ἀσεβοῦς . . . . . . . .  ἀσεβής . . . . . . . .  ἀσεβές . . . . . . .  

σώφρονα . . . . . . . . . . .  ἀσθενεῖ . . . . . . . .  σώφρονας . . . . . . . .  σώφρον . . . . . . .  

 

Các tính từ thuộc thể loại thứ nhì 3 

Giống đực và giống của các tính từ này theo hệ chuyển thể thứ 3, dựa trên chủ tố, nhưng 
giống cái lại theo hệ chuyển thể thứ nhất. Đó cũng là hệ chuyển thể của động tính từ ở thì 
hiện tại chủ động. 

 πᾶς, πᾶσα, πᾶν, tất cả (ở giống đực và giống cái) 
 số ít số nhiều  

[dc]  πᾶς πᾶσα πᾶν πάντες πᾶσαι πάντα 
[hc] πᾶς πᾶσα πᾶν πάντες πᾶσαι πάντα 
[đc] πάντα πᾶσαν πᾶν πάντας πάσας πάντα 
[tc] παντός πάσης παντός πάντων πασῶν πάντων 
[tgc] παντί πάσῃ παντί πᾶσι[ν] πάσαις πᾶσι[ν] 

 Nhắc nhở    
� Dấu của giống đực ở số ít được đặt trên các từ đơn âm, 
� Thể thức thuộc cách giống cái ở số nhiều có dấu giống như các thể từ theo hệ chuyển 

thể thứ nhất 
 
 Cấu trúc     

� Cấu trúc của πᾶς, rất thông dụng nhưng đôi khi là đặc biệt : 
πᾶς ἄνθρωπος, tất cả mọi người      πᾶς ὁ λαός, tất cả nhân dân 

πάντες οἱ ἄνθρωποι, tất cả mọi người Do-thái    πᾶς ὁ πιστεύων, tất cả những ai tin …     
 

� Bài tập C : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây. 

πᾶσα ἡ Ἰουδαία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . πᾶσα γλῶσσα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

πάντες οἱ Ἰουδαῖοι . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . πᾶσα ἡ πόλις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

πᾶσα σάρξ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ἐν πασῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

πάντες οἱ ἀρχιερεῖς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . πάντα τὰ ἔθνη . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Khó hay không ?  

Thật ra không khó 
vì anh chị chỉ cần 
dịch từ tiếng Pháp 
và từ nay có hầu 

như ở mọi nơi 
trong tiếng Hy-lạp 
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πάντες ζητοῦσίν σε . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

πᾶς ὁ ὄχλος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐµέ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁµαρτίαν δοῦλός ἐστιν τῆς ἁµαρτίας  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 
 

2 tính từ bất nguyên tắc : µέγας và πολύς 

Rất gần với hệ chuyển thể thứ nhất, anh chị chỉ cần có thể nhận biết 2 tính từ này. 

 µέγας, µεγάλη, µέγα, lớn, to lớn, rộng lớn πολύς, πολλή, πολύ, nhiều 
 g.đ 

s.ít 
g.t 
s.ít 

g.c s.ít g.đ s.nh g.t s.nh g.c s.nh g.đ s.ít g.t 
s.ít 

g.c s.ít g.đ s.nh g.t 
s.nh 

g.c s.nh 

[dc]  µέγας µέγα µεγάλη µεγάλοι µεγάλα µεγάλαι πολύς πολύ πολλή πολλοί πολλά πολλαί 

[đc] µέγαν µέγα µεγάλην µεγάλους µεγάλα µεγάλας πολύν πολύ πολλήν πολλούς πολλά πολλάς 

[tc] µεγάλου µεγάλης µεγάλων µεγάλων πολλοῦ πολλῆς πολλῶν πολλῶν 

[tgc] µεγάλῳ µεγάλῃ µεγάλοις µεγάλαις πολλῷ πολλῇ πολλοῖς πολλαῖς 

TỪ VỰNG  

 

εἷς, µία, ἕν một (g. đực/cái) [gđ : εἷς, ἕνα, ἑνός, ἑνί,  - gc : µία, µίαν, µιᾶς, µιᾷ - 
gt : ἕν, ἕν, ἑνός, ἑνί]  

οὐδείς, οὐδεµία, 

οὐδέν 

[đại từ] không có ai, không có gì hết ; [tính từ] không có ai, không 
có gì hết – chuyển thể trên εἶς, µία, ἕν 

µηδείς, µηδεµία, 

µηδέν 

[đại từ] không có ai, không có gì hết ; [tính từ] không có ai, không 
có gì hết –  chuyển thể trên εἶς, µία, ἕν 

µέγας, µεγάλη, µέγα lớn αἰώνιος, ος, ον mãi mãi, sự vỉnh cữu 
πᾶς, πᾶσα, πᾶν tất cả (g.đực/cái) δεξιός, ά, όν bên phải (≠ Bên trái)  
πολύς, πολλή, πολύ nhiều ἕκαστος, η, ον mỗi  
δύο hai (2) [thể thức tặng 

cách : δυσί[ν]] 
ἴδιος, α, ον đặc biệt, thuộc riêng ; 

κατ’ ἰδίαν, riêng rẻ 
τρεῖς, τρεῖς, τρία ba (3) [thể thức tặng 

cách : τρισίι[ν]] 
µέσος, η, ον giữa ; ἐν µέσῳ, ở giữa 

ἑπτά bảy (7)  ὅλος, ὅλη, ὅλον tất cả, toàn thể  
δώδεκα mười hai (12)  ὅµοιος, α, ον [+ 

tgc] 

tương tự như   

 
 
� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhất. 

µέγας, πολύς, πᾶς  πολύς, πᾶς, µέγας πᾶς, µέγας, πολύς 

δύο, τρεῖς, πολλοί  τρεῖς, ἑπτά, εἷς δύο, εἷς, οὐδείς 

δώδεκα, τρεῖς, ἑπτά  οὐδείς, µηδείς, µέγας εἷς, µία, ἕν 

µεγάλη, πολλή, πᾶσα,  οὐδεµία, οὐδέν, µεγάλη πολύς, πολλοί, µηδείς 

 

 

� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhì.  

αἰώνιος, δεξιός, ἴδιος δεξιός, ἴδιος, αἰώνιος ἴδιος, δεξιός, αἰώνιος 

ἕκαστος, µέσος, δεξιός µέσος, ἐν µέσῳ, ἕκαστος ἐν µέσῳ, ἕκαστος, δεξιός 
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ὅλος, ὅµοιος, ἴδιος ὅµοιος, ὅλος, ἴδιος ὅµοιος, αἰώνιος, ὅλος 

ὅλη, κατ’ ἰδίαν, οὐδεµία µηδεµία, δεξιός, ἴδιος µέσος, ὅµοιος, ἕκαστος 

 

�  Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ dưới đây 

ở giữa họ . . . . . . . . . . . . .  ở giữa biển . . . . . . . . . . . . . . . 

tất cả những người đàn ông . . . . . . . . . . . . .  Toàn thể tỉnh Giu-đê . . . . . . . . . . . . . . .  

Một trong 12 người 

. . . . . . . . . . . . .  

Vào ngày cuối cùng [thể thức tặng 
cách] . . . . . . . . . . . . . . .  

 

�  Bài tập G : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

πολλοί ἐσµεν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

εἷς ἐκ τῶν δώδεκα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσµεν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐν ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  εἷς ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐν τῷ Ἰσραήλ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὦ (ô) γύναι, µεγάλη σου ἡ πίστις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὑµεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, ἐγὼ οὐ κρίνω οὐδένα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα εἰ µὴ δι’ ἐµοῦ . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ... . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Thực Hành với Quyển Phúc Âm  

 

� Bài tập H : Anh chị có thể điền vào khoảng trống câu gốc thánh kinh với động tính từ thích 
hợp trước khi phiên dịch ? 

ἀναβαίνοντες – αἴρων – γινώσκων – ἐσθίων – καταβαίνων – πίνων – προάγων 

 
ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ _ _ _ _ _ _  εἰς Ἱεροσόλυµα, καὶ ἦν _ _ _ _ _ _ 

αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς.  [Mác 10:32] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἔρχεται γὰρ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς µὴ _ _ _ _ _ _  ἄρτον µήτε _ _ _ _ 

_ _  οἶνον, καὶ λέγετε· δαιµόνιον ἔχει.  [Lu-ca 7:33] . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἴδε ὁ ἀµνὸς τοῦ θεοῦ ὁ _ _ _ _ _ _  τὴν ἁµαρτίαν τοῦ κόσµου. [Giăng 

1:29] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ _ _ _ _ _ _ . [Giăng 6:50] . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἡµεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσµεν, ὁ _ _ _ _ _ _  τὸν θεὸν ἀκούει ἡµῶν, ὃς 

οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀκούει ἡµῶν. [1 Giăng 4:6]   . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

 

ἀµνός, οῦ - ὁ, 
chiên con 

µή… µήτε, 
không (với sự 
liên kết 2 từ) 
…   

οἶνος, ου - ὁ, 
rượu 

ὅς, [đại từ quan 
hệ] 
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� Bài tập I : Anh chị hãy phiên dịch phần đầu của các Phước Hạnh trong chương 5 Phúc Âm 
Ma-thi-ơ : 

 

 

 

 

 

Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύµατι… 

Μακάριοι οἱ πενθοῦντες… 

Μακάριοι οἱ πραεῖς… 

Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν 

δικαιοσύνην… 

Μακάριοι οἱ ἐλεήµονες… 

Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ… 

Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί… 
 

 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

 

������

εἰρηνοποιός, όν, người đem đến / tạo nên hòa bình ––  ἐλεήµων, ον, 
nhơn từ, thương cảm  

καθαρός, ά, όν, pur –– πενθέω, đau thương, để tang –– πραΰς, 
πραεῖα, πραΰ, hiền lành 
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          Đại từ - tính từ chỉ định và quan hệ 

 

   

Đại từ - tính từ chỉ định và quan hệ   

2 dạng thức chỉ định thường được sử dụng có một chuyển thể rất gần với các tính từ thuộc 
thể loại thứ nhất:  

� Tính từ chỉ định gần : οὗτος, αὕτη, τοῦτο, cái này, anh này, chị này 
� Tính từ chỉ định xa : ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο, cái kia, cái đó, anh kia, chị kia 

 

 οὗτος, αὕτη, τοῦτο, anh này, chị này ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο, anh kia, chị kia 

dc s.ít οὗτος αὕτη τοῦτο ἐκεῖνος ἐκείνη ἐκεῖνο 
đc τοῦτον ταύτην τοῦτο ἐκεῖνον ἐκείνην ἐκεῖνο 
tc τούτου ταύτης τούτου ἐκείνου ἐκείνης ἐκείνου 
tgc τούτῳ ταύτῃ τούτῳ ἐκείνῳ ἐκείνῃ ἐκείνῳ 

dc s.nh οὗτοι αὗται ταῦτα ἐκεῖνοι ἐκεῖναι ἐκεῖνα 
đc τούτους ταύτας ταῦτα ἐκείνους ἐκείνας ἐκεῖνα 
tc τούτων τούτων τούτων ἐκείνων ἐκείνων ἐκείνων 
tgc τούτοις ταύταις τούτοις ἐκείνοις ἐκείναις ἐκείνοις 

 
 οὗτος…  

� Nếu mạo từ bắt đầu với một τ hay một nguyên âm, thì tính từ chỉ định cũng thế 
� Thể thức thuộc cách số nhiều được áp dụng cho cả 3 hệ chuyển thể 
� Anh chị đừng lẫn lộn thể thức danh cách ở giống cái với thể thức danh cách ở giống 

cái của các đại từ cá nhân ở ngôi thứ 3 :  
� Dấu âm các tính từ chỉ định là cứng : αὕτη, αὗται 
� Trong khi dấu âm các đại từ cá nhân là mềm : αὐτή, αὐταί 

 ἐκεῖνος…  

� Cách chuyển thể hoàn toàn bình thường nhưng các thể thức [dc] [hc] [đc] ở giống 
trung số ít thì sẽ kết thúc với -ο. 

� Một đại từ-tính từ bất định khác sẽ chuyển thể như ἐκεῖνος : ἄλλος, η, ο, (một) cái 
khác, người khác. 

 
� Bài tập A : Anh chị hãy phân tích các từ chỉ định dưới đây. 

οὗτος . . . . . . . . . .  αὕτη . . . . . . . . . .  αὗται . . . . . . . . . .  οὗτοι . . . . . . . . .  

τούτους . . . . . . . . . .  τοῦτο . . . . . . . . . .  ταῦτα . . . . . . . . . .  τούτοις . . . . . . . . .  

ταύτῃ . . . . . . . . . .  τούτῳ . . . . . . . . . .  τούτων . . . . . . . . . .  ἐκεῖνο . . . . . . . . .  

ταύτην . . . . . . . . . .  ἐκεῖνους . . . . . . . . . .  ταύτης . . . . . . . . . .  ἐκείνων . . . . . . . . .  

 

Cấu trúc các tính từ - đại từ chỉ định 

Cấu trúc của οὗτος và ἐκεῖνος không phải là cấu trúc thông thường của tính từ tính ngữ : 
chúng không bao giờ bị bao quanh, nhưng được đặt trước mạo từ hay sau danh từ nhưng 
không bao giờ ở giữa 2 từ này :  

τοῦτο τὸ ὕδωρ, nước này     ὁ µαθητὴς ἐκεῖνος, anh môn đồ đó 
 
 

20 
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� Bài tập B : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây. 

ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ λαὸς οὗτος . . . . . . . . . . . . . . . . .  

αὕτη ἡ γυνή . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ δοῦλος ἐκεῖνος . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ταῦτα τὰ σηµεῖα . . . . . . . . . . . . . . . .  ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐν ταύταις ταῖς ἡµέραις . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτί . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Các đại từ quan hệ đơ 

Đại từ quan hệ thể hiện một mệnh đề quan hệ, và có thể được sử dụng :  
� với một điều đã được bày tỏ trước đó :  ὁ λόγος ὃν ἀκούετε, lời anh chị đã từng nghe 
� không có điều được bày tỏ trước : ὃ λέγω ὑµῖν, điều tôi nói với anh chị 

Đại từ quan hệ liên kết với từ đi trước về giới tính và số lượng nhưng với ngữ cảnh tùy theo 
tính năng của đại từ :  

ὁ λόγος ὃν ἀκούετε : ὃν ở giống đực số ít như với λόγος, liên kết với túc từ nghe. 

[dc] ὅς ἥ ὅ οἵ αἵ ἅ 
[đc] ὅν ἥν ὅ οὕς ἅς ἅ 
[tc] οὗ ἧς οὗ ὧν ὧν ὧν 
[tgc] ᾧ ᾗ ᾧ οἷς αἷς οἷς 

  Ghi chú    

� Đại từ quan hệ luôn luôn có một dấu âm cứng và phân biệt rõ đại từ với mạo từ. 
� Ngoại trừ dấu âm, đại từ tương tự với mạo từ không có τ, ngoại từ theo thể thức danh 

cách ở giống đực số ít thì có thêm một ς. 
 

� Bài tập C : Anh chị hãy phân tích các dạng thức sau đây. 

ὅς . . . . . . . . . .  οἵ . . . . . . . . . .  ἥ . . . . . . . . . .  αἵ . . . . . . . . . .  ἅ . . . . . . . . . .  

οὗ . . . . . . . . . .  ὧν . . . . . . . . . .  οἷς . . . . . . . . . .  ᾧ . . . . . . . . . .  ἥ . . . . . . . . . .  

ἧς . . . . . . . . . .  οὗ . . . . . . . . . .  αἵ . . . . . . . . . .  ἅ . . . . . . . . . .  ὅς . . . . . . . . . .  

οὕς . . . . . . . . . .  ἥν . . . . . . . . . .  ὅν . . . . . . . . . .  ὅς . . . . . . . . . .  ὅ . . . . . . . . . .  

 

� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây.   

ὃ ποιεῖς . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὃ δὲ ὑµῖν λέγω . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τὰ ἔργα ἃ ποιῶ . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἃ ἀκούετε καὶ βλέπετε . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ λόγος ὃν 
ἀκούετε 

. . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὃ ἦν ἀπ’ ἀρχῆς… . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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Từ ngữ nói về thời gian 

Để thể hiện quan niệm thời gian : khoảng thời gian, khoảnh khắc, ngày tháng, v.v…, Hy-lạp 
thánh kinh thường sử dụng các ngữ cảnh / cách :  

 

Khoảng thời gian đối cách ἦν ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσεράκοντα 
ἡµέρας 
Chúa ở trong đồng vắng trong 40 
ngày  

Thời điểm phỏng chừng Thuộc cách ἔρχεται πρὸς αὐτὸν νυκτὸς 
ông đến với Chúa vào ban đêm 

Khoảnh khắc / ngày 
tháng 

(ἐν +) Thể thức tặng 
cách 

ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ 

vào đêm đó 

 
 

� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây.  

ἐν ἀρχῇ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  οὗτος ἔρχεται νυκτός . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἡµέρας καὶ 
νυκτός . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐν δὲ ταῖς ἡµέραις 
ἐκείναις . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ὥρᾳ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

καὶ µετὰ ταῦτα 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἦν δὲ τὰς ἡµέρας ἐν τῷ ἱερῷ 
διδάσκων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

TỪ VỰNG  

οὗτος, αὕτη, τοῦτο [đại từ - tính từ chỉ định] cái 
này, những cái này (điều này), 
anh này, chị này 

ὅς, ἥ, ὅν [đại từ quan hệ] 
nếu, mà 

ἐκεῖνος, η, ο [đại từ - tính từ chỉ định cái 
kia, anh kia, chị kia 

ἡ ἀσθένεια, ας bệnh  

ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο [đại từ - tính từ bất định]   
(một …) khác  

ἡ γραφή, ῆς chữ viết 

τοιοῦτος, τοιαύτη, 

τοιοῦτο 

[tính từ chỉ định như thể [như 
οὗτος không có τ đứng đầu] 

ἡ ἔρηµος, ου sa mạc  

ὅσος, ὅση, ὅσον [đại từ - tính từ tương liên] 
cũng thế; [s.nh] tất cả những 
ai 

ὁ χρόνος, ου thời gian 

ποῖος, ποία, ποῖον [đại từ - tính từ nghi vấn] cái 
gì – giống đực và giống cái (?) 

ἀκάθαρτος, ον ô uế, không 
thanh sạch 

οὕτως, οὕτω [trạng từ chỉ định] như thế, 
như thế này, như vậy  

ἁµαρτωλός, όν người phạm tội 

καθώς [liên từ] như thế, như vậy καθαρός, ά, όν thanh sạch, 
thánh khiết  

ὡς [liên từ] như thế, như vậy µικρός, ά, όν nhỏ, vi  
ἕως [giới từ + tc] cho đến khi - 

[liên từ] cho đến khi 
ἄρτι  bây giờ 
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� Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhất. 

οὗτος, ἐκεῖνος, ἄλλος  ἐκεῖνος, ἄλλος, οὗτοι ἄλλοι, αὕτη, ἐκείνη 

αὕται, ἄλλη, ἐκεῖνοι  τοιοῦτος, ποῖος, οὗτος  ποῖος, τοιοῦτοι, ὅσος 

τοιοῦτος, ὅσοι, ποῖος,  οὕτως, καθώς, ὡς οὕτως, ὡς, ἕως  

καθώς, ἕως, ὅσοι  τοιοῦτος, οὗτοι, οὕτως  ἕως, καθώς, ἕως  

 
 
� Bài tập G : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhì.  

ἀσθένεια, γραφή, ἔρηµος  ὅς, ἔρηµος, ἀσθένεια  γραφή, ὅς, ἀσθένεια 

χρόνος, καθαρός, 
ἀκάθαρτος  

καθαρός, ἁµαρτωλός, 
ἀκάθαρτος  

χρόνος, µικρός, ἁµαρτωλός 

µικρός, ἄρτι, χρόνος  ἀκάθαρτος, ἔρηµος, ὅς οἵ, ἄρτι, χρόνος 

ἔρηµος, ἄρτι, γραφή  ἀσθένεια, οἵ, µικρός  ἄρτι, χρόνος, ἀκάθαρτος 

 
 

�  Bài tập H : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Hy-lạp. 

Lớn và nhỏ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .  Những người lớn và trẻ em . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .  

điều tôi nói với anh chị  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .  Những đám đông vô số . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .  

Toàn thể đám đông . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .  Tất cả thành phố . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .  

 
 

�  Bài tập I : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

οἱ ἄλλοι µαθηταί  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  οὗτός ἐστιν 

µέγας 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

αἱ ἁµαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαί  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ὁ ἄνθρωπος ἐν ᾧ ἦν τὸ πνεῦµα τὸ πονηρόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται [đi ra]. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ὁ πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργάζεται κἀγὼ ἐργάζοµαι [làm việc]  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὑµεῖς ἐκ τούτου τοῦ κόσµου ἐστέ, ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ κόσµου τούτου   . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

καὶ ἄλλα πρόβατα ἔχω ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς [Tường vây quanh, rào vây quanh.] 
ταύτης. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   
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Thực Hành với Quyển Phúc Âm   
 

� Bài tập J : Anh chị hãy phiên dịch :  

Ἐγώ εἰµι ἡ ἄµπελος ἡ ἀληθινὴ καὶ ὁ πατήρ µου ὁ γεωργός ἐστιν.  πᾶν 

κλῆµα ἐν ἐµοὶ µὴ φέρον καρπὸν αἴρει αὐτό, καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον 

καθαίρει αὐτό. [Giăng 15:1-2]  

Ἐγώ εἰµι ἡ ἄµπελος, ὑµεῖς τὰ κλήµατα. ὁ µένων ἐν ἐµοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ 

οὗτος φέρει καρπὸν πολύν. [Giăng 15:5]  

Οὕτως πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖ, τὸ δὲ σαπρὸν 

δένδρον καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. πᾶν δένδρον µὴ ποιοῦν καρπὸν 

καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. [Ma-thi-ơ 7:17…19]  

Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ µητέρα ὑπὲρ ἐµὲ οὐκ ἔστιν µου ἄξιος, καὶ ὁ φιλῶν 

υἱὸν ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐµὲ οὐκ ἔστιν µου ἄξιος· καὶ ὃς οὐ λαµβάνει 

τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω µου, οὐκ ἔστιν µου ἄξιος. 

[Ma-thi-ơ 10:37-38]  

 

 

 

������

ἀληθινός, ή, όν, 
thật sự 

ἄµπελος, ου - ἡ, 
vường nho 

ἄξιος, α, ον, [+ tc] 
xứng đáng 

γεωργός, οῦ - ὁ, 
người trồng 
nho, người nông 
dân 

δένδρον, ου – τὸ, 
cây, cây cổ thụ  

ἐκκόπτω, cắt bỏ, 
bỏ đi  

καθαίρω, thanh 
tẩy 

κλῆµα, κλήµατος -
τὸ, cành leo, 
cary leo  

ὀπίσω [+ tc], đàng 
sau, phía sau 

σαπρός, ά, όν, hư 
hỏng, hư mất, 
hư thối 

φέρω, khuân vác, 
khiên 

φιλέω, yêu thương 
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          Ôn bài phần 2 : học phần 11 đến 20 

Với sự kết thúc phần nghiên cứu các hệ chuyển thể, có lẽ chúng ta nên dừng lại một chút để 
xem lại kiến thức đã thu thập được và xây dựng một nền tảng vững chắc trước khi tiếp tục 
hành trình nghiên cứu Hy-lạp ngữ. Một lần nữa chúng tôi xin mời anh chị thực hiện bài trắc 
nghiệm sau đây: đáp án sẽ giúp anh chị biết được các điểm cần ôn lại.  
 

Bài trắc nghiệm 2 

� A. 4 câu hỏi liên quan đến văn đoạn trích từ Phúc Âm Giăng (anh chị đừng quên là anh chị 
vẫn có thể kiểm tra lại những ‘trực giác’ của anh chị trong phần tiểu từ điển) : 

� Ngữ cảnh nào mỗi giới từ trong văn đoạn này giới thiệu đến chúng ta ? 
� Anh chị hãy nhận dạng 2 đại từ quan hệ; 
� Anh chị hãy tìm thấy các động từ chập lại ở thì hiện tại  
� Anh chị hãy phân tích các thể từ được yêu cầu. 

 

Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος. 

ἠκολούθει δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι ἐθεώρουν τὰ σηµεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. 

ἀνῆλθεν δὲ εἰς τὸ ὄρος Ἰησοῦς καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο µετὰ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ. ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ 

πάσχα, ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων. Ἐπάρας οὖν τοὺς ὀφθαλµοὺς ὁ Ἰησοῦς καὶ θεασάµενος 

ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λέγει πρὸς Φίλιππον· πόθεν ἀγοράσωµεν ἄρτους ἵνα 

φάγωσιν οὗτοι; τοῦτο δὲ ἔλεγεν πειράζων αὐτόν· αὐτὸς γὰρ ᾔδει τί ἔµελλεν ποιεῖν. 

ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ Φίλιππος· διακοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς ἵνα ἕκαστος 

βραχύ λάβῃ. λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίµωνος Πέτρου· 

ἔστιν παιδάριον ὧδε ὃς ἔχει πέντε ἄρτους κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια· ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν 

εἰς τοσούτους; εἶπεν ὁ Ἰησοῦς· ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν. ἦν δὲ χόρτος πολὺς 

ἐν τῷ τόπῳ. ἀνέπεσαν οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθµὸν ὡς πεντθκισχίλιοι. [Giăng 6:1-10]
 
Các giới từ :  

πέραν τῆς θαλάσσης τῆς Γαλιλαίας… : 
+ thuộc cách . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   
 
Các đại từ quan hệ :  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

Động từ chập lại ở thì hiện tại chủ động :  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   
 

 
 
 
 

Ô2 
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Các thể từ :  

l. 2 : τῶν ἀσθενούντων : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
l. 3 : τὸ ὄρος : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
l. 10 : ἄνδρες : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

  

� B. Anh chị hãy điền vào các câu gốc thánh kinh sau đây với các động từ được yêu cầu. 

βαπτίζοµαι – βλασφηµεῖται – δύνασθε - ἐγείρονται - ἐξέρχονται 

ἔρχῃ – ἐρχόµεθα – ἔρχονται – παραγίνεται – παραδέχονται 

 

Τότε _ _ _ _ _ _ _ ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην [Ma-

thi-ơ 3:13] 

Kαὶ _ _ _ _ _ _ _ φέροντες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν αἰρόµενον ὑπὸ τεσσάρων. [Mác 2:3] 

Ἐκ γὰρ τῆς καρδίας _ _ _ _ _ _ _ διαλογισµοὶ πονηροί, φόνοι, µοιχεῖαι, πορνεῖαι, κλοπαί, 

ψευδοµαρτυρίαι, βλασφηµίαι. [Ma-thi-ơ 15:19] 

Λέγει αὐτοῖς Σίµων Πέτρος· ὑπάγω ἁλιεύειν. λέγουσιν αὐτῷ· _ _ _ _ _ _ _ καὶ ἡµεῖς σὺν 

σοί. [Giăng 21 :3] 

Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ _ _ _ _ _ _ _ πρός µε; [Ma-thi-ơ 3:14] 

Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς· τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε καὶ τὸ βάπτισµα ὃ ἐγὼ _ _ _ _ 

_ _ _ βαπτισθήσεσθε [Mác 10:39] 

Τὸ γὰρ ὄνοµα τοῦ θεοῦ δι᾽ ὑµᾶς _ _ _ _ _ _ _ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, καθὼς γέγραπται. [Rô-ma 

2:24] 

Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. _ _ _ _ _ _ _ πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ 

ἐγὼ µέλλω πίνειν; λέγουσιν αὐτῷ· δυνάµεθα. [Ma-thi-ơ 20:22] 

Ὅτι δὲ _ _ _ _ _ _ _ οἱ νεκροί, καὶ Μωϋσῆς ἐµήνυσεν ἐπὶ τῆς βάτου, ὡς λέγει κύριον τὸν 

θεὸν Ἀβραὰµ καὶ θεὸν Ἰσαὰκ καὶ θεὸν Ἰακώβ. [Lu-ca 20:37] 
 

 

� C. Anh chị hãy điền vào các câu gốc thánh kinh sau đây với các thể từ của hệ chuyển thể thứ 
3 được yêu cầu. 

βασιλέα – βασιλέως – δυνάµεις – δύναµιν – ἔθνεσιν – ἔθνη 

Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλέεµ τῆς Ἰουδαίας ἐν ἡµέραις Ἡρῴδου τοῦ _ _ _ _ _ _ 

_ [Ma-thi-ơ 2:1] 

 

Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς· πλανᾶσθε µὴ εἰδότες τὰς γραφὰς µηδὲ τὴν _ _ _ _ 

_ _ _ τοῦ θεοῦ [Ma-thi-ơ 22:29] 
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Καὶ κηρυχθήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουµένῃ εἰς µαρτύριον 

πᾶσιν τοῖς _ _ _ _ _ _ _ [Ma-thi-ơ 24:14] 

 

Καὶ εἰς πάντα τὰ _ _ _ _ _ _ _πρῶτον δεῖ κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον. [Mác 13:10] 

 

Καὶ οἱ ἀστέρες ἔσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πίπτοντες, καὶ αἱ _ _ _ _ _ _ _αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 

σαλευθήσονται. [Mác 13:25] 

 

Ὁ δὲ Πιλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων· θέλετε ἀπολύσω ὑµῖν τὸν _ _ _ _ _ _ _τῶν 

Ἰουδαίων; [Mác 15:9] 

 
 

������ 
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          Thì tương lai  
 

Lược giải : anh chị đã học qua và nắm vững tất cả các hệ chuyển thể của danh từ, và anh 
chị có khả năng phiên dịch một số « từ công cụ ». Bây giờ anh chị còn thiếu phần căn bản 
nào để tiến xa hơn trong công việc phiên dịch các văn đoạn ? Có : động từ. Từ đây trở đi, 
chúng ta tập trung vào dạng thức khác nhau của động từ, bắt đầu với thì tương lai. Anh chị 
nên đi từng bước một và mọi việc sẽ ổn. 

 

Thì tương lai 

Thì tương lai được cấu tạo từ chủ tố của thì hiện tại : 
� với dạng thức chủ động và trung bình, chúng ta thêm vào -σ- trước vĩ tố :  
� với lối trình bày thụ động, chúng ta thêm vào -θησ- trước vĩ tố 

πιστεύω, tôi tin  → πιστεύ-σ-ω, tôi sẽ tin   
πορεύοµαι, tôi đi  → πορεύ-σ-οµαι, tôi sẽ đi   

λύοµαι, tôi được mở trói, giải thoát → λυ-θήσ-οµαι, tôi sẽ được mở trói, giải thoát 
 

Ngôi 
thứ … 

chủ động 
πιστεύσω, tôi sẽ 

tin 

trung bình 
πορεύσοµαι, tôi sẽ 

đi   

thụ động 
λυθήσοµαι, tôi sẽ 

được mở trói, giải 

thoát 

1 s.ít πιστεύσω πορεύσοµαι λυθήσοµαι 

2  πιστεύσεις πορεύσῃ λυθήσῃ 

3  πιστεύσει πορεύσεται λυθήσεται 

1 s.nh πιστεύσοµεν πορευσόµεθα λυθησόµεθα 

2  πιστεύσετε πορεύσεσθε λυθήσεσθε 

3  πιστεύσουσι[ν] πορεύσονται λυθήσονται 
 
 NHẮC NHỞ   

� Dấu của các động từ luôn luôn lùi trở lại ở mức tối đa như sau : 
� trên âm tiết thứ 3 trước phần cuối khi âm tiết cuối là ngắn, 
� trên âm tiết thứ nhì trước phần cuối khi âm tiết cuối là dài. 

 
 

� Bài tập A : Anh chị hãy đổi các động từ ở dạng hiện tại chủ động sau đây sang 
thì tương lai.  

ἀκούετε . . . . .  βασιλεύει . . . . .  δουλεύει . . . . . .  φονεύεις . . . . .  

πιστεύοµεν . . . . .  ἀναπαύω . . . . .  ἀπολύω . . . . . .  ἀκούουσιν . . . . .  

πιστεύεις . . . . .  ἀκούει . . . . .  θεραπεύω . . . . . .  δουλεύουσιν . . . . .  

λατρεύεις . . . . .  καταλύει . . . . .  νηστεύουσιν . . . . .  βασιλεύουσιν . . . .   

 
� Bài tập B : Anh chị hãy đổi các động từ ở dạng hiện tại sau đây sang thì tương 

lai.  

trung 
bình 

ἀκούοµεν . . . . . . . .  βουλεύει . . . . . . . . .  γεύει . . . . . . . . .  

trung 
bình 

ἐκπορεύονται . . . . . . . .  πορευόµεθα . . . . . . . . .  ἀκούετε . . . . . . . . .  

21 
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thụ 
động 

ἀπολύετε . . . . . . . .  λύουσιν . . . . . . . . . .  ἀρτύει . . . . . . . . . . .  

thụ 
động 

ἐκλύουσιν . . . . . . . .  ἐπιλύει . . . . . . . . . .  καταλύει . . . . . . . . . . .  

 
� Bài tập C : Anh chị hãy nhận dạng thì (hiện tại hay tương lai) và dạng thức 

(chủ động, trung bình, thụ động) của các động từ sau đây. 

ἀποκαλυφθήσεται . . . . . . . .  ἔρχοµαι . . . . . . . .  λυθήσονται . . . . . . . .  ἀκουσόµεθα . . . . . . . .  

εὐαγγελιζόµεθα . . . . . . .  πορεύοµαι . . . . . . . .  πορεύσοµαι . . . . . . . . .  διακούσοµαι . . . . . . . . .  

θαυµασθήσονται . . . . . . .  γεύσεται . . . . . . . .  λογίζεται . . . . . . . . .  ζήτηθήσεται . . . . . . . . .  

Biến đổi chính tả 

Khi gốc từ kết thúc với một phụ âm,  

• hậu tố ς được thêm vào thì tương lai chủ động hay trung bình sẽ đem đến những 
biến đổi chính tả : 

ἄγω, tôi dẫn dắt   →  ἄξω, tôi sẽ dẫn dắt    
βλέπετε, anh chị thấy   →  βλέψετε, anh chị sẽ sẽ thấy 

 

β, π, φ, πτ + ς  → ψ γράψω ἐπ’ αὐτὸν τὸν ὄνοµα τοῦ θεοῦ µου 
Ta sẽ viết trên anh ấy thiên danh của Đức Chúa Trời 

γ, κ, ξ, χ + ς   → ξ καὶ ὑµᾶς διώξουσιν   ἄρξοµαι λέγειν [ἄρχω] 
và họ sẽ bắt bớ anh chị  chính ta sẽ báo như thế … 

σσ, σκ, κτ  + ς  → ξ τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦµα διδάξει ὑµᾶς 
vì Đức Thánh Linh sẽ giảng dạy cho anh chị … 

θ, ζ + ς  → σ αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑµᾶς ἐν πνεύµατι ἁγίῳ 
còn Ngài, Ngài sẽ làm báp-têm cho anh chị trong Đức Thánh Linh

 
 

� Bài tập Đ : Anh chị hãy đổi các động từ ở dạng hiện tại chủ động sau đây sang 
thì tương lai.  

πέµπω . . . . . . . . .  κλέπτεις . . . . . . . .  γράφω . . . . . . . . .  βλέπετε . . . . . . . . . . .  

ἀνοίγω . . . . . . . . .  πέµπουσιν . . . . . . . .  συνάγει . . . . . . . . .  καλύπτει . . . . . . . . . . .  

διώκετε . . . . . . . . .  συντρίβω . . . . . . . .  δοξάζω . . . . . . . . .  διδάσκει . . . . . . . . . . .  

βαπτίζει . . . . . . . . .  ἐπιστρέφει . . . . . . . .  φυλάσσει . . . . . . . . .  πράσσετε . . . . . . . . . . .  
 
 
• Sự thêm vào hậu tố θης của thì tương lai thụ động sẽ đem đến những biến đổi chính 

tả : 

πτ + θης  → φθησ ἀποκαλυφθήσεται 
[ἀποκαλύπτω] 
nó sẽ bị vạch trần … 

γ, κ, σσ + θης   → χθησ ἀχθήσεσθε [ἄγω] 
anh chị sẽ được dẫn dắt… 

θ, ζ + θης  → σθησ πεισθήσονται [πείθω] 
họ sẽ được thuyết phục … 

 
 

Anh chị 
đừng lo sợ: 
đây là hiện 

tượng tương 
tự với hệ 

chuyển thể 
thứ 3. 

Trong các 
quyển Phúc 
Âm, con số 
các động từ 

liên quan đến 
thì tương lai 

thụ động 
không vượt 

quá con số 6... 
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Thì tương lai của các động từ chập lại 

Khi gốc từ kết thúc với một nguyên âm ngắn, hậu tố ς/θης được thêm vào và sẽ đem đến sự 
kéo dài ra : 

ε và α trở thành η      ο trở thành ω. 

ποιέω  → ποιήσω, tôi sẽ làm –      ἀγαπάω  → ἀγαπήσω, tôi sẽ yêu thương 
σταυρόω, tôi đóng đinh trên thập tự giá  → σταυρώσω, tôi sẽ đóng đinh trên thập tự giá  

  
 

� Bài tập E : Anh chị hãy đổi các động từ ở dạng hiện tại chủ động sau đây sang 
thì tương lai. 

ποιεῖ . . . . . . . . . . . . . . . .  αἰτοῦσιν . . . . . . . . . . . . . . . .  λαλοῦµεν . . . . . . . . . . . . .  

ἀγαπᾷ . . . . . . . . . . . . . . . .  τιµᾷ . . . . . . . . . . . . . . . .  δηλοῖ . . . . . . . . . . . . .  

ζητεῖτε . . . . . . . . . . . . . . . .  διακονεῖ . . . . . . . . . . . . . . . .  τηρεῖτε . . . . . . . . . . . . .  

διψᾷ . . . . . . . . . . . . . . . .  ἀκολουθεῖς . . . . . . . . . . . . . . . .  πληροῖ . . . . . . . . . . . . .  

 

� Bài tập F : Anh chị hãy đổi các động từ ở thì tương lai (chủ động, trung bình, 
thụ động) sang thì hiện tại chủ động tương thích. 

ἀγαπηθήσεται . . . . . . . . . . . .  αἰτήσετε . . . . . . . . . . . .  λαλήσοµεν . . . . . . . . . . . .  

διδάξει . . . . . . . . . . . .  ποιησόµεθα . . . . . . . . . . . .  ζητήσετε . . . . . . . . . . . .  
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TỪ VỰNG  

Sau đây là các động từ cũ và mới với thì tương lai chủ động  

anh chị tìm thấy trong Tân Ước 

 

ἀποθνῄσκω ἀποθανοῦµαι chết, qua đời θεραπεύω θεραπεύσω chăm 
sóc, chữa 
bệnh   

ἀπολύω ἀπολύσω tháo gỡ καλέω καλέσω Gọi, kêu 
gọi   

ἄρχω ἄρξοµαι bắt đầu  κηρύσσω --- Loan 
báo, loan 
truyền  

γεννάω γεννήσω sinh  κλαίω κλαύσω khóc  
γινώσκω γνώσοµαι hiểu, hiểu biết  κράζω κράξω la hét, la 

lên 
δοξάζω δοξάσω vinh hiển  λαµβάνω λήµψοµαι lấy, nhận 

lấy, nhận 
lãnh 

εἰµί ἔσοµαι  là   [ngôi thứ 3 số ít : 
ἔσται] 

λέγω ἐρῶ nói 

ἔρχοµαι ἐλεύσοµαι đến ὁράω ὄψοµαι thấy  
ἐσθίω φάγοµαι ăn   παραλαµβάνω παραλήµψοµαι đem theo 
εὐαγγελίζω --- loan truyền Tin Mừng  πίπτω πεσοῦµαι té ngã, 

sa ngã 
εὑρίσκω εὑρήσω tìm thấy   σῴζω σώσω giải cứu 
ἔχω ἕξω có  φέρω οἴσω Khuân 

vác, đem 
theo   

 

 

 

� Bài tập G : anh chị hãy phiên dịch bằng lời các động từ của cột thứ nhất ở thì hiện tại và 
tương lai. 

ἀποθνῄσκω, ἀπολύω, ἄρχω ἀπολύω, ἄρχω, γεννάω  ἀποθνῄσκω, γεννάω, 
ἀπολύω  

δοξάζω, ἀποθανοῦµαι, 
δοξάσω  

ἔσοµαι, ἐλεύσοµαι, φάγοµαι  ἐλεύσοµαι, ἔσοµαι, δοξάζω  

φάγοµαι, ἔσοµαι, γεννήσω  εὑρίσκω, εὑρήσω, εὑρίσκω ἔχω, ἕξω, εὑρήσω  

γνώσοµαι, ἕξω, εὑρήσω  ἀποθανοῦµαι, γνώσοµαι, 
ἄρξοµαι  

ἐλεύσοµαι, ἀπολύσω, 
φάγοµαι  
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� Bài tập H : anh chị hãy phiên dịch bằng lời các động từ của cột thứ 2 – ở thì hiện tại và 
thì tương lai. 

θεραπεύω, κηρύσσω, κλαίω  κηρύσσω, κλαίω, κράζω  θεραπεύω, κράζω, κλαίω  

ἐρῶ, παραλαµβάνω, φέρω  ἐρῶ, φέρω, κράζω  παραλαµβάνω, ἐρεῖ, πίπτω  

καλέσω, κλαύσω, κλαίω  κλαύσω, λήµψοµαι, ὄψοµαι λήµψοµαι, ὄψοµαι, 
πεσοῦµαι 

κράξω, οἴσω, σώσω οἴσω, λήµψοµαι, κηρύσσω ὄψοµαι, παραλήµψοµαι, 
λήµψοµαι 

 
�  Bài tập I : anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Hy-lạp các từ ngữ sau đây ở thì tương lai. 

tôi sẽ đến  . . . . . . . . . . . . . . . . .  tôi sẽ là (trở nên) . . . . . . . . . . . . . . . .  tôi sẽ biết  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

tôi sẽ ăn . . . . . . . . . . . . . . . . .  tôi sẽ nhận lãnh . . . . . . . . . . . . . . . .  tôi sẽ thấy . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Họ sẽ đến . . . . . . . . . . . . . . . . .  Họ sẽ thấy . . . . . . . . . . . . . . . .  Họ sẽ lấy . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Họ sẽ biết . . . . . . . . . . . . . . . . .  Họ sẽ là (trở nên) . . . . . . . . . . . . . . . .  Họ sẽ ăn . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 
 
�  Bài tập J : anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

πρὸς αὐτὸν 
ἐλευσόµεθα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

πάλιν δὲ ὄψοµαι 
ὑµᾶς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

καὶ ἕξει τὸ φῶς τῆς 
ζωῆς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

γνώσεσθε τὴν 
ἀλήθειαν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ 
θεοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ὁ βασιλεὺς ἐρεῖ 
αὐτοῖς… . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐµοὶ µαθηταί ἐστε  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

µακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἰδοὺ προάγει ὑµᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετέ µε. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . 

οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . 

Thực Hành với Quyển Phúc Âm  

 

� Bài tập K : anh chị hãy phiên dịch 2 văn đoạn sau đây rất khác nhau nhưng cả 2 đều sử dụng 
tất cả thì tương lai. 

Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς· πίστευέ µοι, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ 

ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν Ἱεροσολύµοις προσκυνήσετε τῷ πατρί. ὑµεῖς 
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προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε· ἡµεῖς προσκυνοῦµεν ὃ οἴδαµεν, ὅτι ἡ σωτηρία 

ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐστίν. ἀλλὰ ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ 

προσκυνηταὶ προσκυνήσουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ· καὶ γὰρ 

ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν. [Giăng 4 :21-23] 

 

Ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ 

σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου· αὕτη ἐστὶν ἡ µεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή. 

δευτέρα δὲ ὁµοία αὐτῇ· ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. ἐν 

ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόµος κρέµαται καὶ οἱ προφῆται.    

[Ma-thi-ơ 22:37-40] 

 

 
 

������

ἀληθινός, ή, όν, thật sự 

διάνοια, ας - ἡ, ý tưởng  

κρέµαται, ngôi thứ 3 số ít ở thì 
hiện tại - trung bình   

κρεµάννυµι, anh ấy tùy thuộc, lệ 

thuộc  

οἴδατε, ngôi thứ 2 số nhiều ở thì 
hiện tại – chủ động của οἶδα, 
biết, hiểu biết  

οἴδαµεν, ngôi thứ 1 số nhiều. 

οὔτε… οὔτε, không… và không 

(dạng thức phủ định so sánh) 

πίστευε, ngôi thứ 2 số ít – dạng 
mệnh lệnh của πιστεύω 

πλησίον, ου - ὁ, người lân cận, 

người hàng xóm 

προσκυνέω, thờ phượng, thờ lạy  

προσκυνητής, οῦ - ὁ, người thờ 

ph



Học phần 22 : Đại từ phản thân và đảo ngược – cấp độ so sánh và cấp độ so sánh cao nhất  

128 

 

   

                          

                        Đại từ phản thân và đảo ngược – cấp độ so sánh và cấp độ     
                      so sánh cao nhất 
 

τίς / τις :  đa ̣i  từ nghi vấn hay đa ̣i  từ bất đi ̣nh? 

Chúng ta tìm thấy các đại từ này hơn 1000 lần trong Tân Ước, nhưung chúng không có cùng  
một tính năng:  

� τίς, luôn luôn mang dấu trên âm tiết thứ nhất là đại từ nghi vấn : ai, cái gì, cái đó, 

điều đó, cái nào, điều gì, tại sao? 
� τις, không dấu (từ ghép sau) là bất định, đại từ hay tính từ : ai đó, một, một … gì 

đó, nào đó.  
 

[dc] GĐ/GC τίς GT τί s.ít s.nh GĐ/GC τίνες GT τίνα 
[đc]  τίνα  τί    τίνας  τίνα 
[tc]  τίνος  τίνος    τίνων  τίνων 
[tgc]  τίνι  τίνι    τίσι[ν]  τίσι[ν] 

  LƯU Ý    

� Hệ chuyển thể của đại từ bất định τις, τι là như nhau nhưng không mang dấu. 
� Anh chị cẩn thận đừng nhầm lẫn giữa thể thức đối cách giống đực số ít và [dc]/[hc]/ 

[đc] giống trung số nhiều vì rất giống nhau. 
� Khi từ ghép sau đi theo một từ ghép sau khác, từ ghép sau có thể mang dấu, nhưng 

nếu có dấu thì luôn luôn trên âm tiết thứ nhì. 
 

Đại từ nghi vấn 

• Đại từ nghi vấn thể hiện một cách đặt câu hôi trực tiếp hay gián tiếp: 
οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε, anh chị không hiểu điều anh chị đang hỏi [= anh chị đang hỏi điều gì? đại từ 

nghi vấn !] 

• Ở đây đại từ nghi vấn có thể là một đại từ, một tính từ hay một trạng từ như tại sao : 
τί θέλεις; ngươi muốn gì ?                     τί σηµεῖον; điềm gì ?    

 γύναι, τί κλαίεις; người nữ, tại sao cô lại khóc? 
διὰ τί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; tại sao Ngài nói với họ bằng lời ẩn dụ?  

 
 

� Bài tập A : anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây.  

τινὲς τῶν φαρισαίων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  τινὲς ἐξ αὐτῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τί ζητεῖτε; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  τίνα ζητεῖτε; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τί ἐστιν ἀλήθεια; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  κύριε, τίς ἐστιν; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

σὺ οὖν τί λέγεις; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  τί ποιοῦµεν; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
 
 

 

 

 

22 

τίς đại từ nghi 
vấn 



Học phần 22 : Đại từ phản thân và đảo ngược – cấp độ so sánh và cấp độ so sánh cao nhất  

  129 

Đại từ phản thân và đảo ngược 

• Đại từ phản thân – ἐµαυτοῦ, σεαυτοῦ, ἑαυτοῦ, chính tôi, chính anh chị, chính anh ấy – 
được sử dụng khi người nhận lãnh hành động cũng là chủ từ :  

ἐγώ εἰµι ὁ µαρτυρῶν περὶ ἐµαυτοῦ καὶ µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ ὁ… πατήρ, ta, ta cũng là người 
làm chứng cho chính ta [= về ta] và cha ta cũng làm chứng cho ta [= về ta]  

ἑαυτοῦ đôi khi thay thế các đại từ khác, bất kỳ chủ từ ở ngôi nào của động từ : 

τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς;   tại sao anh chị tự suy luận? 

• Le đại từ đảo ngược ἀλλήλων, những người này và những người khác, liên quan đến 
một hành động đảo ngược giữa nhiều chủ từ : 

ἔλεγον οὖν οἱ µαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους…, và như thế các môn đệ tự nói với nhau, người này với 

saient người khác  
  

� Bài tập B : anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây.  

τὰ ῥήµατα ἃ ἐγὼ λέγω ὑµῖν ἀπ’ ἐµαυτοῦ οὐ λαλῶ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
καὶ µισήσουσιν ἀλλήλους . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
πάλιν ἔρχοµαι καὶ παραλήµψοµαι ὑµᾶς πρὸς ἐµαυτόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ; . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε [luôn luôn] ἔχετε µεθ’ ἑαυτῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

Cấp độ so sánh và cấp độ so sánh cao nhất 

Để bày tỏ cấp độ so sánh hay cấp độ so sánh cao nhất của một tính từ, tiếng Hy-lạp thông 
thường thêm vào một hậu tố với tính từ :  

� cấp độ so sánh : gốc từ + -[ό/ώ]τερος, α, ον  
� cấp độ so sánh cao nhất : gốc từ +-[ό/ώ]τατος, η, ον  

ὀ νεώτερος υἱός, đứa con trai trẻ tuổi hơn 
ὅµοιος λίθῳ τιµιωτάτῳ, như thể một viên đá (rất) quý 

NHƯNG một số cấp độ so sánh hay so sánh cao nhất ít có trong Tân Ước lại có dạng thức bất 
nguyên tắc :  

 µικρός, ά, όν, nhỏ   → ἐλάσσων, ἔλασσον, nhỏ hơn → ἐλάχιστος, η, ον, nhỏ nhất 
 µέγας, µεγάλη, µέγα, lớn  → µείζων, µεῖζον, lớn hơn → µέγιστος, η, ον, lớn nhất 
 πολύς, πολλή, πολύ, nhiều  → πλείων, πλεῖον [πλέον], nhiều hơn  → πλεῖστος, η, ον, 
nhiều nhất  

Các cấp độ so sánh với -ων, -ον chuyển thể như các tính từ thuộc thể loại thứ 2 (ss. học 
phần 19, trang 109) với 2 đặc điểm :  

� Thể thức đối cách, giống đực và giống cái ở số ít hay thể thức 
[dc]/[đc] giống trung số nhiều, một vĩ tố -ω đôi khi thay thế vĩ tố 
-ονα : µείζω, những điều vĩ đại hơn 

� Thể thức [dc]/[đc] giống đực và giống cái ở số nhiều, một vĩ tố   
-ους đôi khi thay thế vĩ tố -ονες, -ονας : πλείους, nhiều hơn 

Các từ này rất 
thường gặp  

nên anh chị chỉ cần 
nhận biết 
chúng ! 
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Cấu tạo của cấp độ so sánh với tính ưu việt và cấp độ so sánh cao nhất với tính 
quan hệ 

Trong Tân Ước, cấp độ so sánh với tính ưu việt và cấp độ so sánh cao nhất với tính 
quan hệ thường cấu tạo với một túc từ theo thể thức thuộc cách, ít khác biệt giữa 2 cấp 
độ :  

ὁ πατὴρ µείζων µού ἐστιν,  Đấng Cha lớn hơn ta. 

Hiếm có hơn là túc từ ở cấp độ so sánh được xen kẻ vào phần tử ἤ : 

Ἰησοῦς πλείονας µαθητὰς βαπτίζει ἢ Ἰωαννης, Chúa Giê-su ban phép báp-têm cho các 

môn đệ của Ngài nhiều hơn là Giăng 

 

� Bài tập C : anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây. 

ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . 
Σίµων Ἰωάννου, ἀγαπᾷς µε πλέον τούτων ;  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . 
οὗτός ἐστιν ὁ µείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . 
ὁ δὲ µείζων ὑµῶν ἔσται ὑµῶν διάκονος. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . 
τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον ἀγαπήσει αὐτόν ;. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . .  
αἱ πλεῖσται δυνάµεις αὐτοῦ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . 
ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐκ ἔστιν δοῦλος µείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

TỪ VỰNG  

Một số từ ở thì tương lai thụ động… 

ἄγω ἀχθήσοµαι ἐµαυτοῦ, ῆς, οῦ Chính tôi, chính Ta 
ἀκούω  ἀκουσθήσοµαι σεαυτοῦ, ῆς, οῦ Chính anh (chị) 
ἀνοίγω ἀνοιγήσοµαι ἑαυτοῦ, ῆς, οῦ Chính anh ấy (chị ấy), chính họ, - 

giống đực và giống cái 
ἀποκρίνοµαι ἀποκριθήσοµαι ἀλλήλων những người này và những người 

khác  
βάλλω βληθήσοµαι τίς, τί [đại từ nghi vấn] ai, cái gì – điều 

gì, cái nào – điều nào, tại sao ? 
γινώσκω γνωσθήσοµαι τις, τι [đại từ bất định] một ai, ai đó, một 

người nào đó. 
εὑρίσκω εὑρεθήσοµαι ὅστις, ἥτις, ὅ τι [đại từ quan hệ.] người mà… [cả 2 

phần đều chuyển thể]  
καλέω κληθήσοµαι εἰ nếu 
ὁράω ὀφθήσοµαι πάντοτε luôn luôn 
σῴζω σωθήσοµαι διαλογίζοµαι lý giải, suy nghỉ, bàn thảo  
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� Bài tập Đ : anh chị hãy phiên dịch bằng lời các động từ ở thì tương lai thụ động của cột 

thứ 1. 

ἀκουσθήσεται, 
ἀκουσθήσονται 

ἀποκριθήσονται, 
ἀνοιγήσεται 

ἀχθήσεται, ἀποκριθήσεται 

ἀκουσθήσονται, βληθήσεται κληθήσεται, βληθήσονται κληθήσονται, γνωσθήσεται 

εὑρεθήσεται, γνωσθήσονται εὑρεθήσονται, ὀφθήσεται κληθήσεται, ὀφθήσονται 

σωθήσεται, σωθήσονται γνωσθήσεται, βληθήσεται ἀνοιγήσεται, ἀχθήσεται 

 
 
� Bài tập E : anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ của cột thứ 2. 

ὅστις, οἵτινες, τις ἅτινα, τις, ἀλλήλων ἑαυτοῦ, ἐµαυτοῦ, σεαυτοῦ 

σεαυτοῦ, ἑαυτοῦ, ἐµαυτοῦ τις, ὅστις, τίς; εἰ, πάντοτε, τίς; 

πάντοτε, διαλογίζοµαι, εἰ διαλογίζεται, ἀλλήλων, 
πάντοτε 

εἰ, διαλογίζεσθε, ἑαυτοῦ 

 
 
�  Bài tập F : anh chị hãy chia động từ sau đây ở thì tương lai với ý nghĩa chủ động (ss. 

học phần 21, trang 88) : 

λέγω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .  
εἰµί . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .  
ποιέω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

 
 
�  Bài tập G : anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς;. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . 
σὺ εἶ Σίµων ὁ υἱὸς Ἰωάννου, σὺ κληθήσῃ Κηφᾶς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . 

τέκνον, σὺ πάντοτε µετ’ ἐµοῦ εἶ, καὶ πάντα τὰ ἐµὰ σά ἐστιν.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

τίς ἐστιν ἡ µήτηρ µου καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί µου;. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . 

ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς [lời cầu nguyện] κληθήσεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τί οὖν βαπτίζεις εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ χριστὸς οὐδὲ Ἠλίας οὐδὲ ὁ προφήτης;. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράµµασιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐµοῖς ῥήµασιν πιστεύσετε;. . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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Thực Hành với Quyển Phúc Âm  

 

� Bài tập H : Các Phước Hạnh. ở phần cuối của học phần 19, anh chị đã dịch phần đầu của 
văn đoạn Các Phước Hạnh theo Phúc Âm Ma-thi-ơ. Hôm nay anh chị sẽ dịch toàn bộ Các 
Phước Hạnh … 

 

 

 

 

 

 

 

 5,3  Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύµατι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

4 µακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται.  

5 µακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονοµήσουσιν τὴν γῆν. 

6 µακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ 

χορτασθήσονται. 

7 µακάριοι οἱ ἐλεήµονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 

8 µακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται. 

9 µακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ θεοῦ κληθήσονται. 

10 µακάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν 

οὐρανῶν. 

δεδιωγµένοι, bị bắt bớ [thể thức tính từ quá khứ hoàn thành của διώκω] ––  
ἐλεέω, thương cảm, nhân từ ––  ἐλεήµων, ον, người nhân từ ––  

εἰρηνοποιός, όν, người đem đến/tạo hòa bình  
ἕνεκεν [+ tc], tại vì [giới từ.] ––  κληρονοµέω, nhận lãnh (gia tài), thừa kế 

παρακαλέω, an ủi ––  πενθέω, đau khổ, tang tóc  

πραΰς, πραεῖα, πραΰ, hiền lành  –– χορτάζω, nuôi, cho ăn, no đủ –– 
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������

Anh chị đã phiên dịch được văn đoạn Các Phước Hạnh... 
Đây quả thật là một sự khích lệ anh chị để tiến triển với 
phần còn lại của : đầu tư thời gian để nghiên cứu ngữ pháp 
thật là xứng đáng ! 
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          Thì quá khứ chưa hoàn thành  
 

Đa số đặc điểm của thì quá khứ chưa hoàn thành có giá trị ở cả hai thể thức trình bày : chủ 
động trung bình và thụ động. Chúng tôi sẽ dẫn dắt anh chị nhưng như thường lệ, anh chị hãy 
học và thực hiện các bài tập yêu cầu từng bước một.  
 

Cách chia động từ ở quá khứ chưa hoàn thành  

Quá khứ chưa hoàn thành cho chúng ta biết thời hạn kéo dài trong quá khứ cũng rất gần 
với thì tương tự trong Pháp ngữ, được cấu tạo từ thì hiện tại, dù là theo dạng thức chủ động 
ở phần nào đó, hầu theo dạng thức trung bình-thụ động ở phần khác:  
 
 

GIA TỐ + CHỦ TỐ + VI TỐ 

 

 

 

  
 
 λέγω  →  ἔλεγον, tôi đã nói πιστεύω  →  ἐπίστευον, tôi đã tin 
 πορεύοµαι  →  ἐπορευόµην, tôi đã đi bộ σῴζω  →  ἐσῳζόµην, tôi đã được cứu 

 
*  Các vĩ tố của thì quá khứ chưa hoàn thành, cũng được sử dụng ở các dạng thức 

khác của động từ, được gọi là vĩ tố phụ thuộc, ngược lại với các vĩ tố của thì hiện 
tại, là vĩ tố chủ yếu của động từ. 

 

 QUÁ KHỨ CHƯA HOÀN 
THÀNH  CHỦ ĐỘNG 

λέγω → ἔλεγον 
tôi đã nói 

QUÁ KHỨ CHƯA HOÀN THÀNH  
TRUNG BÌNH 

πορεύοµαι → ἐπορευόµην,  
tôi đã đi bộ 

QUÁ KHỨ CHƯA HOÀN 
THÀNH  THỤ ĐỘNG 

σῴζω → ἐσῳζόµην,  
tôi đã được cứu 

Ngôi thứ 
1 s.ít 

ε-λεγ-ον ἔλεγον ε-πορευ-οµην ἐπορευόµην ε-σῳζ-οµην ἐσῳζόµην 

2 ε-λεγ-ες ἔλεγες ε-πορευ-ου ἐπορεύου ε-σῳζ-ου ἐσῴζου 

3 ε-λεγ-ε[ν] ἔλεγε[ν] ε-πορευ-ετο ἐπορεύετο ε-σῳζ–ετο ἐσῴζετο 

Ngôi thứ 
1 s.nh 

ε-λεγ-οµεν ἐλέγοµεν ε-πορευ-οµεθα ἐπορευόµεθα ε-σῳζ–οµεθα ἐσῳζόµεθα 

2 ε-λεγ-ετε ἐλέγετε ε-πορευ-εσθε ἐπορεύεσθε ε-σῳζ–εσθε ἐσῴζεσθε 

3 ε-λεγ-ον ἔλεγον ε-πορευ-οντο ἐπορεύοντο ε-σῳζ-οντο ἐσῴζοντο 

 

  
  

23 

ε 
đánh dấu thì khá 

khứ 

Tương tự như thì 
hiện tại 

Đặc điểm của  
thì khá khứ 
chưa hoàn 

thành* 
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LƯU Ý   
� Quá khứ chưa hoàn thành chủ động :  

� CẨN THẬN : chỉ có ngữ cảnh mới giúp chúng ta phân biệt ngôi thứ nhất số ít với 
ngôi thứ 3 số nhiều. 

� Chúng ta có thể bỏ đi chữ ν cuối của ngôi thứ 3 số ít trước một phụ âm nhưng 
không bao giờ trước một nguyên âm. 

� Quá khứ chưa hoàn thành  trung bình-thụ động : 
� Như ở thì hiện tại, lối trình bày trung bình và thụ động  

đều có dạng thức tương tự như nhau. 
 

 
 

� Bài tập A : Anh chị hãu viết theo thì hiện tại các động từ ở thì quá khứ chưa 
hoàn thành chủ động sau đây.  

ἐδίδασκεν . . . . . . .  ἔφερον . . . . . . .  ἔλεγον . . . . . . .  ἐθεράπευεν . . . . . . .  

ἐλέγετε . . . . . . .  ἔπιπτεν . . . . . . .  ἐκωλύοµεν . . . . . . .  ἔβλεπον . . . . . . .  

ἔµενον . . . . . . .  ἐδίωκεν . . . . . . .  ἐθεράπευον . . . . . . .  ἐθαύµαζεν . . . . . . .  

ἐτρέχετε . . . . . . .  ἔµενεν . . . . . . .  ἐνοµίζοµεν . . . . . . .   ἐπροφήτευον . . . . . . . .   

        

� Bài tập B : Anh chị hãy viết theo thì quá khứ chưa hoàn thành các động từ ở 
hiện tại chủ động sau đây. 

κηρύσσω . . . . . . .  θαυµάζουσιν . . . . . . .  βλέπει . . . . . .  µένουσιν . . . . . .  

θεραπεύει . . . . . . .  βάλλουσιν . . . . . . .  λέγετε . . . . . .  µένει . . . . . .  

πίπτει . . . . . . .  δοξάζουσιν . . . . . . .  φέρουσιν . . . . . .  γινώσκει . . . . . .  

γινώσκω . . . . . . .  γινώσκουσιν . . . . . . .  πιστεύοµεν . . . . . .  λέγουσιν . . . . . .  

 
� Bài tập C : Anh chị hãy viết – theo dạng thức yêu cầu – thì quá khứ chưa hoàn 

thành của các từ ở thì hiện tại sau đây. 

trung bình βούλοµαι . . . . . . . .  πορεύεται . . . . . . . .  πορεύονται . . . . . . .  

trung bình πυνθάνεται . . . . . . . .  λογίζοµαι . . . . . . . .  βουλεύονται . . . . . . .  

trung bình καθέζεται . . . . . . . .  βούλεται . . . . . . . .  πορευόµεθα . . . . . . .  

thụ động βαπτίζουσιν . . . . . . . .  δοξάζουσιν . . . . . . . .  λύει . . . . . . .  

thụ động νοµίζει . . . . . . . .  φέροµεν . . . . . . .  φέρουσιν . . . . . . .  

 

Quá khứ chưa hoàn thành của các động từ chập lại 
Trong số các động từ chập lại – động từ với gốc từ kết thúc với một nguyên âm ngắn –, gốc 
từ sẽ chập lại với vĩ tố của quá khứ chưa hoàn thành. 

ποιέ-ω   →   ποιῶ, tôi làm →   ἐποιοῦν, tôi đã làm  

 

 

 

 

 

 

 

Trong thực hành,  
ngoại trừ ngôi thứ 3  số 
ít và số nhiều, thì quá 
khứ chưa hoàn thành 

hầu như không có trong 
Tân Ước. 
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Các động từ chập lại nhận lấy gia tố giống như các động từ khác. 

Nhắc nhở : thể thức tương tự như ở hiện tại, ss. hp. 12, t. 50. 

 ποιέω, tôi làm  τολµάω, tôi 
dám 

δηλόω, tôi chỉ 
dẫn 

ngôi thứ 1 s.ít ἐποίουν ἐτόλµων ἐδήλουν 
2. ἐποίεις ἐτόλµας ἐδήλους 
3. ἐποίει ἐτόλµα ἐδήλου 

ngôi thứ 1 s.nh ἐποιοῦµεν ἐτολµῶµεν ἐδηλοῦµεν 

2. ἐποιεῖτε ἐτολµᾶ-τε ἐδηλοῦτε 
3. ἐποίουν ἐτόλµων ἐδήλουν 

 
 

� Bài tập Đ : Anh chị hãy nhận dạng và cho biết gốc từ của động từ, rồi sau đó 
phân tích dạng thức của động từ này. 

ἐλάλει . . . . . . . .  ἐτήρουν . . . . . . . .  ἐλαλοῦµεν . . . . . . . .  ἐποίει . . . . . . . 

ἐτήρουν . . . . . . . .  ἐζητοῦµεν . . . . . . . .  ἐτόλµα . . . . . . . .  ἐσιώπα . . . . . . . 

ἐτόλµων . . . . . . . .  ἐβλασφήµουν . . . . . . . .  ἔζων . . . . . . . .  ἐπλήρου . . . . . . . 

ἐδήλου . . . . . . . .  ἐσιώπων . . . . . . . .  ἐζήτει . . . . . . . . . . ἐζητεῖτε . . . . . . . 
 

 

Anh chị hãy nhận biết thì quá khứ chưa hoàn thành trung bình-thụ động, biết rằng các 
động từ với -άω hay -όω, (ở đây γεννάω và πληρόω) hầu như không có trong Tân Ước. 

1. s.ít ἐτηρούµην  tôi được 
gìn giữ  

ἐγεννώµην tôi được 
cấu tạo 

ἐπληρούµην tôi được 
đầy dẫy  

2. ἐτηροῦ [τηρέω] ἐγεννῶ [γεννάω] ἐπληροῦ [πληρόω] 
3. ἐτηρεῖτο ἐγεννᾶτο ἐπληροῦτο 
1. s.nh ἐτηρούµεθα ἐγεννώµεθα ἐπληρούµεθα 
2. ἐτηρεῖσθε ἐγεννᾶσθε ἐπληροῦσθε 
3. ἐτηροῦντο ἐγεννῶντο ἐπληροῦντο 

TỪ VỰNG  

ἀποκτείνω giết ἡ ἑορτή, ῆς Lễ, lễ hội 

δέχοµαι đón tiếp, đón mời ἡ χαρά, ᾶς niềm vui 

ἐγγίζω đến gần  τὸ ἱµάτιον, ου áo choàng 

θαυµάζω ngạc nhiên, thán phục, trầm 

trồ khen ngợi 

τὸ παιδίον, ου đứa con, đứa trẻ 

κάθηµαι (trung bình) ngồi ; được ngồi τὸ πάσχα Lễ Vượt Qua 

καθίζω ngồi ἔτι [trạng từ] còn nữa 

σπείρω 
gieo hạt giống 

οὐκέτι [trạng từ] không … còn 

nữa 

φοβέω, φοβοῦµαι 
sợ, lo sợ  

ἐνώπιον [+ tc] [giới từ] trước, trước mặt, 

với sự hiện diện 

φωνέω gọi, la lên   ὀπίσω [+ tc] [giới từ] sau 

χαίρω [tương lai 

χαρήσοµαι] 
vui mừng 

πρό [+ tc] [giới từ] trước 

 

Cẩn thận… 
Anh chị đừng 

nhầm lẫn ngôi thứ 
3 số ít của các 
động từ với -έω 
và thì hiện tại: 
chính dấu sẽ 

phân biệt 2 thì 
này ! 

Tin mừng : 
Thì quá khứ chưa 
hoàn thành chủ 
động các động từ 

chập lại với 
-όω không có 

trong các Phúc 
Âm. 
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� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ của cột thứ nhất. 

ἀποκτείνω, ἐγγίζω, 
θαυµάζω  

ἐγγίζω, θαυµάζω, 
ἀποκτείνω 

θαυµάζω, σπείρω, 
ἀποκτείνω 

κάθηµαι, καθίζω, σπείρω καθίζω, φοβῶ, φωνῶ κάθηµαι, ἐγγίζω, καθίζω 

σπείρω, φωνῶ, φοβῶ χαίρω, σπείρω, δέχοµαι χαίρω, δέχοµαι, κάθηµαι 

ἀποκτείνει, ἐγγίζει, 
θαυµάζετε 

σπείρει, χαίρει, φοβούµεθα φωνεῖ, δέχεται, σπείρουσιν 

 

� Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ của cột thứ 2.  

ἑορτή, πάσχα, χαρά  ἑορτή, χαρά, πάσχα ἱµάτιον, παιδίον, χαρά 

παιδίον, ἱµάτιον, ἑορτή πρό, ὀπίσω, πρό ἐνώπιον, ὀπίσω, πρό 

ἐνώπιον, ὀπίσω, ἔτι ὀπίσω, ἔτι, οὐκέτι ἐνώπιον, οὐκέτι, ἔτι 

ἱµάτιον, παιδίον, ἐνώπιον ὀπίσω, πρό, ἔτι χαρά, οὐκέτι, ἔτι 

 

�  Bài tập G : Anh chị hãy chia các động từ διδάσκω và πορεύοµαι ở thì tương lai và quá 
khứ chưa hoàn thành.  

διδάξω ἐδίδασκον πορεύσοµαι ἐπορευόµην 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

�  Bài tập H : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

ἐδίδασκεν αὐτούς . . . . . . . . . . . . .  οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτήν . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ Ἰησοῦς ἐβάπτιζεν . . . . . . . . . . . . .  ἐθεώρουν τὰ σηµεῖα ἃ ἐποίει . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων . . . . . . . . . . . . .  πρὸ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτή . . . . . . . . . . . . .  οὐκέτι λέγω ὑµᾶς δούλους . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἔτι µικρὸν καὶ ὁ κόσµος µε οὐκέτι θεωρεῖ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον· ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος;  . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

καὶ ἐκάθητο περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέγουσιν αὐτῷ· ἰδοὺ ἡ µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου 
ἔξω ζητοῦσιν σε.   

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Thực Hành với Quyển Phúc Âm  
 

� Bài tập I : Anh chị hãy phiên dịch 2 văn đoạn sau đây với rất nhiều thì tương lai. 2 văn đoạn 
này đều thuộc về bài giảng sau Tiệc Thánh trong Phúc Âm Giăng. 

Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ γνώσεσθε ὑµεῖς ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί µου καὶ ὑµεῖς ἐν 

ἐµοὶ κἀγὼ ἐν ὑµῖν. ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς µου καὶ τηρῶν αὐτὰς ἐκεῖνός ἐστιν 

ὁ ἀγαπῶν µε· ὁ δὲ ἀγαπῶν µε ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός µου, κἀγὼ 

ἀγαπήσω αὐτὸν καὶ ἐµφανίσω αὐτῷ ἐµαυτόν. [Giăng 14:20-21] 

 

Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι κλαύσετε καὶ θρηνήσετε ὑµεῖς, ὁ δὲ κόσµος 

χαρήσεται· ὑµεῖς λυπηθήσεσθε, ἀλλ’ ἡ λύπη ὑµῶν εἰς χαρὰν γενήσεται… 

καὶ ὑµεῖς οὖν νῦν µὲν λύπην ἔχετε· πάλιν δὲ ὄψοµαι ὑµᾶς, καὶ χαρήσεται 

ὑµῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν χαρὰν ὑµῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ’ ὑµῶν. καὶ ἐν ἐκείνῃ 

τῇ ἡµέρᾳ ἐµὲ οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν. [Giăng 16:20…23] 

 
 

 

 

������

ἐµφανίζω, cho 
thấy, chỉ định 

θρηνέω, than 
khóc 

λυπέω, buồn 
bả, đau buồn 

λύπη, ης - ἡ, sự 
thống khổ, sự 
đau buồn 

µέν… δέ, một 
phần … và 
một phần 
khác… 
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          Quá khứ chưa hoàn thành (phần kế tiếp) –  

         Hệ thống động từ : hiện tại so sánh với quá khứ bất 
định - aoriste 

 

Chắc chắn anh chị sẽ không gặp khó khăn với học phần này, nhất là anh chị chỉ muốn đạt đến 
khả năng phiên dịch tiếng Hy-lạp sang tiếng Việt – và đó luôn luôn là chủ đích của anh chị ! – 
nhưng anh chị cũng nên chăm chú vì anh chị sẽ tìm thấy các biến đổi và chuyển thể trong học 
phần của thì quá khứ bất định aoriste, dạng thức động từ thông dụng nhất trong Tân Ước.  
 

Quá khứ chưa hoàn thành: gia tố và các nguyên âm 

Quá khứ chưa hoàn thành của động từ bắt đầu với một nguyên âm 

Khi động từ ở quá khứ chưa hoàn thành bắt đầu với một nguyên âm, gia tố sát nhập với 
nguyên âm và sẽ kéo dài ra : 

ἀκούει, anh ấy nghe →    ἤκουεν, anh ấy đã nghe 
ὁµολογέω, tôi nhận biết    →    ὡµολόγουν, họ đã nhận biết     

� Các nguyên âm ngắn sẽ kéo dài ra : α/ε → η ; ο → ω 
  Chỉ có ἔχω (cũng như các thành phần của ἔχω) → εἶχον, tôi đã có     

� Âm đôi hay âm ghép với ι : ι mất đi và nguyên âm đứng trước sẽ kéo dài ra : οι → 
ῳ ; αι → ῃ 

� Âm đôi hay âm ghép với υ : υ giữ nguyên và nguyên âm đứng trước sẽ kéo dài hay 
không :   εὑρίσκω → ηὕρισκον 

 εὐδοκέω → εὐδοκοῦµεν 
� Chỉ có các nguyên âm ι /υ vẫn không thay đổi : ἰσχύω → ἰσχυον 

 

 Chú thích về cách đặt dấu   
Dấu không bao giờ trở ngược quá vị trí của gia tố, nhưng nếu dấu được đặt trên âm tiết 
dài trước âm tiết cuối ngắn, gia tố sẽ có một dấu mũ. 

Thí dụ : ἄγω, tôi dẫn dắt    →    ἦγον, tôi đã dẫn dắt 
 

� Bài tập A : Anh chị hãy viết theo thì quá khứ chưa hoàn thành. 

ἄγει . . . . . . . . . . . .  εὑρίσκει . . . . . . . . . . . . .  ἔρχοµαι . . . . . . . . . . . . . . .  

ἄγετε . . . . . . . . . . . .  ἐργάζεται . . . . . . . . . . . . .  ἀγωνίζονται . . . . . . . . . . . . . . .  

ἔρχονται . . . . . . . . . . . .  ἐλπίζει . . . . . . . . . . . . .  ὀφείλω . . . . . . . . . . . . . . .  

ἀλείφουσιν . . . . . . . . . . . .  ἰσκύει . . . . . . . . . . . . .  ἔχει . . . . . . . . . . . . . . .  

 
 
 

Gia tố với các động từs ghép 

Với các động từ ghép, gia tố sẽ có vị trí giữa tiền tố động từ (thường là một giới từ) với gốc 
từ :  

προσφέρω   →  προσ-έφερον, tôi đã đem đến 
 NHƯNG…    

� Nếu tiền tố động từ kết thúc với một nguyên âm thì nguyên âm mất đi trước gia tố, 
ngoại trừ với περι và προ 

 ἀναβαίνω → ἀν-έβαινεν, anh ấy đi lên        προάγω → προ-ῆγεν, anh ấy đi trước  

24 
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� Nếu tiền tố động từ kết thúc với một phụ âm thì các quy tắc thông thường của phép 
chuyển thể trước một nguyên âm sẽ được tuân theo, như thế ἐκ → ἐξ trước một 
nguyên âm. 

� Ngược lại, tiền tố động từ mà phụ âm cuối đã bị hấp thu khi tiếp cận với động từ, như 
ἐν và συν - ν được biến đổi bởi một phụ âm theo sau, dạng thức lúc ban đầu sẽ trở 
lại  với ν : 

συλλαλέω → συν-ελάλουν, họ bàn thảo      συµβάλλω → συν-έβαλλεν, anh ấy suy gẫm  
 
 

� Bài tập B : Anh chị hãy nhận dạng động từ được đặt ở thì quá khứ chưa hoàn 
thành với ngôi thứ nhất số ít đang ở thì hiện tại. 

προσεκύνει . . . . . . . . . . .  παρεκάλει . . . . . . . . . . .  ἐπεζήτουν . . . . . . . . . . .  

περιεπάτεις . . . . . . . . . . .  ἐξέβαλλον . . . . . . . . . . .  περιεπάτουν . . . . . . . . . . .  

παρεκαλοῦµεν . . . . . . . . . . .  διέτριβεν . . . . . . . . . . .  προσέπιπτον . . . . . . . . . . .  
  

� Bài tập C : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây.  

ἦσαν γὰρ πολλοὶ καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . 
πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . .  
καὶ δαιµόνια πολλὰ ἐξέβαλλον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . 
ἠκολούθει δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι ἐθεώρουν τὰ σηµεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν 
ἀσθενούντων  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
 

 

 

Tóm lược :  hệ thống động từ : sự đối nghịch giữa thì hiện tại /thì bất 
định aoriste 

Hệ thống động từ của tiếng Hy-lạp thánh kinh, ngoài ngôi thứ và số lượng, bao gồm 4 loại 
thông tin khác :  

� Dạng thức : chủ động, thụ động và trung bình 
� Thể thức : lối trình bày, thể thức mệnh lệnh, lối liên tiếp, lối mong mỏi, lối vô định, 

động tính từ 
� Dạng động từ : thì hiện tại, thì quá khứ chưa hoàn thành, thì tương lai, thì bất định 

aoriste, thì hoàn thành, thì quá khứ = hoàn thành 
� Thể động từ : tùy theo hành động đang còn xảy ra hay đã kết thúc, hành động đang 

trở nên, diễn tiếp hay lập lại … 

Mỗi dạng thức – chủ động, trung bình, thụ động – hiện tại đều có cấu trúc dạng động từ như 
nhau. 
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Bảng tóm lược dạng động từ ở thì hiện tại và dạng chủ động trong Tân Ước 
 

 Lối trình bày thể thức 
mệnh 
lệnh 

Lối liên 
tiếp 

Lối mong 
mỏi 

Vô định động 
tính từ 

hiện tại λύω 
tôi tháo gỡ  

λῦε 
tháo gỡ 

λύω 
tôi cần 
tháo gỡ 

λύοιµι 
hãy tháo 

gỡ ! 

λύειν 
tháo gỡ 

λύων 
đang 

tháo gỡ 
quá khứ 

chưa hoàn 
thành  

ἔλυον 
tôi đã tháo gỡ 

     

thì tương 
lai 

λύσω 
tôi sẽ tháo gỡ 

   λύσειν 
 tháo gỡ 

λύσων 
đang 

tháo gỡ 
aoriste ἔλυσα 

tôi đã tháo gỡ 
λῦσον 

 tháo gỡ 
λύσω 

tôi hãy 
tháo gỡ  

λύσαιµι 
ước chi tôi 
có thể tháo 

gỡ ! 

λῦσαι 
tháo gỡ 

λύσας 
đã tháo 

gỡ 

hoàn thành λέλυκα 
tôi tháo gỡ 

(hành động còn 
tiếp diễn) 

 λελύκω 
tôi hãy 

tháo gỡ  

 λελυκέναι 
đã tháo 

gỡ 

λελυκώς 
từng tháo 

gỡ 

plus-que-
parfait 

= quá khứ 
hoàn thành   

ἐλελύκειν 
tôi đã tháo gỡ 

(hành động còn 
tiếp diễn) 

     

 LƯU Ý   
� Không phải tất cả các dạng động từ khác nhau đều ở lối trình bày. 
� Chỉ có thì hiện tại và thì bất định aoriste đều có thể ứng dụng ở tất cả các dạng thức. 
� Thì aoriste và thì tương lai đều có sự hiện diện của hậu tố -σ. 
� Để tái tạo cách chia một động từ ở tất cả các dạng, chúng ta thường chỉ cần biết 

6 dạng động từ : thì hiện tại, thì tương lai, thì aoriste, thì hoàn thành chủ động, thì 
hoàn thành thụ động, và thì aoriste thụ động. 

 

Sự đối nghịch giữa thì hiện tại / aoriste : thể thức 

2 dạng động từ thông dụng nhất là thì hiện tại và thì aoriste. Ngoại trừ lối trình và động tính 
từ, 2 dạng động từ được phân biệt, không phải bởi thì (quá khứ, hiện tại, tương lai), mà bởi  
thể động từ :  

• Thì hiện tại thể hiện hành động đang diễn biến hay lập lại, 
• Thì aoriste thể hiện trên căn bản hành động không thời hạn, không diễn biến : chỉ 

một chấm trong thời gian. 
� khi aoriste mang gia tố, như ở thì quá khứ chưa hoàn thành, thể động từ này báo 

hiệuy quá khứ. Đó là thể động từ tốt nhất cho văn phong tường thuật – anh chị hãy 
nghĩ đến quá khứ đơn giản trong tiếng Việt –, kể những biến cố đã xảy ra ở một thời 
điểm trong quá khứ, 

� ở các dạng khác thì aoriste chỉ định hành động một cách tổng quát.  
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TỪ VỰNG  

 

ἁµαρτάνω phạm tội   ὁ ἀγρός, οῦ cánh đồng   

αὐξάνω tin   ὁ ἄνεµος, ου cơn gió   

βλασφηµέω báng bổ, xúc phạm, phạm 
thượng   

ὁ γάµος, ου tiệc cưới   

διακονέω [+ tgc] phúc vụ   τὸ δένδρον, ου cây, cây cổ thụ   

εὐλογέω chúc phước, ban phước   ὁ λίθος, ου viên đá, tảng đá   

ὁµολογέω tuyên xưng = xưng tội  τὸ µνηµεῖον, ου mồ chôn, ngôi mộ   

φιλέω  yêu thương   ὁ ναός, οῦ chính điện 

µέν… δέ… một phần … (nhưng) phần 
khác  

ὁ οἶνος, ου rượu   

ἔµπροσθεν [+ tc] trước (= có mặt trước, đứng 
trước)   

ὁ πρεσβύτερος, ου Vị trưởng lão   

πέραν [+ tc] quá mức, vượt quá   ὁ φίλος, ου người bạn   
 

 

� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ của cột thứ nhất. 

ἁµαρτάνω, αὐξάνω, 
βλασφηµῶ  

αὐξάνω, ἁµαρτάνω, 
βλασφηµεῖ 

διακονεῖ, αὐξάνει, 
ἁµαρτάνει 

διακονεῖ, εὐλογεῖ, φιλεῖ εὐλογοῦσιν, φιλοῦσιν, 
ὁµολογεῖ 

φιλεῖ, ὁµολογεῖτε, φιλεῖτε 

ἔµπροσθέν σου, πέραν, 
µέν… δέ 

ἔµρποσθεν αὐτῶν, µέν… δέ πέραν, ἔµπροσθεν, 
ἁµαρτάνει 

ἐβλασφήµει, ἐφίλει, 
ὠµολόγει 

διηκόνει, ηὔξανεν, 
ὡµολόγουν 

εὐλογήσει, φιλήσει, 
διακονήσει 

 

 

� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ của cột thứ 2.  

ἀγρός, ἄνεµος, γάµος ἄνεµος, γάµος, ἀγρός δένδρον, γάµος, λίθος 

δένδρον, µνηµεῖον, λίθος µνηµεῖον, ναός, λίθος ναός, οἶνος, δένδρον 

οἶνος, ναός, πρεσβύτερος µνηµεῖον, οἶνος, φίλος πρεσβύτερος, οἶνος, φίλος 

δένδρον, µνηµεῖον, λίθος πρεσβύτερος, ναός, οἶνος γάµος, ἀγρός, ἄνεµος 

 

 

�  Bài tập F : Anh chị hãy chia các động từ τηρέω, gìn giữ và ζητέω, tìm kiếm ở thì quá khứ 
chưa hoàn thành chủ động và thụ động  

τηρέω : quá khứ chưa 
hoàn thành  chủ động 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 quá khứ chưa hoàn 
thành  thụ động 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ζητέω : quá khứ chưa 
hoàn thành  chủ động 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

quá khứ chưa hoàn 
thành  thụ động 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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�  Bài tập G : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

τὸ παιδίον ηὔξανεν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἴδε πῶς ἐφίλει 
αὐτόν 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οἱ ἄγγελοι διηκόνουν 
αὐτῷ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἔµπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  πέραν τῆς 
θαλάσσης 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
εὐλογηµένος [phước] ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου, ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ . . . . . . . . . . . . .  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ γάµος ἐγένετο ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ 
ἐκεῖ. 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

Thực Hành với Quyển Phúc Âm  

 

� Bài tập H : Anh chị hãy phiên dịch các câu gốc thánh kinh trích từ các quyển Phúc Âm. Anh 
chị cũng sẽ tìm thấy một sự ứng dụng rất tốt của học phần về thì quá khứ chưa hoàn thành. 

Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ τὰς κώµας διδάσκων ἐν ταῖς 

συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων 

πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλακίαν. [Ma-thi-ơ 9 :35] 

Πᾶς οὖν ὅστις ὁµολογήσει ἐν ἐµοὶ ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁµολογήσω 

κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔµπροσθεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. [Ma-thi-ơ 

10:32] 

γονεύς, έως – ὁ, 
cha mẹ, thân 

nhân 

κραταιόω, thụ 
động : trở nên 

mạnh mẽ  

κώµη, ης – ἡ, ngôi 

làng 

µαλακία, ας – ἡ, 
sự yếu đuối 

νόσος, ου – ἡ, 
căn bệnh  

περιάγω, đi qua, 

đi khắp  

πληρόω, đổ đầy  

σοφία, ας – ἡ, sự 

thông sáng 
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Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πληρούµενον σοφίᾳ, καὶ χάρις θεοῦ 

ἦν ἐπ’ αὐτό. καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατ’ ἔτος εἰς Ἰερουσαλὴµ τῇ 

ἑορτῇ τοῦ πάσχα. [Lu-ca 2:40-41] 

 

 
 

������
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          Lối vô định 
 

Hiện diện rất nhiều trong tiếng Hy-lạp thánh kinh mà mỗi thể thức hay dạng thức đều có khả 
năng kết hợp với lối vô định, nhưng thật ra lối vô định không hẳn là khó khăn để học vì sự 
cấu tạo của lối này có một quy tắc rất ổn định. 
 

Sự cấu tạo của lối vô định hiện tại 
  
 
Chủ tố của thì hiện tại + vĩ tố đặc trưng : -ειν  theo lối vô định chủ động  

                                                      -εσθαι  theo lối vô định trung bình-thụ động 
 

 LƯU Ý  
� vĩ tố ει của vĩ tố lối vô định chủ động chỉ đơn thuần là ε dài. Trong các động từ 

chập lại, sự chập lại không tính ι. 
� Lối vô định hiện tại của εἰµι là εἶναι. 

 

 
λέγω 
nói 

ἔρχοµαι 
đến 

ποιέω 
làm 

ἀγαπάω 
yêu thương  

πληρόω 
đổ đầy 

chủ động λεγ-ειν → λέγειν --- ποιεῖν ἀγαπᾶν πληροῦν 

trung bình-thụ 
động 

λεγ-εσθαι → 
λέγεσθαι 

ἔρχεσθαι ποιεῖσθαι ἀγαπᾶσθαι πληροῦσθαι 

 

 
� Bài tập A : Anh chị hãy viết theo lối vô định thì hiện tại chủ động. 

µένω . . . . . . . .  πιστεύω . . . . . . . .  φέρει . . . . . . . .  γράφει . . . . . . . . 

βάλλουσιν . . . . . . . .  ἀκούοµεν . . . . . . . .  µένεις . . . . . . . .  γινώσκετε . . . . . . . . 

ζητεῖ . . . . . . . .  καλεῖ . . . . . . . .  ἀγαπῶ . . . . . . . .  αἰτεῖ . . . . . . . . 

ποιεῖτε . . . . . . . . . .  λέγετε . . . . . . . . .  πληροῖ . . . . . . . .  τολµᾳ . . . . . . . . 

 

� Bài tập B : Anh chị hãy viết các dạng thức sau đây ở thì hiện tại theo lối vô 
định trung bình hay thụ động. 

ἔρχεται . . . . . . . . .  ἄγω . . . . . . . . .  κρίνω . . . . . . . . .  θεραπεύω . . . . . . . . .  

ἐργάζοµαι . . . . . . . . .  πείθω . . . . . . . . . . .  καλεῖ . . . . . . . . .  γράφοµεν . . . . . . . . . . 

ποιοῦσιν . . . . . . . . .  γίνοµαι . . . . . . . . . .  σῴζω . . . . . . . . .  τηροῦσιν . . . . . . . . .  

 

� Bài tập C : Anh chị hãy viết theo ngôi thứ nhất ở thì hiện tại chủ động (ngoại 
trừ 2 thì hiện tại theo lối trình bày trung bình). 

βαπτίζειν . . . . . . . .  κρίνειν . . . . . . .  εὐχαριστεῖν . . . . . . . . .  θεωρεῖν . . . . . . . . 

λυπεῖσθαι . . . . . . . .  ἐρωτᾶν . . . . . . .  θεραπεύεσθαι . . . . . . . . .  πληροῦν . . . . . . . . 

δύνασθαι . . . . . . . .  ζητεῖν . . . . . . .  καθαρίζεσθαι . . . . . . . . .  ἀκούειν . . . . . . . . 

λαλεῖσθαι . . . . . . . . .  βλέπειν . . . . . . . .  ἔρχεσθαι . . . . . . . . .  εἶναι . . . . . . . . 

 

25 
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� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch [từ vựng của học phần, trang 104]. 

δύναται ἀκούειν . . . . . . . . . . . . . .  δεῖ αὐξάνειν . . . . . . . . . . . . . . . . 

ὑµεῖς θέλετε ὑπάγειν; . . . . . . . . . . . . . .  οὐ δύνασθε ἀκούειν . . . . . . . . . . . . . . . . 

δεῖ ἐργάζεσθαι . . . . . . . . . . . . . .  οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν . . . . . . . . . . . . . . . . 

Mệnh đề vô định  

Mệnh đề vô định là một danh từ mang tính năng động từ. Mệnh đề vô định có những đặc tính 
của:  

� danh từ : như một thể từ với mạo từ ở giống trung và có thể có một giới từ đứng 
trước. 

� động từ : chấp nhận những túc từ và có thể là cốt lõi của một mệnh đề. 
 

Mệnh đề vô định  

� Chủ từ của mệnh đề vô định theo thể thức đối cách 
� NGOẠI TRỪ nếu chủ từ của mệnh đề vô định cũng là chủ từ của mệnh đề chính. 

Trong trường hợp này, chủ từ sẽ không được bày tỏ, thuộc ngữ hay các thuộc ngữ 
của chủ từ sẽ theo thể thức danh cách :  

ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ διαπορεύεσθαι αὐτόν…,   Một ngày Sa-bát kia, Ðức Chúa Jesus đi qua một 

cánh đồng;  … [Lu-ca 6:1] 
εἰ θέλεις τέλειος εἶναι…,   nếu người muốn được hoàn hảo … 

  
� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch các câu sau đây.  

ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
εἴ τις θέλει ὀπίσω µου ἀκουλουθεῖν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ποιήσω ὑµᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς [người tội lỗi] ἀνθρώπων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . .  
εἴ τις θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατος καὶ πάντων διάκονος . . . . . . .  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁµαρτωλὸς τοιαῦτα σηµεῖα ποιεῖν; . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

Mệnh đề vô định thuộc trạng ngữ  

Khi mệnh đề vô định có một giới từ đi trước, tổng thể cụm từ thường được dịch thành một 
mệnh đề thuộc trạng ngữ :  

� khi mệnh đề vô định mang đặc tính thể từ có mạo từ theo thể thức thuộc cách, 
thì lối vô định mang ý nghĩa cuối cùng :  

ἰδοὺ ἐξέρχεται ὁ σπείρων τοῦ σπείρειν…, đây người gieo giống đi ra ngoài đồng để gieo giống  
� Thì động từ của mệnh đề vô định thùy thuộc vào mệnh đề chính mà mệnh đề vô định 

được kết hợp. 

� Như với các mệnh đề vô định khác, chủ từ, nếu khác với mệnh đề chính, sẽ theo thể 
thức đối cách. 

ἐν τῷ + vô định. Trong khi, trong 
lúc 

ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν…   
trong khi anh ấy gieo giống … 

εἰς τό + vô định. Để cho, hầu cho εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτόν 
để cho Ngài chữa lành bệnh (thực hiện những  chữa 
lành) 
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διὰ τό + vô định. bởi (bởi vì), vì  διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου… ∆αυίδ 
vì Ngài thuộc dòng dõi của Đa-vít 

πρὸς τό + vô 
định. 

để, có muhc đích  πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν 
để đánh lừa, đánh lạc hướng 

 
 

� Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch ở thì quá khứ chưa hoàn thành quá khứ 
chưa hoàn thành. Nếu không có chủ từ được chỉ định, anh chị hãy sử dụng 
«anh ấy». 

ἐν τῷ λέγειν… . . . . . . . . . . . .  ἐν τῷ πορεύεσθαι…  . . . . . . . . . . . 

εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν… . . . . . . . . . . . . ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτόν… . . . . . . . . . . . 

ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτόν… . . . . . . . . . . . .  διὰ τὸ διδάσκειν αὐτοὺς… . . . . . . . . . . . 

TỪ VỰNG  

ἀπέρχοµαι bỏ đi, ra đi ἡ γενεά, ᾶς thế hệ  

δεῖ [t.cht ἔδει] 
phải, cần phải 

ὁ γονεύς, έως cha – mẹ, thân 
nhân  

ἔξεστι[ν] có cho phép ὁ ἐχθρός, οῦ kẻ thù 

ἐπιτιµάω đe dọa, hăm dọa ἡ κώµη, ης ngôi làng 

θέλω [t.cht ἤθελον] muốn, mong muốn ἡ µαρτυρία, ας sự làm chứng 

µέλλω [t.cht ἤµελλον ; t.tl 
µελλήσω] 

sắp sửa ; muốn, mong 
mỏi 

τὸ οὖς, ὠτός 
lỗ tai 

νίπτω rửa, tắm ὁ πούς, ποδός chân, bàn chân  

ὀφείλω [t.cht ὤφειλον] 
trách nhiệm, nghĩa vụ 

τὸ σπέρµα, ατος hạt giống, tinh 
trùng  

παρακαλεώ hỏi, cầu xin, an ủi  ἡ φυλακή, ῆς nhà tù, ngục giam 

πληρόω đổ đầy   ἡ χρεία, ας nhu cầu 
 
 
 
� Bài tập G : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời càng nhanh càng tốt. 

ἀπέρχοµαι, δεῖ, ἔξεστιν  δεῖ, ἀπέρχοµαι, ἔξεστιν ἐπιτιµῶ, ἔξεστιν, δεῖ 

θέλω, µέλλω, ἐπιτιµῶ µέλλω, θέλω, νίπτω ἐπιτιµῶ, νίπτω, ὀφείλω 

παρακαλῶ, πληρῶ, ὀφείλω πληρῶ, ὀφείλω, παρακαλῶ ἔξεστιν, δεῖ, ἐπιτιµῶ 

ἀπέρχεσθαι, θέλειν, µέλλειν νίπτειν, πληροῦν, ἐπιτιµᾶν παρακαλεῖν, ἤθελον, 
ἤµελλον 

 
 
� Bài tập H : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ của cột thứ 2.  

ἡ γενεά, ὁ γονεύς, ὁ ἐχθρός ὁ γονεύς, ἐχθρός, γενεά ἐχθρός, ἡ γενεά, γονεύς 

τὸ οὖς, ὁ πούς, οὖς,  κώµη, πούς, µαρτυρία οὖς, κώµη, σπέρµα 

ἡ µαρτυρία, ἡ κώµη, ἡ 
φυλακή 

ὁ πούς, τὸ οὖς, τὸ σπέρµα φυλακή, χρεία, µαρτυρία 

γονεῖς, πόδες, ὦτα κώµη, φυλακή, χρεία σπέρµα, χρεία, ὁ γονεύς 
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�  Bài tập I : Anh chị hãy viết theo ngôi thứ nhất động từ sau đây ở các thì tương lai chủ 
động và thụ động, quá khứ chưa hoàn thành chủ động và thụ động, vô định chủ động. 

 

 

νίπτω 
Tương lai chủ 

động . . . . . . . . . .  

Tương lai thụ 

động. . . . . . . . . . .  

Quá khứ chưa 

hoàn thành 

chủ động. . . . . . .  

Quá khứ chưa 

hoàn thành thụ 

động.. . . . . . . . . . .  

Vô định chủ 

động. . . . . . . . . . . . 

διακονέω . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐπιτιµάω . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . .  

σταυρόω . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 
 
�  Bài tập J : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt.  

µέλλει γὰρ ἔρχεσθαι . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὑµεῖς θέλετε 
ὑπάγειν 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἤµελλεν γὰρ 
ἀποθνῄσκειν 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οὐ δύναµαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ’ ἐµαυτοῦ οὐδέν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
τί ἔτι ἔχοµεν µαρτυρίας χρείαν; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὑµεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι εἰς Ἰερουσαλὴµ…  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οἱ µαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστιν ποιεῖν ἐν σαββάτῳ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἰεριχῶ [Giê-ri-cô] τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν 
ὁδόν 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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Thực Hành với Quyển Phúc Âm  

 

� Bài tập K : Anh chị hãy anh chị hãy phiên dịch phần sau đây của chương 16 Phúc Âm Giăng, 
lời giả từ của Chúa Giê-su. 

Ἔτι πολλὰ ἔχω ὑµῖν λέγειν, ἀλλ’ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι· 13 ὅταν 

δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑµᾶς ἐν τῇ ἀληθείᾳ 

πάσῃ· οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ’ ἑαυτοῦ, ἀλλ’ ὅσα ἀκούσει λαλήσει καὶ τὰ 

ἐρχόµενα ἀναγγελεῖ ὑµῖν. 14 ἐκεῖνος ἐµὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐµοῦ 

λήµψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑµῖν. 15 πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐµά ἐστιν· διὰ 

τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐµοῦ λαµβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑµῖν. 16 µικρὸν καὶ 

οὐκέτι θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε. 17 εἶπαν οὖν ἐκ 

τῶν µαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους· τί ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡµῖν· 

µικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε; καί· ὅτι 

ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα; [Giăng 16:12-17] 

 

 
 

 

������

ἀναγγέλλω, loan 

báo ; tương lai 

ἀναγγελῶ 

βαστάζω, chịu 

đựng, khuân vác 

εἶπαν, thì bất định 

aoriste ngôi thứ 

3 số nhiều của 

λέγω, họ đã nói  

εἶπον, thì aor. ngôi 

thứ 1 số ít của 

λέγω 

ὁδηγέω, dẫn dắt 

ὅταν ἔλθῃ…,. Khi 

anh ấy sẽ đến 

[ὅταν + thể tiếp 

thuộc - aoriste 

của ἔρχοµαι]  
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          Thì bất định aoriste chủ động : aoriste xichma  
 

Thì bất định aoriste là dạng thức động từ thông dụng nhất trong Tân Ước, và có lẽ cũng là 
dạng thức đặc trưng nhất của Hy-lạp ngữ. Không có gì khó ở đây, nhưng anh chị cần chăm 
chú khi nghiên cứu học phần này và đi từng bước một. 
 

Thì bất định aoriste chủ động 

Thì bất định aoriste chủ yếu nói lên một điều gì không thời hạn và cũng không diễn biến: 
một điểm trong thời gian. 

� Như với thì quá khứ chưa hoàn thành, thì bất định aoriste có gia tố đi theo : và gia 
tố đánh đấu thì quá khứ. Đó là thì thích hợp nhất với văn phong tường thuật : thì 
aoriste thường được dịch sang tiếng Việt với thì quá khứ đơn giản. 

� Như với thì tương lai, sau gia tố, thì bất định aoriste thêm vào gốc từ tiếp tố ς mỗi 
lần thì có thì tương lai. Đó chính là « thì bất định aoriste xichma ». 

πιστεύω, tôi tin    →    πιστεύσω, tôi sẽ tin    →   ἐπίστευσα, tôi đã tin     
� Như với thì tương lai, trước tiếp tố ς, các nguyên âm ngắn của các động từ chập lại 

sẽ được kéo dài ra: 
ποιέω, tôi làm    →    ποιήσω, tôi sẽ làm    →    ἐποίησα, tôi đã làm     

 

Cách chia động từ của thì bất định aoriste xichma 
 

 πιστεύω, tin ποιέω, làm βοάω, la lên φανερόω, bày 
tỏ, thể hiện 

Ngôi thứ 1 s.ít ἐπίστευσα ἐποίησα ἐβόησα ἐφανέρωσα 
2 ἐπίστευσας ἐποίησας ἐβόησας ἐφανέρωσας 

3 ἐπίστευσε[ν] ἐποίησε[ν] ἐβόησε[ν] ἐφανέρωσε[ν] 

Ngôi thứ 1 s.nh ἐπιστεύσαµεν ἐποιήσαµεν ἐβοήσαµεν ἐφανερώσαµεν 

2  ἐπιστεύσατε ἐποιήσατε ἐβοήσατε ἐφανερώσατε 

3 ἐπίστευσαν ἐποίησαν ἐβόησαν ἐφανέρωσαν 

 LƯU Ý   
� Khi gốc từ của các động từ chập lại kết thúc với một nguyên âm ngắn, sự thêm vào 

ς sẽ đem đến sự kéo dài ra của nguyên âm như ở thì tương lai : ε/α → η ; ο → ω.  
� Như với các động từ khác, dấu trở ngược lại ở mức tối đa, và như âm tiết cuối luôn 

luôn là ngắn, dấu sẽ được đặt trên âm tiết thứ 3 trước âm tiết cuối. 
� ν cuối của ngôi thứ 3 số ít có thể được bỏ đi trước một phụ âm, nhưng không bao giờ 

được bỏ đi trước một nguyên âm. 
 
 

� Bài tập A : Anh chị hãy viết các động từ ở thì hiện tại sang thì bất định aoriste 
tương thích với ngôi thứ và số lượng. 

πιστεύω . . . . . . λύω . . . . . .  θεραπεύω . . . . . .  πιστεύει . . . . . .  

προφητεύει . . . . . .  δουλεύεις . . . . . .  λύοµεν . . . . . .  πιστεύετε . . . . . .  

λύουσιν . . . . . .  θεραπεύουσιν . . . . . .  θεραπεύει . . . . . .  πιστεύεις . . . . . .  

λύεις . . . . . θεραπεύετε . . . . . .  προφητεύεις . . . . . . .  δουλεύω . . . . . . . 

 

Cần nhớ 

GIA TỐ + XICHMA  
Là chữ ký của thì bất 

đinh aoriste 

26 
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� Bài tập B : Anh chị hãy viết các động từ ở thì aoriste sang thì hiện tại tương 
thích với ngôi thứ và số lượng. 

ἐποίησα . . . . . .  ἐζήτησεν . . . . . .  ἐδήλωσεν . . . . . .  ἔζησα . . . . . .  

ἐδικαίωσαν . . . . . .  ἐµαστίγωσαν . . . . . .  ἐζητήσαµεν . . . . . .  ἐποίησεν . . . . . .  

ἐλαλήσατε . . . . . .  ἐµαρτύρησας . . . . . .  ἐποίησαν . . . . . .  ἐδικαίωσα . . . . . .  

ἐτηρήσαµεν . . . . . .  ἐποίησεν . . . . . . .  ἐµαρτύρησεν . . . . . . .  ἐλαλήσαµεν . . . . . . . 

Biến đổi chính tả 

Các biến đổi của xichma 

Khi gốc từ kết thúc với một phụ âm, sự thêm vào ς sẽ đem đến sự những biến đổi chính tả 
tương tự như ở thì tương lai :  

βαπτίζει, anh ấy làm lễ báp-têm → ἐβάπτισεν, anh ấy đã làm lễ báp-têm 

 γράφω, tôi viết → ἔγραψα, tôi đã viết 
 

β, π, φ, πτ + ς → ψ ἔπεµψα δὲ τοὺς ἀδελφούς   
tôi đã biệt phái các anh em [πέµπω] 

γ, κ, ξ, χ, σσ + ς  → ξ καθὼς Ἰωάννης ἐδίδαξεν τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ  
như Giăng đã giảng dạy các môn đệ của ông [διδάσκω]

θ, ζ + ς → σ καὶ ἐκάθισεν ἐπ’ αὐτόν  
và anh ấy (Ngài) ngồi trên … (ngôi thứ 3 số ít) [καθίζω] 

 
 

� Bài tập C : Anh chị hãy viết các động từ ở thì ở thì hiện tại sang thì bất định 
aoriste tương thích với ngôi thứ và số lượng. 

γράφω . . . . . . . .  κλέπτω . . . . . . . .  κρύπτει . . . . . . .  βαπτίζει . . . . . . . .  

διώκω . . . . . . . . . δοξάζουσιν . . . . . . . .  πείθω . . . . . . .  βλέποµεν . . . . . . . . . 

πέµπει . . . . . . . . .  διδάσκει . . . . . . . .  διδάσκετε . . . . . . .  διώκετε . . . . . . . . . 

πείθουσιν . . . . . . . . .  κλέπτουσιν . . . . . . . .  βλέπω . . . . . . .  γράφει . . . . . . . . . 

 

Gia tố của các động từ bắt đầu với một nguyên âm hay với một ρ 

Như với thì quá khứ chưa hoàn thành [hp. 24, tr. 102], khi động từ ở thì bất định aoriste bắt 
đầu với một nguyên âm, gia tố sát nhập vào nguyên âm cuối để kéo dài ra: 

 NHẮC NHỞ   
� Các nguyên âm ngắn sẽ được kéo dài ra :   α/ε → η ; ο → ω 
� Các âm đôi hay âm ghép với ι : ι sẽ mất đi và nguyên âm đứng trước sẽ kéo 

dài ra : οι → ῳ ; αι → ῃ 
� Các âm đôi hay âm ghép với υ : υ được giữ nguyên, nguyên âm đứng trước sẽ 

kéo dài ra hay không : εὐδοκέω → εὐδόκησεν 
� Chỉ có các nguyên âm ι /υ thì không biến đổi : ἰσχύει → ἴσχυσεν 
� Dấu không bao giờ trở ngược lại hơn gia tố, nhưng nếu dấu được đặt trên âm 

tiết trước âm tiết cuối, và âm tiết này là dài và âm tiết cuối là ngắn, gia tố sẽ 
có một dấu mũ : λέγω → εἶπεν 

Khi động từ bắt đầu với một ρ, động từ trở nên láy âm theo gia tố : ῥίπτω → ἔρριψαν 
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� Bài tập Đ : Anh chị hãy viết các động từ với ngôi thứ nhất số ít ở thì bất định 

aoriste. 

ἁγιάζω . . . . . . . . .  ἀγοράζω . . . . . . . .  ἐγγίζω . . . . . . . . . .  ἰσχύω . . . . . . . . .  

ἀκούω . . . . . . . . .  ἐρωτάω . . . . . . . .  ὑβρίζω . . . . . . . . . .  ἀσθενέω . . . . . . . . . 

ὀικοδοµέω . . . . . . . . .  ἑτοιµάζω . . . . . . . .  ὑστερέω . . . . . . . . . .  ἀγαπάω . . . . . . . . . 

ἀξιόω . . . . . . . . . ὁµολογέω . . . . . . . .  αἰτέω . . . . . . . . . .  ἀλείφω . . . . . . . . . 

 

� Bài tập E : Anh chị hãy đổi các động từ với ngôi thứ nhất số ít ở thì hiện tại 
sang thì bất định aoriste. 

ἠγάπησεν . . . . . . .  ἠσθένησα . . . . . .  ἠκούσαµεν . . . . . . . . .  ἠγάπησαν . . . . . . . . . 

ᾔτησατε . . . . . . .  ἠρώτησεν . . . . . .  ἠσθένησεν . . . . . . . . .  εὐλόγησεν . . . . . . . . . 
εὐχαρίστησεν . . . . . . .  ἴσχυσεν . . . . . .  ᾠκοδόµησεν . . . . . . . . .  ἱκάνωσεν . . . . . . . . . 

εὐδοκήσαµεν . . . . . .  ἤκουσαν . . . . . .  εὐδόκησεν . . . . . . . . .  ᾔτησας . . . . . . . . . 

TỪ VỰNG  

ἀπαγγέλλω thông tin, báo tin ἡ ἀδελφή, ῆς người chị em 

ἅπτω, 
ἅπτοµαι [gđ] 

đụng chạm, tác động [+ tc.] τὸ κρίµα, 
ατος 

sự phán xét 

ἑτοιµάζω chuẩn bị ἡ παρρησία, 
ας 

sự thành thật, sự bảo đảm  

θεάοµαι  nhìn ὁ φόβος, ου Sự lo sợ, sự sợ hãi 

κρατέω dừng lại, ngừng lại, nắm bắt 
một điều gì 

πόσος, η, ον; [tính từ nghi vấn] bao nhiêu ? 

πάσχω thống khổ, đau khổ  οὔπω [trạng từ] chưa có 

προσφέρω dâng cho, đem đến = thì 
hiện tại 

οὐχί không … có, không … là – lối 
phủ định so sánh  

σκανδαλίζω hạ bệ, làm suy sụp, làm cho 
thất bại  

ἀληθής, ές thật sự 

ταράσσω, 
ἐτάραξα 

làm rối loạn, quấy rối ἀληθῶς [trạng từ] thật vậy, thật sự 

φανερόω thể hiện, bày tỏ  ἀπὸ τοῦ νῦν từ bây giờ trở đi, bấy giờ 
 
� Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ của cột thứ nhất. 

ἀπαγγέλλω, ἅπτω, 
ἑτοιµάζω  

ἅπτω, ἀπαγγέλλω, 
ἑτοιµάζω 

ἀπαγγέλλει, θεῶµαι, θεᾶται 

κρατεῖ, κρατοῦσιν, θεᾶται πάσχω, κρατοῦσιν, ἅπτοµαι πάσχει, κρατεῖ, προσφέρει 

προσφέρω, σκανδαλίζω, 
ἑτοιµάζει 

σκανδαλίζει, ταράσσω, 
φανερῶ 

ταράσσει, φανεροῖ, 
προσφέρει  

φανεροῦται, ἐτάραξα, 
πάσχω 

φανεροῦται, θεᾶται, 
ἐτάραξε 

ἀπαγγέλλει, πάσχει, κρατεῖ 
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� Bài tập G : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ của cột thứ nhì.  

ἡ ἀδελφή, ἡ παρρησία, τὸ 
κρίµα 

παρρησία, κρίµα, ἀδελφή τὸ κρίµα, κρίµατα, 
παρρησία 

ὁ φόβος, οὔπω, πόσος; οὐχί, πόσος; φόβος οὐχί, οὔπω, ἀληθῶς 

πόσος, ἀληθῶς, οὔπω ὁ φόβος, οὔπω, ἀληθής ἀληθῶς, ἀληθής, τὸ κρίµα 

ἀπὸ τοῦ νῦν, ἀληθής, 
ἀληθῶς  

ἡ παρρησία, τὸ κρίµα, οὐχί ἀδελφή, ἀπὸ τοῦ νῦν, οὔπω 

 
�  Bài tập H : Anh chị hãy viết, vời phần phiên dịch, các động từ sau đây ở thì tương lai 

chủ động và thụ động, cũng thì bất định aoriste chủ động. 

βαπτίζω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

πέµπω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

διώκω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἀγαπάω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

τήρεω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

φανερόω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 
�  Bài tập I : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἐκράτησεν τῆς χειρὸς αὐτῆς . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  οὐκ ἐκρατήσατέ µε . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

καὶ ἡτοίµασαν τὸ πάσχα . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἃ δὲ ἡτοίµασας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

οὐκὶ δώδεκα ὧραί εἰσιν τῆς ἡµέρας; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
οὐδεὶς µέντοι [trong lúc đó] παρρησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων. . .  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ µου; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

καὶ παρρησίᾳ τὸν λόγον ἐλάλει . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ οὖν Ἰησοῦς οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς Ἰουδαίοις. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Thực Hành với Quyển Phúc Âm  

 

� Bài tập J : Đi tìm các từ theo thì bất định aoriste. Các từ ngữ theo thì aoriste trong các 
câu của thánh kinh sau đây đã bị pha lẫn. Anh chị hãy đặt mỗi từ vào đúng vị trí, rồi sau đó 
anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

ἐδίωξαν – ἐθεράπευσεν – ἐπηρώτησεν – ἐτήρησαν – ἐφανέρωσεν  

ἠκολούθησαν – ἤρξατο – προσεκύνησαν – προσεκύνησαν 

Πάλιν οὖν _ _ _ _ _ _ _ αὐτούς· τίνα ζητεῖτε; [Giăng 18:7]  
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Καὶ πάλιν _ _ _ _ _ _ _ διδάσκειν παρὰ τὴν θάλασσαν [Mác 4:1]  

Καὶ _ _ _ _ _ _ _ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ _ _ _ _ _ _ _ αὐτοὺς ἐκεῖ.                       

[Ma-thi-ơ 19:2]   

Oἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ _ _ _ _ _ _ _ αὐτῷ λέγοντες· ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς εἶ.                  

[Ma-thi-ơ 14:33]  

Εἰ ἐµὲ _ _ _ _ _ _ _, καὶ ὑµᾶς διώξουσιν· εἰ τὸν λόγον µου _ _ _ _ _ _ _, καὶ τὸν 

ὑµέτερον τηρήσουσιν. [Giăng 15:20]  

Oἱ πατέρες ἡµῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ _ _ _ _ _ _ _ καὶ ὑµεῖς λέγετε ὅτι ἐν 

Ἱεροσολύµοις ἐστὶν ὁ τόπος ὅπου προσκυνεῖν δεῖ. [Giăng 4:20]  

Μετὰ ταῦτα _ _ _ _ _ _ _ ἑαυτὸν πάλιν ὁ Ἰησοῦς τοῖς µαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης 

τῆς Τιβεριάδος. [Giăng 21:1]  

 

 

 

������
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          Thì bất định aoriste chủ động : aoriste lối mệnh lệnh 
 
 

Thì bất định aoriste chủ động (phần tiếp theo) : thì bất định aoriste 
lối mệnh lệnh  

Trong số các động từ thông dụng, một số không theo thể thức sigma/xichma ở thì bất định 
aoriste : đó là thì aoriste theo lối mệnh lệnh. Các động từ bao gồm :  

gia tố + chủ tố + vĩ tố của thì quá khứ chưa hoàn thành (= vĩ tố phụ thuộc) 

 
Anh chị hãy xem xét λαµβάνω, lấy, nhận lãnh, ở thì hiện tại, quá khứ chưa hoàn thành và bất 
định aoriste : 
 

 hiện tại quá khứ chưa 
hoàn thành 

aoriste 

Ngôi thứ 1 s.ít. λαµβάνω ἐλάµβανον ἔλαβον 
2 λαµβάνεις ἐλάµβανες ἔλαβες 
3 λαµβάνει ἐλάµβανεν ἔλαβεν 
Ngôi thứ 1 s.nh λαµβάνοµεν ἐλαµβάνοµεν ἐλάβοµεν 
2  λαµβάνετε ἐλαµβάνετε ἐλάβετε 

3 λαµβάνουσιν ἐλάµβανον ἔλαβον 

 LƯU Ý   
� Cả 2 thì quá khứ chưa hoàn thành và thì bất định aoriste đều mang gia tố và vĩ tố 
� Thì quá khứ chưa hoàn thành et thì bất định aoriste được phân biệt với gốc từ : 

� thì quá khứ chưa hoàn thành có một gốc từ tương tự như thì hiện tại 
� thì bất định aoriste có một gốc từ ngắn hơn hay một gốc từ khác 

� Chỉ có ngữ cảnh mới giúp chúng ta không nhầm lẫn giữa ngôi thứ nhất số ít và ngôi 
thứ 3 số nhiều ở thì quá khứ chưa hoàn thành và thì bất định aoriste. 

  
� Bài tập A : Anh chị hãy phân tích các động từ aoriste sau đây, mặc dù anh chị 

không biết gốc từ của các động từ này. 

ἔλαβον . . . . . . . . .  ἔλαβεν . . . . . . . . .  εἶπεν . . . . . . . .  εἶπον . . . . . . . . . . 

ἀπέθανον . . . . . . . . .  ἀπέθανεν . . . . . . . . .  ἐλάβοµεν . . . . . . . .  ἔβαλεν . . . . . . . . . . 

ἔβαλες . . . . . . . . .  ἀπέθανες . . . . . . . . .  εἶπες . . . . . . . .  ἦλθον . . . . . . . . . . 

ἦλθεν . . . . . . . . .  ἔφαγον . . . . . . . . .  ἐφάγετε . . . . . . . .  ἐφάγοµεν . . . . . . . . . . 

ἔφαγεν . . . . . . . . .  ἐβάλοµεν . . . . . . . . .  ἔβαλον . . . . . . . .  ἔσχεν . . . . . . . . . . 

 

  

27 

Các chủ tổ ? 

Chúng ta 
thường gọi như 
thế vì vĩ tố của 
quá khứ chưa 
hoàn thành bắt 

đầu với một 
nguyên âm chủ 

tố (ε/ο). 
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Một số các động từ ở thì aoriste lối mệnh lệnh thông dụng  
 

ἄγω, dẫn dắt ἦγον [t.cht] ἤγαγον [AOR.] εὑρίσκω, tìm thấy ηὕρισκον εὗρον 
ἀποθνῄσκω, chết ἀπέθνῃσκον ἀπέθανον ἔχω,  trông thấy εἶχον ἔσχον 
βάλλω, quăng, thảy  ἔβαλλον ἔβαλον λαµβάνω, lấy ἐλάµβανον ἔλαβον
ἐσθίω, ăn ἤσθιον ἔφαγον λέγω, nói ἔλεγον εἶπον 
ἔρχοµαι, đến ἠρχόµην ἦλθον ὁράω, thấy --- εἶδον 

  
� Bài tập B : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây.  

ἀπέθανεν . . . . . . . . . . .  ἔβαλεν . . . . . . . . . .  ἔφαγεν . . . . . . . . .  ἔσχεν . . . . . . . . . 

ἔφαγον . . . . . . . . . . .  ἀπέθανον . . . . . . . . . .  ἔσχον . . . . . . . . .  εὗρον . . . . . . . . . 

ἔλαβον . . . . . . . . . . .  ἔβαλον . . . . . . . . . .  εἴδοµεν . . . . . . . . .  ἤγαγον . . . . . . . . . 

ἦλθεν . . . . . . . . . . .  εἶπεν . . . . . . . . . .  ἦλθον . . . . . . . . .  εἶπον . . . . . . . . . 

εἶδον . . . . . . . . . . .  ἔφαγεν . . . . . . . . . .  ἔσχεν . . . . . . . . .  ἔβαλεν . . . . . . . . . 

Aoriste trung bình và aoriste thụ động : cấu tạo 

Ở lối trung bình, chúng ta tìm thấy sự phân biệt giữa thì aoriste sigma và aoriste theo ối 
mệnh lệnh như sau : 

� Aoriste xichma :  GIA TỐ + chủ tố + σ + vĩ tố của thì bất định aoriste trung bình  
� Aoriste theo lối mệnh lệnh : GIA TỐ + chủ tố thay đổi +vĩ tố của thì quá khứ chưa 

hoàn thành trung bình  
 

Ở lối thụ động thì chỉ có một dạng thức duy nhất : GIA TỐ + chủ tố + θη + vĩ tố 
 

Ghi chú: một cấu tạo ở lối thụ động thường được dịch sang tiếng Pháp với từ ‘on – người ta’ 

(ngôi thứ 3 số ít vô định + chủ động) : 
φωνὴ ἐν Ῥαµὰ ἠκούσθη, một tiếng nói được nghe ở Ra-ma  

= người ta nghe được một tiếng nói ở Ra-ma 
 

 γευόµαι, nếm thử γίνοµαι, trở 

thành, xảy đến 
λύω, tháo gỡ, giải 

thoát 

Ngôi thứ 1 s.ít ἐγευσάµην, tôi 

nếm thử 

ἐγενόµην, tôi 

trở thành 

ἐλύθην, tôi được 

tháo gỡ 

2 ἐγεύσω ἐγένου ἐλύθης 
3 ἐγεύσατο ἐγένετο ἐλύθη 
Ngôi thứ 1 s.nh ἐγευσάµεθα ἐγενόµεθα ἐλύθηµεν 
2 ἐγεύσασθε ἐγένεσθε ἐλύθητε 
3 ἐγεύσαντο ἐγένοντο ἐλύθησαν 

 

 LƯU Ý   
� Chúng ta cũng tìm thấy sự tương tự ở thể thức chủ động :   

� Vị trí của gia tố giữa tiền tố động từ và ngữ căn của động từ :   
παραγίνοµαι → παρεγένετο 

� Sự kéo dài ra của nguyên âm ngắn của động từ chập lại trước tiếp tố :   
τιµάω → ἐτιµήσα 

� Các biến đổi với sự gặp gỡ của gia tố với một nguyên âm : ἄρχω → ἤρξατο 

Lời khuyên : 
Anh chị cần 
nhất là nhận 

biết ngôi thứ 3 
số ít và số 

nhiều, các ngôi 
khác ít thông 
dụng hơn … 

ἔρχοµαι 
nằm trong 

bảng này vì 
thì aoriste 
chủ tố của 

động từ này 
thuộc dạng 
chủ động. 
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� Sự láy âm của một ρ đầu tiên khi tiếp cận với gia tố : ῥύοµαι → ἐρρύσατο 
� Các biến đổi với sự thêm vào của ς trên gốc từ kết thúc với một phụ âm :  

 νίπτω → ἐνίψατο  

� Lối trung bình xichma : chúng ta tìm thấy trở lại âm tiết –σα sau chủ tố. 

� Thì bất định aoriste thụ động có những đặc tính tương tự với thì tương lai thụ động:  
� Sự hiện diện của tiếp tố -θη đặc trưng theo lối thụ động 
� Các biến đổi chính tả với sự thêm vào của tiếp tố θη trên một số phụ âm : 

πτ + θη → -φθη  [ἀποκαλύπτω → ἀποκαλύφθην]   
 γ, κ, σσ + θη → -χθη [ἄγω → ἤχθην]θ, ζ + θη → -σθη [βαπτίζω → ἐβαπτίσθην] 

 
 

� Bài tập C : Anh chị hãy cho biết các động từ aoriste sau đây thuộc lối trung 
bình hay thụ động, và nhận dạng ngôi thứ và số lượng. 

ἐγεύσατο . . . . . . . .  ἐθεάσατο . . . . . . . .  ἐγενόµην . . . . . . . .  ἐγενήθην . . . . . . 

ἐβαπτίσθη . . . . . . . .  ἐνεδύσασθε . . . . . . . .  ἰάσατο . . . . . . . .  διεκρίθη . . . . . . 

ἠγέρθη . . . . . . . .  ἠκούσθη . . . . . . .  .  ἐλύθησαν . . . . . . . .  ἐπαυσάµην . . . . . . 

ἐγένοντο . . . . . . . .  ἐφυλαξάµην . . . . . . . . ᾐτήσασθε . . . . . . . . ἐχαρίσατο . . . . . . 

ἐχαρίσθη . . . . . . . .  ἐπληρώθη . . . . . . . .  συνεβάλετο . . . . . . .  ἐγεννήθη . . . . . . 

 

� Bài tập Đ : Anh chị hãy đặt thể thức thụ động ở ngôi thứ nhất thì hiện tại chủ 
động. 

ἠκούσθη . . . . . . . . . . .  ἐλύθησαν . . . . . . . . . . . .  ἐλαλήθη . . . . . . . . . . . . .  

ἐθεραπεύθησαν . . . . . . . . . . .  ἐκαθαρίσθη . . . . . . . . . . . .  ἐδηλώθη . . . . . . . . . . . . .  

ἐβαπτίσθηµεν . . . . . . . . . . .  ἐµαρτυρήθησαν . . . . . . . . . . . .  ἐφοβήθη . . . . . . . . . . . . .  

Từ vựng 

Sau đây là một vài động từ ở thì bất định aoristes theo lối chủ động và thụ động rất thông; có 

một số động từ anh chị đã học qua rồi, nhưng anh chị nên xem lại để nắm chắc … 

ἄγω ἤγαγον, 

ἤχθην 
dẫn dắt 

βαίνω ἔβην, ἔβης, 

ἔβη… ἔβησαν 

đi bộ 

αἴρω ἦρα, ἤρθην 
nâng lên, nhấc lên, 
mang, vác, cầm; đội 

γινώσκω ἔγνων, ἔγνως, 

ἔγνω, 

…ἔγνωσαν 

quen biết, biết, hiểu 
biết 

ἀποθνῄσκω ἀπέθανον, 

--  
chết 

φέρω ἤνεγκα, 

ἤνεγκας, 

ἤνεγκεν,… 

ἤνεγκαν 

nâng lên, nhấc lên, 
mang, vác, cầm; đội 

βάλλω ἔβαλον, 

ἐβλήθην 
quăng, thảy  * * * 

ἔρχοµαι ἦλθον,  đến, đi đến  ἡ χώρα, ας vùng, nông thôn  
ἐσθίω ἔφαγον, -- ăn ἄνωθεν từ trên [trạng từ] 
εὑρίσκω εὗρον, 

εὑρέθην 
tìm thấy 

ἐκεῖθεν từ đó [trạng từ] 

λαµβάνω ἔλαβον, -- lấy ἤδη rồi [trạng từ] 

λέγω εἶπον, 

ἐρρέθην 
nói 

κάτω phía dưới [trạng từ] 



Học phần 27 : Thì bất định aoriste chủ động : lối mệnh lệnh bất định – 

 Thì bất định trung bình và thụ động 

158   

ὁράω εἶδον, 

ὤφθην 
thấy 

πόθεν ở đâu? [trạng từ nghi vẫn trực 
tiếp hay gián tiếp] 

πίπτω ἔπεσα, -- 
té ngã  

οὔτε… οὔτε không là … và cũng không là 
(lối phủ định so sánh) 

 

� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ aoriste của cột thứ nhất. 

ἤγαγον, ἦρα, ἀπέθανον ἦρα, ἤγαγον, ἔβαλον ἀπέθανον, ἔβαλον, ἦλθον 

ἀπέθανον, ἦρα, ἔφαγον ἦρα, εὗρον, ἦλθον ἔφαγον, εὗρον, ἔλαβον 

ἔβαλον, ἔλαβον, ἦλθον εἶπον, ἦλθον, εἶδον εἶπον, εἶδον, ἔπεσα 

ἔλαβον, ἔβαλον, ἔπεσα εὗρον, ἔπεσα, ἦρα, ἤχθην, ἤρθην, ὤφθην 

ἤρθην, ἤχθην, ὤφθην ἐρρέθην, εὑρέθην, ἐβλήθην εὑρέθην, ἐρρέθην, ἐβλήθην 

 

 

� Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ của cột thứ nhì.  

ἔβη, ἔβησαν, ἔγνων  ἔγνω, ἔγνωσαν, ἔβησαν ἤνεγκα, ἤνεγκεν, ἔγνω 

ἔγνω, ἔβη, ἤνεγκα ἡ χώρα, ἄνωθεν, κάτω ἄνωθεν, πόθεν, κάτω 

πόθεν, ἤδη, οὔτε… οὔτε ἤδη, κάτω, ἄνωθεν ἔβησαν, ἔγνωσαν, ἤνεγκαν 

χώρα, ἐκεῖθεν, ἤδη οὔτε… οὔτε, ἡ χώρα, κάτω ἄνωθεν, πόθεν, χώρα 

 

 

�  Bài tập G : anh chị hãy viết các động từ sau đây ở thì bất định aoriste ngôi thứ 3 số ít 
và số nhiều. 

λαµβάνω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  βάλλω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

λέγω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἔρχοµαι . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

εὑρίσκω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁράω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

�  Bài tập H : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây. 

πόθεν µε γινώσκεις; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ὁ ἄνωθεν ἐρχόµενος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἀπ’ ἄνωθεν ἕως κάτω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  πόθεν εἶ σύ; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

εἶπον ὑµῖν ἤδη . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐπὶ τῆς γῆς κάτω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  οὐκ ἔφαγεν οὐδέν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἦραν τὸν κυριόν µου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  οὐχ εὗρον τὸ σῶµα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

καὶ ἔφαγον πάντες . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἐγὼ δέ σε ἔγνων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Thực Hành với Quyển Phúc Âm  

 

� Bài tập I : Phần mở đầu của Phúc Âm Giăng : trong các câu thánh kinh sau đây, tác giả 
Phúc Âm nói đến hình ảnh của Chúa Giê-su và ý nghĩa của sự giáng trấn của Ngài ở giữa 
chúng ta. 

� Anh chị hãy nhận dạng tất cả các động từ ở thì bất định aoriste, rồi phân tích và chỉ 
định gốc từ của các động từ này.  

� Sau đó anh chị hãy phiên dịch văn đoạn này. 
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Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, ἐρχόµενον εἰς τὸν 

κόσµον. 10 ἐν τῷ κόσµῳ ἦν, καὶ ὁ κόσµος δι ̓ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσµος 

αὐτὸν οὐκ ἔγνω. 11 εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον. 12 

ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα θεοῦ γενέσθαι, τοῖς 

πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, 13 οἳ οὐκ ἐξ αἱµάτων οὐδὲ ἐκ θελήµατος 

σαρκὸς οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρὸς ἀλλ’ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν. 14 καὶ ὁ λόγος 

σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡµῖν, καὶ ἐθεασάµεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, 

δόξαν ὡς µονογενοῦς παρὰ πατρός, πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας.    

[Giăng 1:9-14] 

 

 

 

 

 

������

. . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἔδωκεν, thì aoriste 

ngôi thứ 3 số ít 

của δίδωµι, 
cho, ban cho 

µονογενής, ής, ές, 
duy nhất [được 

sanh ra một 

mình, con một]  

πλήρης, ης, ες, 
[+ tc] đầy, đầy 

dẫy 

σκηνόω, ở, cư ngụ 

φωτίζω, soi sáng 
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          Thể thức tiếp thuộc 
 

Việc sử dụng 2 thể thức tiếp thuộc thông dụng, hiện tại và bất định aoriste sẽ làm chúng ta 
nhận thức được sự khác biệt về « thể thức » giữa các dạng thức. Tuy nhiên người nghiên cứu 
Hy-lạp sẽ thích dạng thức này với vĩ tố luôn luôn tương tự như nhau, dù ở bất cứ lối nào : thể 
thức tiếp thuộc rất dễ được nhận dạng. 
 

Thể thức tiếp thuộc  

Để thể hiện một điều không theo trật tự khả thi – hay một câu hỏi, từ điều có thể nhất hay 
được mong mỏi đến điều khó khả thi, Hy-lạp ngữ có một công cụ : thể thức tiếp thuộc. Thường 
thì trong các mệnh đề phụ thuộc chủ yếu có thì hiện tại và thì bất định aoriste (thông dụng 
nhất), nhưng chúng ta cũng tìm thấy trên lý thuyết thì hoàn thành. 

• Vĩ tố của động từ luôn luôn giống nhau dù ở bất cứ dạng thức động từ nào được sử 
dụng (hiện tại, aoriste…) 

• Gốc từ cũng giống như gốc từ của thể thức trình bày liên quan: thì hiện tại hay thì aoriste. 
• Tính phủ nhận của thể thức tiếp thuộc luôn luôn là µή. 
• Ở thể thức tiếp thuộc thì không có gia tố, thì bất định aoriste không thể hiện thì quá 

khứ, nhưng chỉ là quan niệm đem đến bởi động từ. Quan niệm này thường là một thì hiện 
tại mặc dù không bày tỏ thể thức lập lại hay trở thành. 

 

Thể thức tiếp thuộc chủ động : thì hiện tại và thì bất định aoriste 
 

 thể thức tiếp thuộc hiện tại chủ động 

Ngôi thứ 
1 s.ít  

πιστεύω, tôi cần 

phải tin 
ὦ, tôi cần phải 

trở nên (là)  
ποιῶ, tôi cần 

phải làm 
ἀγαπῶ, tôi cần 

phải yêu 

thương  

σταυρῶ, tôi cần phải 

đóng đinh trên thập 

tự giá   
2 πιστεύῃς ᾖς ποιῇς ἀγαπᾷς σταυροῖς 
3 πιστεύῃ ᾖ ποιῇ ἀγαπᾷ σταυροῖ 
Ngôi thứ 
1 s.nh 

πιστεύωµεν ὦµεν ποιῶµεν ἀγαπῶµεν σταυρῶµεν 

2 πιστεύητε ἦτε ποιῆτε ἀγαπᾶτε σταυρῶτε 
3 πιστεύωσι[ν] ὦσιν ποιῶσι[ν] ἀγαπῶσι[ν] σταυρῶσιν 

 thể thức tiếp thuộc aoriste chủ động 

Ngôi thứ 
1 s.ít 

πιστεύσω, tôi cần 

phải tin  

λάβω, tôi cần 

phải lấy 

ποιήσω, tôi cần 

phải làm 

ἀγαπήσω, tôi 

cần phải yêu 

thương 

tôi cần phải đóng 

đinh trên thập tự giá 

2 πιστεύσῃς λάβῃς ποιήσῃς ἀγαπήσῃς σταυρώσῃς 
3 πιστεύσῃ λάβῃ ποιήσῃ ἀγαπήσῃ σταυρώσῃ 
Ngôi thứ 
1 s.nh 

πιστεύσωµεν λάβωµεν ποιήσωµεν ἀγαπήσωµεν σταυρώσωµεν 

2 πιστεύσητε λάβητε ποιήσητε ἀγαπήσητε σταυρώσητε 
3 πιστεύσωσι[ν] λάβωσι[ν] ποιήσωσι[ν] ἀγαπήσωσι[ν] σταυρώσωσι[ν] 

 
 LƯU Ý   

� Vĩ tố của lối chủ động luôn luôn là thể thức trình bày hiện tại, với sự kéo dài của 
nguyên âm thứ nhất. Vì tố này trực thuộc thể thức tiếp thuộc của εἰµι. 

� Thì hiện tại : ι mất đi với dấu iota, ngoại trừ các động từ với -οω. 

28 

Anh chị có 
nhận thấy danh 
tánh giữa ngôi 
thứ nhất số ít 
ở thì hiện tại lối 

trình bày và  
thể thức tiếp 

thuộc ? 
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� Thì aoriste : - vẫn giữ gốc từ của thì bất định aoriste thể thức trình 
bày: hoặc là ς của aoriste sigma, hoặc là gốc từ biến đổi 
với aoriste theo lối mệnh lệnh, 

- với các động từ chập lại, nguyên âm ngắn kéo dài ra với 
sự thêm vào của ς. 

  
� Bài tập A : Anh chị hãy phân tích các động từ theo thể thức trình bày hay thể 

thức tiếp thuộc. 

πιστεύω . . . . . . . .  πιστεύῃ . . . . . . . . . .  πιστεύσω . . . . . . . .  ὦσιν . . . . . . . . 

ἔχωσιν . . . . . . . .  αἰθῶµεν . . . . . . . . . .  ποιῇ . . . . . . . .  περιπατῆτε . . . . . . . . 

ἦτε . . . . . . . .  ἔχῃ . . . . . . . . .  γράψῃς . . . . . . . .  ἀκούωσιν . . . . . . . . 

ἔλθωσιν . . . . . . . .  εἴπωσιν . . . . . . . . .  ᾖ . . . . . . . .  προσκυνήσῃς . . . . . . . . 

λάβωσιν . . . . . . . .  θέλῃς . . . . . . . .  λαλήσητε . . . . . . . .  διακονῇ . . . . . . . . 

        

� Bài tập B : Anh chị hãy chia động từ theo thể thức tiếp thuộc ở thì hiện tại và 
thì bất định aoriste chủ động θεωρέω và ἐσθίω. 

. . . . . . . . . . . . hiện tại . . . . . . . . . . . . . . .aoriste . . . . . . . . . . . . . . .hiện tại . . . . . . . . . . . . . . .aoriste 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

 

Thể thức tiếp thuộc trung bình - thụ động : thì hiện tại và thì aoriste 

Như với lối trình bày, thì hiện tại chỉ có một dạng thức duy nhất cho cả 2 lối trung bình và thụ 
động, nhưng thì bất định aoriste thì lại phân biệt 2 lối này. 
 

 thể thức tiếp thuộc hiện tại trung bình -thụ động 

Ngôi thứ 
1 s.ít 

πορεύωµαι, tôi cần 

phải đi 
ἀρνῶµαι, tôi cần 

phải chối bỏ 
θεῶµαι, tôi cần phải 

nhìn 
σταυρῶµαι, tôi cần 

phải được đóng đinh 

trên thập tự giá 
2 πορεύῃ ἀρνῇ θεᾷ σταυροῖ 
3 πορεύηται ἀρνῆται θεᾷται σταυρῶται 
Ngôi thứ 
1 s.nh 

πορευώµεθα ἀρνώµεθα θεώµεθα σταυρώµεθα 

2 πορεύησθε ἀρνῆσθε θεᾶσθε σταυρῶσθε 
3 πορεύωνται ἀρνῶνται θεῶνται σταυρῶνται 

 thể thức tiếp thuộc aoriste trung bình  

Ngôi thứ 
1 s.ít 

λύσωµαι, tôi cần 

phải tách rời 
ἀρνήσωµαι, tôi cần 

phải chối bỏ 
καυχήσωµαι, tôi cần 

phải khoe khoan 
λυτρωσῶµαι, tôi cần 

phải giải cứu 
2 λύσῃ ἀρνήσῃ καυχήσῃ λυτρωσῇ 
3 λύσηται ἀρνήσηται καυχήσηται λυτρώσηται 
Ngôi thứ 
1 s.nh 

λυσώµεθα ἀρνησώµεθα καυχησώµεθα λυτρωσώµεθα 

2 λύσησθε ἀρνήσησθε καυχήσησθε λυτρώσησθε 
3 λύσωνται ἀρνήσωνται καυχήσωνται λυτρώσωνται 

Anh chị có nghĩ đến 

chủ tố của thì bất định aoriste của ἐσθίω không? 
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 thể thức tiếp thuộc aoriste thụ động 

Ngôi thứ 
1 s.ít 

λυθῶ, tôi cần phải 

được tách rời 
ποιηθῶ, tôi cần phải 

được thực hiện 

(được làm) 

γεννηθῶ, tôi cần phải 

được cấu tạo 
δικαιωθῶ, tôi cần phải 

được chứng minh 

(xưng công chính) 
2 λυθῇς ποιηθῇς γεννηθῇς δικαιωθῇς 
3 λυθῇ ποιηθῇ γεννηθῇ δικαιωθῇ 
Ngôi thứ 
1 s.nh 

λυθῶµεν ποιηθῶµεν γεννηθῶµεν δικαιωθῶµεν 

2 λυθῆτε ποιηθῆτε γεννηθῆτε δικαιωθῆτε 
3 λυθῶσι[ν] ποιηθῶσι[ν] γεννηθῶσι[ν] δικαιωθῶσι[ν] 

 
 LƯU Ý   

� Vĩ tố luôn luôn theo thể thức trình bày hiện tại, với sự kéo dài của nguyên âm thứ 
nhất. 

� Các động từ chập lại ở thì hiện tại trung bình - thụ động rất hiếm và hầu như không 
có trong các quyển Phúc Âm… 

  
� Bài tập C : Anh chị hãy nhận dạng thể thức trình bày ở thì hiện tại hay thì bất 

định aoriste, hay thể thức tiếp thuộc ở thì hiện tại hay thì bất định aoriste. 

δέχηται . . . . . . . .  σπείρῃ . . . . . . . . .  ἐνίκησα . . . . . . . . . .  ἅψωνται . . . . . . . .  .  . 

τίκτῃ . . . . . . . .  ἀκουσθῇ . . . . . . . . .  ἠκούσθη . . . . . . . . . .  φυλάσσῃ . . . . . . . . .  . 

νίψωνται . . . . . . . .  τρέχωµεν . . . . . . . . .  ἔρχηται . . . . . . . . . .  γνωσθῇ . . . . . . . . .  . 

γίνωνται . . . . . . . .  εὑρεθῇ . . . . . . . . .  ἔπεσαν . . . . . . . . . .  ἦτε . . . . . . . . .  . 

 
� Bài tập Đ : Anh chị hãy đặt các động từ theo thể thức trình bày vào dạng thức 

tương thích của thể thức tiếp thuộc thụ động. 

γράφει . . . . . . . . . . . . .  βλασφηµεῖ . . . . . . . . . . . . .  ἤκουσεν . . . . . . . . . . . . . 

ἐδικαίωσας . . . . . . . . . . . . .  ἐγείρει . . . . . . . . . . . . .  διώκουσιν . . . . . . . . . . . . . 

ἀπεκάλυψεν . . . . . . . . . . . . .  φέροµεν . . . . . . . . . . . . .  ἐπλήρωσαν . . . . . . . . . . . . . 

TỪ VỰNG  

Các từ ghép của ἄν giới thiệu những mệnh đề theo thể thức tiếp thuộc. 

ἀγαλλιάω tràn đầy niềm vui ἄν  thường giới thiệu một mệnh đề phụ ở 
thì tiếp thuộc, không thể dịch sang 
tiếng Việt. 

ἐκλέγοµαι lựa chọn  ἐάν nếu 

ἐλεέω cảm thấy tội nghiệp ἐὰν µή nếu … không … có 

τὸ ἔλεος, ους tội nghiệp, thương 
cảm, nhân từ 

ἵνα để cho, hầu cho … 

εὐχαριστέω tạ ơn ὅταν khi 

παραγίνοµαι đến, đi đến ὃς ἄν bất kỳ ai, 

ταπεινός, ή, 

όν 
khiêm tốn, nghèo 

µηδέ ngay cả … cũng không có (lối phủ 
nhận so sánh) 

ταπεινόω 
hạ bệ, làm nhục  

µηδέ… 

µηδέ 

không có … và không có (lối phủ nhận 
so sánh) 

τελειόω hoàn tất, hoàn thành ὅπως để cho, hầu cho … 

ὑψόω tâng bốc, ngợi khen ὥστε [+ vô định] để cho, hầu cho … 
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� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ của cột thứ nhất. 

ἀγαλλιῶ, ἐκλέγοµαι, ἐλεῶ ἐκλέγοµαι, ἐλεῶ, ἀγαλλιῶ ἐλεεῖ, τὸ ἔλεος, ἐκλέγεται 

παραγίνεται, ἔλεος, εὐχαριστῶ παρεγένετο, εὐχαριστεῖ, 
ἐξελέγετο 

ταπεινῶ, τελειῶ, ὑψῶ 

τελειῶ, ταπεινῶ, ταπεινός ὑψοῦται, ταπεινοῦται, 
τελειοῦται 

ἐτελείωσεν, ἐξελέγετο, 
ταπεινός 

ἠγαλλίασεν, ὕψωσεν, ἠλέησεν εὐχαρίστησεν, ἐταπείνωσεν, 
ἔλεος 

ὕψωσεν, ταπεινός, ἐκλέγοµαι 

 
 
� Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ của cột thứ nhì.  

ἐάν, ἐὰν µή, ὅταν ὃς ἄν, ἐάν, ὅταν ὅπως, ὥστε, ἵνα 

µηδέ,  ὃς ἄν, ἐάν ὅπως, ὥστε, ἄν ἵνα, ὅταν, µηδέ 

ἐὰν θέλητε, ἐὰν µὴ θέλητε ὅταν θέλητε, ὃς ἂν θέλῃ ἵνα τέλητε, ὅπως τέλητε 

 

 

�  Bài tập G : Anh chị hãy phân tích và phiên dịch tất cả các thể từ của hệ chuyển thể thứ 
3 trong văn đoạn trong trang bên phải. 

πνεῦµα τὸ πνεῦµα, ατος : danh cách, giống trung số 
ít, thần linh 

 

. . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

. . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

. . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

. . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

. . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    
 

 

�  Bài tập H : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ θέληµα τοῦ πατρός µου, ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς 

αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἐὰν ἐγὼ µαρτυρῶ περὶ ἐµαυτοῦ, ἡ µαρτυρία µου οὐκ ἔστιν ἀληθής. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐὰν µὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ 

τὸ αἷµα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Thực Hành với Quyển Phúc Âm  

� Bài tập I : bài Tán Dương. Bà Ma-ry, khi đến thăm người chị họ Ê-li-sa-bết, đã đáp lại bài 
hát chào mừng của người chị họ. Các câu thánh kinh của Phúc Âm Lu-ca là một ứng dụng rất 
tốt cho những gì anh chị học được với thì bất định aoriste : anh chị hãy phiên dịch những lời 
tán dương này ! 

�  

 

Καὶ εἶπεν Μαριάµ· Μεγαλύνει ἡ ψυχή µου τὸν κύριον, 47 καὶ ἠγαλλίασεν 

τὸ πνεῦµά µου ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου, 48 ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν 

ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν µακαριοῦσίν µε 

πᾶσαι αἱ γενεαί, 49 ὅτι ἐποίησέν µοι µεγάλα ὁ δυνατός. καὶ ἅγιον τὸ ὄνοµα 

αὐτοῦ, 50 καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς τοῖς φοβουµένοις αὐτόν. 

51 ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ 

καρδίας αὐτῶν· 52 καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ ὕψωσεν ταπεινούς, 

53 πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενούς. 54 

ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, µνησθῆναι ἐλέους, 55 καθὼς ἐλάλησεν 

πρὸς τοὺς πατέρας ἡµῶν, τῷ Ἀβραὰµ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εἰς τὸν 

αἰῶνα. [Lu-ca 1:46-55] 

 

 

ἀντιλαµβάνοµαι, hỗ 

trợ, trợ giúp [+ tc.] 

ὁ βραχίων, ονος, cánh 

tay 

ἡ διάνοια, ας, ý tưởng 

διασκορπίζω, phân tán 

ἡ δούλη, ης, người tôi 

tớ nữ 

ὁ δυνάστης, ου, quyền 

lực, quyền năng 

δυνατός, ή, όν, quyền 

lực, quyền năng 

ἐµπίπληµι [aor.  

ἐνέπλησεν], làm cho 

thỏa nguyện 

ἐξαποστέλλω, đuổi đi, 

sa thải, gửi trả 

ἐπιβλέπω, nhìn đến …  

ὁ θρόνος, ου, ngôi 

vua. 

καταιρέω, [aor.  

καθεῖλον], hạ bệ 

κενός, ή, όν, trống 

không 

τὸ κράτος, ους, sức 

mạnh, quyền năng, 

quyền lực 

µακαρίζω, nói  [ở đây 

là thì tương lai !] 

µεγαλύνω, tán tụng, 

tán dương  

µνησθῆναι, thì vô định 

aor. của 

µιµνῄσκοµαι, ở 

đây : để tưởng niệm 

[+ tc.] 

πλουτέω, giàu có 

ταπείνωσις, εως, điều 

kiện khiêm tốn 

ὑπερήφανος, ον,  kẻ 

kiêu ngạo, tự cao tự 

đại 
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������

Anh chị xứng đáng nhận lãnh phần thưởng này : bây 
giớ anh chị đã có khả năng phiên dịch được bài ngợi 
khen tuyệt vời này, mặc dù tự vựng của bài này không 
được thông dụng lắm và anh chị đã phải cần sự trợ 
giúp của một tiểu từ điển. Chúng tôi thành thật có lời 
khen anh chị ! 
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          Thể thức mệnh lệnh – Động từ với âm nước  
 

Việc sử dụng 2 thể thức mệnh lệnh – ở thì hiện tại và thì bất định aoriste – kêu gọi chúng ta 
cần phải lưu ý hơn để nhận biết sự khác biệt « dạng thức » giữa các thể động từ. Các bản  
phiên dịch ít cho thấy sự phân biệt, nhưng người có cơ hội đọc được trong tiếng Hy-lạp sẽ 
luôn luôn giữ trong tâm trí sắc thái cuối cùng giữa 2 thể động từ. 
 

Thể thức mệnh lệnh 

� Hy-lạp ngữ thánh kinh sử dụng thể thức mệnh lệnh ở ngôi thứ 2 và thứ 3 số ít và 
số nhiều.  

� Để nhấn mạnh thể thức mệnh lệnh của ngôi thứ nhất, chúng ta sử dụng thể thức 
tiếp thuộc.  

ἐγείρεσθε, ἄγωµεν ἐντεῦθεν, anh chị hãy đứng lên và rời khỏi nơi đây ! 

� Tính phủ nhận của thể thức mệnh lệnh là µή. 
 

Thể thức mệnh lệnh ở thì hiện tại và thì bất định aoriste chủ động 
 

  πιστεύω λέγω ποιέω, làm, 
thực hiện 

ἀγαπάω, yêu 
thương 

σταυρόω, đóng 
đinh trên thập tự 

giá 

Ngôi thứ 
2 s.ít 

-ε πίστευε, hãy 
tin 

λέγε, hãy 
nói 

ποίει, hãy làm ἀγάπα, hãy yêu 
thương 

σταύρου, hãy 
đóng đinh trên 
thập tự giá 

3 -έτω πιστευέτω λεγέτω ποιείτω ἀγαπάτω σταυρούτω 

Ngôi 
thứ 2 
s.nh 

-ετε πιστεύετε λέγετε ποιεῖτε ἀγαπᾶτε σταυροῦτε 

3e -έτωσαν πιστευέτωσαν λεγέτωσαν ποιείτωσαν ἀγαπάτωσαν σταυρούτωσαν 

Ngôi thứ 
2 s.ít 

-σον πίστευσον εἰπέ ποίησον ἀγάπησον σταύρωσον 

3 -σάτω πιστευσάτω εἰπάτω ποιησάτω ἀγαπησάτω σταυρωσάτω 

Ngôi 
thứ 2 
s.nh 

-σατε πιστεύσατε εἴπατε ποιήσατε ἀγαπήσατε σταυρώσατε 

3 -σάτωσαν πιστευσάτωσαν εἰπάτωσαν ποιησάτωσαν ἀγαπησάτωσαν σταυρωσάτωσαν 

 
 LƯU Ý   

� Vĩ tố được thêm vào gốc từ của thể thức trình bày. 
� Thể thức mệnh lệnh hiện tại của εἰµι là ἴσθι, ἔστω… 
� Nếu thể thức trình bày của thì aoriste có một gốc từ biến đổi,  

thể thức mệnh lệnh aoriste cũng sẽ biến đổi :  
 εἶπον, tôi nói → εἰπέ, hãy nói đi !    
� Thì aoriste : cũng như thể thức trình bày, các động từ chập lại  

Sẽ kéo dài ra nguyên âm ngắn. 
 
 
 

29 

Ngôi thứ 2 số ít 

Dấu sẽ giúp anh 
chị phân biệt thì 

hiện tại và thể thức 
mệnh lệnh của các 

động từ chập lại  
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� Bài tập A : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây.  

πιστεύετε εἰς τὸ φῶς . . . . . . . . . . . . . . . .  ἀκολούθει µοι . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

πίστευέ µοι, γύναι . . . . . . . . . . . . . . . .  µὴ κρίνετε . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἔγειρε καὶ περιπάτει . . . . . . . . . . . . . . . .  ἄρατε τὸν λίθον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἐλθέτω ἡ βασιλεία 
σου 

. . . . . . . . . . . . . . . .  µὴ φοβεῖσθε . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 
 

Thể thức mệnh lệnh ở thì hiện tại và thì bất định aoriste  
Lối trung bình và thụ động 

 

hiện tại  trung bình - thụ động πορεύοµαι ποιέω νικάω πληρόω 

Ngôi thứ 2 

S.ít 

-ου πορεύου, đi ποιοῦ, được 
thực hiện 

νικῶ, bị đánh 
bại 

πληροῦ, được 
đầy dẫy 

3 -έσθω πορευέσθω ποιείσθω νικάσθω πληρούσθω 
Ngôi thứ 2 S.nh -εσθε πορεύεσθε ποιεῖσθε νικᾶσθε πληροῦσθε 
3 -έσθωσαν πορευέσθωσαν ποιείσθωσαν νικάσθωσαν πληρούσθωσαν 

 
aoriste trung bình  ἀπολούω   αἰτέοµαι χράοµαι ἐγκοµβοόµαι 

Ngôi thứ 
2 S.ít 

-σαι ἀπόλουσαι, đi tắm 
đi 

αἴτησαι, hỏi đi χρῆσαι, hãy sử 
dụng 

ἐγκόµβωσαι, hãy mặc 
vào 

3 -σάσθω ἀπολουσάσθω αἰτησάσθω χρησάσθω ἐγκοµβωσάσθω 

Ngôi thứ 
2 S.nh 

-σασθε ἀπολούσασθε αἰτήσασθε χρήσασθε ἐγκοµβώσασθε 

3 -σάσθωσαν ἀπολουσάσθωσαν αἰτησάσθωσαν χρησάσθωσαν ἐγκοµβωσάσθωσαν 

aoriste thụ động φυτεύω δέω ἀγαπάω σταυρόω 

Ngôi thứ 
2 S.ít. 

-θητι φυτεύθητι, được 
trồng 

δεήθετι, được kết 
nối, cột vào 

ἀγαπήθητι, được 
yêu thương 

σταυρώθητι, bị đóng 
đinh trên thập tự giá 

3 -θήτω φυτευθήτω δεηθήτω ἀγαπηθήτω σταυρωθήτω 

Ngôi thứ 
2 S.nh 

-θητε φυτεύθητε δεήθητε ἀγαπήθητε σταυρώθητε 

3 -θήτωσαν φυτευθήτωσαν δεηθήτωσαν ἀγαπηθήτωσαν σταυρωθήτωσαν 

 
 LƯU Ý   

� Ở thì hiện tại, các vĩ tố rất gần với vĩ tố theo thể thức trình bày. 
� Ở thì aoriste thụ động : sự hiện diện của tiếp tố đặc trưng -θη của  

lối thụ động trước vĩ tố, với các biến đổi chính tả thông thường  
(ss. hp. 27, t. 155). 

 
 

� Bài tập B : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây.  

πορεύου, ὁ υἱός σου ζῇ  . . . . . . . . . . . .  µή µου ἅπτου . . . . . . . . . . . . . . . . . 

πορεύεσθε εἰς τὴν κώµην . . . . . . . . . . . .  ἔρχου . . . . . . . . . . . . . . . . . 

βαπτισθήτω ἕκαστος ὑµῶν . . . . . . . . . . . .  ἐρχέσθω πρός µε . . . . . . . . . . . . . . . .  

µὴ γίνεσθε ὡς οἱ ὑποκριταί . . . . . . . . . . . .  σταυρωθήτω . . . . . . . . . . . . . . . .  
 

độc giả lanh lợi 

luôn luôn nhanh 
chóng nhận biết 
dấu hiệu của θη  
theo lối thụ động 
thì cũng dễ dàng 
nhận dạng được 
thể thức mệnh 

lệnh theo vĩ tố của 
thể thức này … 

Lại thêm một thì aoriste 
theo thể thức mệnh lệnh  
trong dòng từ thuộc thể loại 

này : κύριε ἐλέησον 
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Các động từ với âm ‘nước’ 

Một số động từ có một gốc từ kết thúc với một phụ âm được gọi là « âm nước » : λ, µ, ν hay 
ρ. Sự gặp gỡ với ς đặc biệt ở các thì tương lai và aoriste sẽ đem đến nhiều biến đổi. 
 

thì tương lai : vĩ tố không thay đổi mặc dù sự mất đi của ς  

 Các động 
từ với –µ, 
ν, ρ 

được chia như các động từ chập lại 
với -έω 

µένω → µενῶ 

 Các động 
từ với -λλω 

Như trên, nhưng với sự mất đi của 
một trong các λ 

ἀποστέλλω →ἀποστελῶ 

thì aoriste : vĩ tố không thay đổi mặc dù sự mất đi của ς, ngoại trừ đối với các động từ 
theo lối mệnh lệnh  

 Các động 
từ với –µ, 
ν, ρ 

Một dấu iota kéo dài nguyên âm ε/α 
cuối của gốc từ  

µένω → ἔµεινα 

  Các nguyên âm ổn định ι/υ vẫn được 
giữ 

κρίνω → ἔκρινα 

 Các động 
từ với -λλω 

Tương tự nhưng với sự mất đi của 
một trong các λ 

ἀποστέλλω → 
ἀπέστειλα 

 
 

� Bài tập C : Anh chị hãy viết theo dạng thức chủ động được yêu cầu tương 
thích với các động từ ở thì hiện tại sau đây: 

Thì tương lai : κρίνω . . . . . . . . .  κρίνει . . . . . . . . . .  ἀποστέλλει . . . . . . . . . . 

 µένει . . . . . . . . .  ἀναγγέλει . . . . . . . . . .  µένουσιν . . . . . . . . . . 

Thì aoriste : κρίνω . . . . . . . . .  δέρω . . . . . . . . . .  ἀναγγέλλω . . . . . . . . . . 

 µένει . . . . . . . . .  κλίνω . . . . . . . . . .  ἀποστέλλω . . . . . . . . . . 

TỪ VỰNG  

ἁγιάζω thánh hóa, nên thánh ἄξιος, α, ον [+ tc] xứng đáng (với) 

ἀναβλέπω thấy lại được ἡ διαθήκη, ης sự liên minh 

ἀναγινώσκω đọc ἡ διακονία, ας sự phục vụ 

διέρχοµαι đi xuyên qua  ὁ διάκονος, ου người tôi tớ 

ἐκπορεύοµαι đi ra, đến từ ἡ διδαχή, ῆς sự giảng dạy 

ἐπιγινώσκω 
nhận biết, nhận thấy 

καινός, ή, όν mới (giống đực và 
giống cái)  

παρέρχοµαι đi qua (đi xuyên qua) ὀλίγος, η, ον nhỏ 

πειράζω cám dỗ, thách thức   ἡ ὀργή, ῆς sự phẩn nộ 

στρέφω quay lại (trở mặt) τὸ ποτήριον, ου cái chén 

ὑποστρέφω quay lại, trở lại ἡ σωτηρία, ας sự cứu rỗi 
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� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ của cột thứ nhất. 

ἁγιάζω, ἀναβλέπω, 
ἀναγινώσκω 

ἀναβλέπω, ἀναγινώσκω, 
ἁγιάζω 

ἀναγινώσκω, ἐπιγινώσκω,  

ἀναβλέπω, ἐπιγινώσκω, 
διέρχοµαι 

ἐκπορεύοµαι, διέρχοµαι, 
πειράζω 

ἀναγινώσκω, ἐκπορεύοµαι,  

στρέφω, ὑποστρέφω, πειράζω ὑποστρέφω, πειράζω, ἡγίασεν ἀνέβλεψεν, ἀνέγνω, διῆλθεν 

παρῆλθεν, ἐπείρασεν, ἔστρεψεν διέρχεται, ἐξεπορεύετο, 
ἁγιάζω 

ὑπέστρεψεν, ἐπέγνωσαν, 
στρέφω 

 

 

� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ của cột thứ nhì.  

ἡ διαθήκη, ἡ διακονία, ὁ 
διάκονος  

ἄξιος, διακονία, διαθήκη ἡ διδαχή, καινός, ἄξιος  

ἡ καινὴ διαθήκη, ἡ διδαχή ὀλίγος, ἄξιος, καινός ἡ ὀργή, ἡ διδαχή, ἡ διαθήκη 

ἡ ὀργή, ἡ σωτηρία, τὸ 
ποτήριον  

σωτηρία, ποτήριον, διαθήκη καινός, ὀργή, διακονία 

ὀλίγος, διάκονος, καινός ποτήριον, σωτηρία, ἄξιος ὀλίγος, ποτήριον, ὀλίγος 

 

 

�  Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

ὃς ἔχει ὧτα ἀκούειν ἀκουέτω  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  

πατέρ, σῶσόν µε ἐκ τῆς ὥρας ταύτης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

φωνὴ βοῶντος [βοάω : khóc] ἐν τῇ ἐρήµῳ· ἑτοιµάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου . . . . . . . . . . . . .. . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐάν τις διψᾷ ἐρχέσθω πρός µε καὶ πινέτω. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

τίµα [τιµάω : tôn trọng, kính trọng] τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα σου . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ὑπάγετε εἴπατε τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι προάγει ὑµᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν .  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνοµα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

εἰ σὺ εἶ ὁ χριστός, εἰπὲ ἡµῖν παρρησίᾳ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος· τί οὖν ποιήσω Ἰησοῦν τὸν λεγόµενον χριστόν; λέγουσιν 

πάντες· σταυρωθήτω  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Thực Hành với Quyển Phúc Âm  

 

� Bài tập G : Anh chị hãy phân tích mỗi thể thức mệnh lệnh, rồi sau đó phiên dịch sang tiếng 
Việt.  

Πάτερ ἡµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς· ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου· 10 ἐλθέτω ἡ βασιλεία 

σου· γενηθήτω τὸ θέληµά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς· [Ma-thi-ơ 6:9-10]  

Ἐγὼ ἄνθρωπὸς εἰµι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ’ ἐµαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω 

τούτῳ· πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ· ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ 

µου· ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. [Ma-thi-ơ 8:9]  

Πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς· ἀναβαίνω πρὸς τὸν 

πατέρα µου καὶ πατέρα ὑµῶν καὶ θεόν µου καὶ θεὸν ὑµῶν [Giăng 20:17]  

Βαπτισθήτω ἕκαστος ὑµῶν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν τῶν 

ἁµαρτιῶν ὑµῶν [Công Vụ Các Sứ Đồ 2:38]  

 

 

 

������
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          Thì hoàn thành 
 

Đây là học phần cuối cùng về dạng thức động từ thể hiện tính quan trọng. Bây giờ anh chị đã 
có đủ phản xạ với các động từ có -ω nên chúng tôi chỉ trình bày học phần này một cách ngắn 
gọn nhất!  
 

Thì hoàn thành 

Thì hoàn thành và quá khứ hoàn thành bày tỏ kết quả của một hành động đã hoàn tất 
và vẫn còn kéo dài :  

� Thì hoàn thành thường được phiên dịch bởi một thì hiện tại hơn là thì quá khứ kép : 
γέγραπται ὅτι οὐκ ἐπ’ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος,  

Kinh Thánh đã viết : con người sẽ sống không chỉ bởi bánh mì (Kinh Thánh đã viết lúc trước 
nhưng hiệu lực vẫn còn, và đó là điều chính yếu) 

� Thì quá khứ hoàn thành là thì quá khứ chưa hoàn thành của thì hoàn thành : kết quả 
đã hoàn tất ở một thời điểm vẫn còn kéo dài, tồn tại  

 

Cấu trúc của thì hoàn thành 
 

             Hoàn thành :   láy âm + chủ tố + vĩ tố 
quá khứ chưa hoàn thành :  gia tố + láy âm + chủ tố + vĩ tố 

  

 πιστεύω chủ động πιστεύω  trung bình-thụ 
động 

 hoàn thành Quá khứ hoàn 
thành  

hoàn thành Quá khứ hoàn 
thành 

Ngôi thứ 1 s.ít πεπίστευκα ἐπεπιστεύκειν πεπίστευµαι ἐπεπιστεύµην 
2 πεπίστευκας ἐπεπιστεύκεις πεπίστευσαι ἐπεπίστευσο 
3 πεπίστευκε[ν] ἐπεπιστεύκει πεπίστευται ἐπεπίστευτο 
Ngôi thứ 1 s.nh πεπιστεύκαµεν ἐπεπιστεύκειµεν πεπιστεύµεθα ἐπεπιστεύµεθα 
2 πεπιστεύκατε ἐπεπιστεύκειτε πεπίστευσθε ἐπεπίστευσθε 
3 πεπιστεύκασιν ἐπεπιστεύκεισαν πεπίστευνται ἐπεπίστευντο 

 LƯU Ý   
� Có láy âm với phụ âm đầu tiên tiếp theo với ε,  
� Nếu động từ bắt đầu với phụ âm bật hơi, thì phụ âm liên quan không phát ra sẽ được 

láy âm : θ →  τ, φ → π, χ → κ : φιλέω →  πεφιλήκατε, anh chị yêu thương (hiện tại vì 
hành động kéo dài …) 
NHƯNG sẽ được thay thế bởi một sự kéo dài ra đầu tiên tương tự như gia tố nếu 
động từ bắt đầu với : 

� Một nguyên âm : ἀγαπάω →  ἠγαπήκαµεν, tôi yêu thương 
� ξ hay 2 phụ âm, phụ âm thứ nhì không phải là λ, ν, ρ :  

Sự kéo dài có trong thì hoàn thành và quá khứ hoàn thành và thay thế gia tố. 

� Các động từ ghép : láy âm giữa tiền tố động từ và gốc từ :   
ἀναβαίνω →  ἀναβέβηκα 

� Các động từ chập lại: nguyên âm ngắn sẽ được kéo dài là vĩ tố : πεποιήκα 
� Động từ với chủ tố phụ âm răng δ, ζ, θ, τ : phụ âm răng biến mất trước κ : ἐγγίζω 

→  ἤγγικεν 
 
 

30 

Cần nhớ 

láy âm + κ là chữ ký của các dạng thứ hoàn 
thành chủ động  
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� Bài tập A : Anh chị hãy phân tích các động từ sau đây và cho biết gốc từ của 

mỗi động từ. 

πεποιήκαµεν . . . . . . . . . . .  εὐλόγηκεν . . . . . . . . . . . .  λελάληκα . . . . . . . . . . . . . . . 

πεπληρώκατε . . . . . . . . . . .  γεγέννηκα . . . . . . . . . . . .  γεγέννηµαι . . . . . . . . . . . . . . . 

πεποιήκεισαν . . . . . . . . . . .  ἀπολέλυσαι . . . . . . . . . . . .  δεδικαίωται . . . . . . . . . . . . . . . 

τετήρηκας . . . . . . . . . . .  ἐσταύρωται . . . . . . . . . . . .  σέσωκεν . . . . . . . . . . . . . . . 

 
� Bài tập B : Anh chị hãy đặt thì hiện tại với ngôi liên quan, ở thì hoàn thành 

của thể thức trình bày. 

µαρτυρεῖ . . . . . . . . . . . . . . . .  λαλῶ . . . . . . . . . . . . .  πιστεύοµεν . . . . . . . . . . . . . . . 

ἀγαπῶµεν . . . . . . . . . . . . . . . .  πληροῦται . . . . . . . . . . . . .  δουλεύοµεν . . . . . . . . . . . . . . . 

Một động từ đặc biệt :  οἶδα  

Rất thông dụng trong Tân Ước, οἶδα, tôi biết, có dạng thức thì hoàn thành nhưng mang ý 
nghĩa của thì hiện tại : 

Ngôi thứ 1 s.ít οἶδα tôi biết εἰδῶ tôi cần phải biết ᾔδειν tôi đã biết hãy biết rằng ! 

2 οἶδας [hiện tại] εἰδῇς [thể thức tiếp 
thuộc] 

ᾔδεις [quá khứ 
chưa hoàn 
thành] 

ἴσθι  [thể thức 
mệnh lệnh] 

3 οἶδε[ν] εἰδῇ ᾔδει ἴστω 

Ngôi thứ 1 s.nh οἴδαµεν εἰδῶµεν ᾔδειµεν  

2 οἴδατε εἰδῆτε ᾔδειτε ἴστε 
3 οἴδασι[ν] εἰδῶσι[ν] ᾔδεισαν ἴστωσαν 

 
 

� Bài tập C : anh chị hãy anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây.  

ὑµεῖς οὐκ οἴδατε οὐδέν . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  λέγει· οὐκ οἶδα . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ οἴδαµεν  . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ᾔδει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς τίνες εἰσὶν οἱ µὴ πιστεύοντες . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Động tính từ và các từ ngữ động tính từ 

Động tính từ được phân biết với các dạng thức khác, với thời điểm xảy ra trước, hay cùng lúc 
hay trong tương lai đối với động từ của mệnh đề chính yếu. Sau đây là bảng lược giải đầy đủ. 
 

  chủ động trung 
bình  

thụ động thụ động 

thì hiện 
tại 

gđ λύων, 
οντος 

λυόµενος, ου hành động xảy ra cùng một lúc 
với hành động của động từ chính 

 gc λύουσα, 
ουσης 

λυοµένη, ης ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν· 

 gt λῦον, οντος λυόµενον, ου Trong khi họ ăn, Ngài nói … 

thì tương 
lai 

gđ λύσων, 
οντος 

λυσόµενος λυθησόµενος hành động xảy ra sau hành động 
của động từ chính 

 gc λύσουσα, 
ης 

λυσοµένη λυθησόµενη τίς ὁ κατακρινῶν; 

 gt λῦσον, 
οντος 

λυσόµενον λυθησόµενον Ai sẽ lên án (Ai sẽ là người cáo buộc)? 

thì aoriste gđ λύσας, 
αντος 

λυσάµενος λυθείς hành động xảy ra trước hành 
động của động từ chính 

 gc λύσασα, 
άσης 

λυσαµένη λυθεῖσα ὁ πέµψας µε µετ’ ἐµοῦ ἐστιν 

 gt λῦσαν, 
αντος 

λυσάµενον λυθέν Đấng đã gửi Ta đến vẫn còn bên Ta  

thì hoàn 
thành 

gđ λελυκώς, 
ότος 

λελύµενος hành động (đã hoàn tất) vẫn còn 
kéo dài hay tồn tại 

 gc λελυκυῖα, 
υίας 

λελυµένη ἔλεγεν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς 
πεπιστευκότας αὐτῷ 

 gt λελυκός, 
κότος 

λελύµενον Chúa Giê-su nói với những người đã 

tin nơi Ngài … 

 
 LƯU Ý   

� Các động tính từ theo lối trung bình và thụ động chỉ có thể được phân biệt ở thì tương 
lai và thì bất định aoriste. 

Các từ ngữ theo thể thức động tính từ 

Một trong những đặc điểm của Hy-lạp ngữ là con số rất lớn các từ ngữ theo thể thức động 
tính từ ; anh chị có thể tìm thấy 2 thể loại :  

� Động tính từ hay từ ngữ với tính năng động tính từ có thể thay thế một mệnh đề 
tình tiết. Động tính từ lúc đó sẽ kết hợp với chủ từ của động từ mệnh đề chính yếu:  
καὶ εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ τοῦ ὕδατος εἶδεν…, và ngay khi đi trở lên từ nước, Ngài thấy…  

� Thuộc cách tuyệt đối : chủ từ của từ ngữ theo thể thức thuộc cách như động tính 
từ. Từ ngữ này được sử dụng khi chủ từ của từ ngữ không phải là chủ từ mà cũng 
không phải là túc từ của động từ chính : 

ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν· ἀµὴν λέγω ὑµῖν…, trong khi họ ăn (họ đang ăn), Chúa nói : quả 

thật, ta nói cho các con …  

TỪ VỰNG  

Cần học thuộc lòng : bảng biến tố của các động từ bất nguyên tắc chính yếu ! Anh chị hãy 

can đảm lên : các động từ này không hẳn là một khám phá đối với anh chị… Anh chị chỉ cần 

nhớ lại các dạng thức : thì hiện tại, thì tương lai, thì aoriste và hoàn thành chủ động, hoàn 
thành thụ động và aoriste thụ động. 
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αἴρω, ἀρῶ, ἦρα, ἦρκα, --, ἤρθην lấy, đứng dậy, trổi dậy 

γίνοµαι, γενήσοµαι ἐγενόµην, γέγοναµ --, ἐγενήθην trở thành, xảy đến 

γινώσκω, γνώσοµαι, ἔγνων, ἔγνωκα, ἔγνωσµαι, 

ἐγνώσθην 

quen biết, biết, hiểu biết 

γράφω, γράψω, ἔγραψα, γέγραφα, γέγραµµαι, 

ἐγράφην 

Viết 

ἔρχοµαι, ἐλεύσοµαι, ἦλθον, ἐλήλυθα đến 

εὑρίσκω, εὑρήσω, εὗρον, εὕρηκα, --, εὑρέθην tìm thấy 

λαµβάνω, λήµψοµαι, ἔλαβον, εἴληφα lấy, nhận lãnh 

λέγω, ἐρῶ, εἶπον/εἴπω, εἴρηκα, εἴρηµαι, ἐρρέθην nói 

οἶδα, ᾔδειν biết, hiểu biết 

ὁράω, ὄψοµαι, εἶδον, ἑώρακα, --, ὤφθην [thể thức 
mệnh lệnh aoriste : ἴδε] 

thấy 

 
 
� Bài tập Đ : Anh chị hãy anh chị hãy phiên dịch bằng lời các dạng thức động từ sau đây. 

αἴρω, εὑρίσκω, οἶδα, 
γίνοµαι 

ὁράω, γράφω, ἔρχοµαι γινώσκω, λαµβάνω, λέγω 

ἦρα, ἔγνων, ἔλαβον, εἶπον εἶδον, εὗρον, ἐγενοµην ἔγραψα, ἦλθον, εἶδον, ἦρα 

ὄψοµαι, γνώσοµαι, 
γενήσοµαι 

ἐλεύσοµαι, λήµψοµαι, 
γράψω 

ἐρῶ, ἀρῶ, εὑρήσω 

ἐλήλυθα, εἴρηκα, εὕρηκα ἑώρακα, γέγραφα, γέγονα εἴληφα, γέγονα, εἴληφα 

 

� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời. 

ἤρθην, ἦρα, ἐγνώσθην  ἐγράφην, εὑρέθην, ἐρρέθην ἐγνώσθην, ὄφθην, ἔρχοµαι 

ᾔδειν, εἶδον, εἶπον ὁράω, ἑώρακα, οἶδα εἴληφα, λήµψοµαι, ἔλαβον 

ἐλεύσοµαι, ἐλήλυθα, 
γνώσοµαι 

λήµψοµαι, ἐλήλυθα, εἴληφα ἐρρέθην, ᾔδειν, ἐλεύσοµαι 

λαµβάνω, γενήσοµαι, ἀρῶ ἐρῶ, εἶδον, ἔγνωκα εὑρήσω, εὗρον, εἴπω 

 

�  Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt. 

ὁ πέµψας µε  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οἱ πιστεύσαντες εἰς 
αὐτόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

οἱ ἀκούσαντες 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν 
Μαριάµ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

πᾶς ὁ ἀκούσας 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ ἀνοίξας τοὺς 
ὀφθάλµους . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ὁ ἐλθὼν πρὸς 
αὐτόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών σοι 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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�  Bài tập G : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt.  

λύσατε αὐτόν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἄρατε τὸν λίθον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἔρχου καὶ ἴδε . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  εὑρήκαµεν τὸν Μεσσίαν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

οἴδατε πόθεν εἰµί . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε 
[không bao giờ] 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

τὰ ῥήµατα ἃ ἐγὼ λελάληκα ὑµῖν πνεῦµά ἐστιν καὶ ζωή ἐστιν. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ὁ ὀπίσω µου ἐρχόµενος ἔµπροσθέν µου γέγονεν . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

νῦν ἐγνώκαµεν ὅτι δαιµόνιον ἔχεις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόµατι τοῦ πατρός µου καὶ οὐ λαµβάνετέ µε. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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Thực Hành với Quyển Phúc Âm  
 

� Bài tập H – Sự kính trọng các nhà thông thái (1) : Phúc Âm Ma-thi-ơ 2:1-12. Anh chị hãy 
nhận dạng các động tính từ ở thì bất định, phân tích động các tính từ rồi dịch lại sang tiếng 
Việt. 

Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλέεµ τῆς Ἰουδαίας ἐν ἡµέραις Ἡρῴδου 

τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ µάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυµα 

2 λέγοντες· ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; εἴδοµεν γὰρ αὐτοῦ 

τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ ἤλθοµεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. 3 ἀκούσας δὲ ὁ 

βασιλεὺς Ἡρῴδης ἐταράχθη καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυµα µετ’ αὐτοῦ, 4 καὶ 

συναναγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραµµατεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο 

παρ’ αὐτῶν ποῦ ὁ χριστὸς γεννᾶται. 5 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ· ἐν Βηθλέεµ τῆς 

Ἰουδαίας· οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου· 6 καὶ σὺ Βηθλέεµ, γῆ 

Ἰούδα, οὐδαµῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεµόσιν Ἰούδα· ἐκ σοῦ γὰρ 

ἐξελεύσεται ἡγούµενος, ὅστις ποιµανεῖ τὸν λαόν µου τὸν Ἰσραήλ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

������

(1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἡ ἀνατολή, ῆς, 
phương đông 
[cũng ở số 
nhiều] 

ὁ ἀστήρ, έρος, 
ngôi sao 

ἐλάχιστος, η, ον, 
thể thức so 
sánh cấp cao 
nhất của 
µικρός 

ἡγεµών, όνος, ở 
đây : thủ phủ 

ἡγέοµαι, dẫn dắt, 
điều khiển 

ὁ µάγος, ου, nhà 
thông thái 

οὐδαµῶς, dù sao 
đi nữa 

ποιµαίνω, ăn cỏ 

πυνθάνοµαι
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           Thể thức mong mỏi – các động từ vô định khác –  

          Mục lục các thì của động từ 

 

Ở học phần này, chúng ta kết thúc sự nghiên cứu các động từ với chủ tố theo thể thức 
mong mỏi. Anh chị không thể nói là anh chị đã từng thấy hệ thống động từ với chủ tố nếu 
chúng tôi không giới thiệu thể thức này; động từ chủ tố với thể thức mong mỏi chỉ hiện hữu 
68 lần trong Tân Ước – so sánh với 11.700 động từ ở thì bất định –, và chỉ có 13 lần trong 
các quyển Phúc Âm !  
 
 

Thể thức mong mỏi 

• Thể thức mong mỏi bày tỏ sự mong ước.  
• Nhưng thể thức này cũng thường được sử dụng để bày tỏ lối đặc câu hỏi gián tiếp, 

tương đương với một thì quá khứ chưa hoàn thành của thể thức tiếp thuộc – không có 
trong tiếng Hy-lạp. 
γένοιτό µοι κατὰ τὸ ῥῆµά σου, xin việc ấy xảy ra cho tôi như lời ngài truyền (Lu-ca 1:38) 

… καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασµὸς οὗτος, Nghe như thế Ma-ry bối rối và tự hỏi lời chào 
ấy có nghĩa gì (Lu-ca 1:29) 

 

Cách chia động từ của thể thức mong mỏi 
 

 hiện tại chủ 
động 

hiện tại trung 
bình-thụ động 

thì bất định 
chủ động 

 thì bất định 
trung bình  

 thì bất định thụ 
động 

Ngôi thứ 1. 
s.ít 

πιστεύοιµι πιστευοίµην πιστεύσαιµι πιστευσαίµην πιστευθείην 

2. πιστεύοις πιστεύοιο πιστεύσαις πιστεύσαιο πιστευθείης 
3. πιστεύοι πιστεύοιτο πιστεύσαι πιστεύσαιτο πιστευθείη 
1. s.nh πιστεύοιµεν πιστευοίµεθα πιστεύσαιµεν πιστευσαίµεθα πιστευθείηµεν 
2.  πιστεύοιτε πιστεύοισθε πιστεύσαιτε πιστεύσαισθε πιστευθείητε 
3. πιστεύοιεν πιστεύοιντο πιστεύσαιεν πιστεύσαιντο πιστευθείησαν 

 LƯU Ý   
• Các tiếp tố dễ nhận dạng :   

� Thì hiện tại : tiếp tố -οι được thêm vào chủ tố thì hiện tại theo lối trình bày và chỉ  
liên quan đến ἔχω, θέλω, πάσχω, βούλοµαι, δύναµαι, εἰµι 

� Thì bất định chủ động và trung bình: tiếp tố -αι được thêm vào chủ tố thì bất 
định (sigma hay chủ tố),  

 ποιέω → ποιήσαιµι, mong anh ấy làm được !    
 λαµβάνω → λάβοι, mong anh ấy nhận được ! 

� Thì bất định thụ động : tiếp tố -θη được kéo dài ra với –θείη trên chủ tố thì bất 
định thụ động không gia tố. 

• Thể thức mong mỏi hiện tại của εἰµι, ngôi thứ 3 số ít là εἴη. 
 

 

 

31 
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� Bài tập A : Anh chị hãy cho biết các dạng thức động từ sau đây có theo thể 
thức mong mỏi hay không. 

γένοιτο  . . . . . . . . . .  λύω . . . . . . . . . .  εἴη  . . . . . . . . .  ζηλοῖ . . . . . . . . . 

ἔχοιεν . . . . . . . . . .  ποιήσαιεν . . . . . . . . . .  λάβοι . . . . . . . . .  ἁγίασαι . . . . . . . . . 

λύουσιν . . . . . . . . . .  µαστιγοῖ . . . . . . . . . .  τηρηθείη  . . . . . . . . .  βούλοιτο . . . . . . . . . 

 
� Bài tập B : Anh chị hãy phiên dịch các từ ngữ sau đây.  

ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ τὶς αὕτη εἴη ἡ παραβολή  . . . . . . . . . . . . . . .  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑµᾶς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

τὸ ἀργύριὸν [tiền bạc] σου σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν [sự sa ngã, hư mất]  . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

µηκέτι [không còn nữa] εἰς τὸν αἰῶνα ἐκ σοῦ µηδεὶς καρπὸν φάγοι . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Lối vô định 

Như với động tính từ, lối vô định cũng có nhiều dạng thì khác nhau : hiện tại, thì 
tương lai, thì bất định et hoàn thành.  

� Các thì nêu trên có thể được phân biệt với các thể : 
ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σηµεῖον,  

họ đã nghe nói về điềm mà Chúa đã thực hiện (hoàn thành : điềm đã được thực hiện và vẫn 
còn ảnh hưởng cho đến bây giờ) 

� Lối vô định của mỗi thể thức – thì hiện tại, thì tương lai, thì bất định, thì hoàn thành 
– được cấu tạo trên chủ tố theo lối thể thức trình bày : 

ἔρχοµαι → thì quá khứ bất định (aor.) theo lối trình bày : ἦλθον  →  lối vô định thì bất định 
(không có gia tố) : ἐλθεῖν 

� Phiên dịch : chúng ta thường sử dụng lối vô định ở thì hiện tại trong tiếng Pháp, 
kết nối với một thì tương lai gần với thì tương lai. 

 

 chủ 
động 

trung 
bình  

thụ động Thể  

hiện tại λύειν λύεσθαι λύεσθαι  
thì tương 
lai 

λύσειν λύσεσθαι λυθήσεσθαι Nhấn mạng trên quan niệm của thì tương lai 
chắc chắn. 

thì bất định 
s. 

λῦσαι λύσασθαι λυθῆναι Thể hiện quan niệm của thì tương lai đơn 
thuần (nhưng không chắc chắn) 

t. λαβεῖν λάβεσθαι ληµφθῆναι  
Hoàn thành λελυκέναι λελῦσθαι λελῦσθαι nói đến một hành động đã xảy ra nhưng vẫn 

còn tồn tại và còn ảnh hưởng  
 
 LƯU Ý   

� Lối trình bày trung bình luôn uôn có một vĩ tố với -σθαι 
� Lối trình bày trung bình và thụ động được đánh dấu bởi sự hiện diện của một θ.  
� Lối vô định thì tương lai không có trong các quyển Phúc Âm, và cũng có thể nói 

không có trong Tân Ước nếu không có εἰµι và ἔρχοµαι, 
� Lối vô định hoàn thành rất hiếm có trong Tân Ước. 

Anh chị hãy nhận dạng 
lối vô định  aoriste, đó 

là dạng thức thông 
dụng nhất 
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� Bài tập C : ânh chị hãy phân tích các lối vô định sau đây. 

ζητεῖν  . . . . . . . .  ἀκουεῖν . . . . . . . . ἀκοῦσαι . . . . . . . .  λαβεῖν . . . . . . . . 

λαληθῆναι . . . . . . . .  γράψαι . . . . . . . .  εἰπεῖν . . . . . . . .  εὑρηκέναι . . . . . . . . 

ἐλθεῖν . . . . . . . .  ἔχειν . . . . . . . .  γίνεσθαι . . . . . . . .  ἀχθῆναι . . . . . . . . 

ἑωρακέναι . . . . . . . .  πέµψαι . . . . . . . .  θελεῖν . . . . . . . .  τηρῆσαι . . . . . . . . 

βαλεῖν . . . . . . . .  γεγονέναι . . . . . . . .  πορεύεσθαι . . . . . . . .  ἆραι . . . . . . . . 

 

Cần đọc kỹ  : sự cấu kết các thì và lối trình bày gián tiếp 

Trong các mệnh đề phụ cũng như lối trình bày gián tiếp, tiếng Hy-lạp thường phân biệt  
các dạng thức động từ theo quan hệ với động từ của mệnh đề chính, và khi phiên dịch 
chúng ta cần phải tôn trọng thể văn này. Thông thường :  

� thì hiện tại của mệnh đề phụ đánh dấu tính hiện tại/thực tế với thì của mệnh 
đề chính của câu, với bất cứ dạng thức nào của động từ. Chúng ta thường dịch cùng 
một thì của mệnh đề chính :  

καὶ οὐδεὶς γινώσκει [thì hiện tại] τίς ἐστιν [thì hiện tại] ὁ υἱὸς,  và không một người nào biết 

được ai là người con trai 
οὐκ ᾔδει [thì quá khứ chưa hoàn thành] τίς ἐστιν [thì hiện tại],  anh ấy không biết người đó là ai … 
ἀλλοι δὲ ἔλεγον [thì quá khứ chưa hoàn thành]  ὅτι Ἠλίας ἐστίν [thì hiện tại], những người khác 
nói đó là tiên tri Ê-li 

� Thì bất định trong mệnh đề phụ đánh dấu tính quá khứ so với thì của mệnh đề 
chính. Chúng ta thường dịch với một thì đánh dấu hành động đã xảy ra rồi :  

 εἰ γὰρ πιστεύοµεν ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανεν..., vì nếu chúng ta tin rằng Chúa Giê-su đã chết … 
 …ἔλεγον ὅτι Ἰωάννης µὲν σηµεῖον ἐποίησεν οὐδέν, họ nói là Giăng đã không thực hiện bất 
cứ điềm nào 

TỪ VỰNG  

Sau đây là  các động từ thông dụng mà anh chị đã biết nhưng anh chị không thể do dự khi 
chia động từ…  

ἄγω, ἄξω, ἤγαγον, --, --, ἤχθην. θέλω, --, ἠθέλησα. 

ἀκούω, ἀκούσω, ἤκουσα, ἀκήκοα, --, 

ἠκούσθην. 

θνῄσκω, θανοῦµαι, ἔθανον, τέθνηκα 

(chết). 

ἀνοίγω, ἀνοίξω, ἀνέῳξα, ἀνέῳγα, -- 

ἠνεῴχθην. 

κρίνω, κρινῶ, ἔκρινα, κέκρικα, κέκριµαι, 

ἐκρίθην. 

ἀποκτείνω, ἀποκτενῶ, ἀπέκτεινα, --, --, 

ἀπεκτάνθην. 

µέλλω, µελλήσω. 

ἀποστέλλω, ἀποστελῶ, ἀπέστειλα, ἀπέσταλκα, 

--, ἀπεστάλην. 

µένω, µενῶ, ἔµεινα. 

βαίνω, βήσοµαι, ἐβήν, βέβηκα (đi bộ). πάσχω, --, ἔπαθον, πέπονθα. 

βάλλω, βαλῶ, ἔβαλον, βέβληκα, βέβληµαι, 

ἐβλήθην. 

πίνω, πίοµαι, ἔπιον, πέπωκα. 

ἐγείρω, ἐγερῶ, ἤγειρα, --, ἐγήγερται, ἠγέρθην. πίπτω, πεσοῦµαι, ἔπεσα, πέπτωκα. 

ἐσθίω, φάγοµαι, ἔφαγον. σῴζω, σώσω, ἔσωσα, σέσωκα, σέσωµαι, 

ἐσώθην. 

ἔχω, ἕξω, ἔσχον, ἔσχηκα [thì quá khứ chưa hoàn 
thành εἶχον]. 

φέρω, οἴσω, ἤνεγκα, --, --, ἠνέχθην. 
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� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các thì tương lai và bất định.  

ἄξω, ἀνοίξω, ἀνέῳξα ἤγαγον, βήσοµαι, φάγοµαι ἀποστελῶ, βαλῶ, µενῶ 

ἔµεινα, ἔκρινα, ἤγειρα πίοµαι, πεσοῦµαι, θανοῦµαι ἔφαγον, ἔπιον, ἔσχον 

ἕξω, οἴσω, σώσω ἔπαθον, ἔθανον, ἔβαλον ἠθέλησα, µελλήσω, 
ἀπέκτεινα 

ἔβην, βήσοµαι, ἤκουσα φάγοµαι, ἀπέστειλα, ἄξω ἀποκτενῶ, ἀποστελῶ, µενῶ 

 

� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các thì bất định và hoàn thành.  

σέσωκα, πέπτωκα, πέπωκα ἤνεγκα, ἔσωσα, ἠθέλησα τέθνηκα, κέκρικα, πέπονθα 

ἔβην, ἀκήκοα, ἠκούσθην ἠγέρθην, ἀπέσταλκα, ἔµεινα ἤχθην, ἤγαγον, ἀνέῳξα 

ἔφαγον, ἔπαθον, ἔβαλον βέβηκα, πέπονθα, βέβληκα ἤγειρα, τέθνηκα, ἠνέχθην 

 

� Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các động từ sau đây, không quên rằng tất cả 
các dạng thức đã được cung cấp cho anh chị … 

ἀπέστειλαν, ἀπέσταλκεν, 
βέβηκα 

ἠγέρθη, ἐσώθην, ἠνέχθην εἶχεν, ἤθελον, ἠθέλησα 

ἐγείρει, ἔβαλον, ἔβαλλον ἔµενεν, ἔµεινεν, ἔχει βάλε, µεῖνον, ἄνοιξον 

ἤνεγκεν, ἐνέγκατε, σωσάτω ἔπιπτεν, ἔπεσεν, πέσῃ ἀπεστάλην, ἤκουεν, ἤκουσεν 

 

�  Bài tập G : Anh chị hãy phân tích và phiên dịch các động tính từ ở thì bất định của văn 
đoạn dưới đây. 

. . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

 

�  Bài tập H : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt và vẫn tôn trọng sự cấu kết của các 
thì. 

εἰ γὰρ πιστεύοµεν ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανεν… . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν τίς ἐστιν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ…. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ᾔδει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς τίνες εἰσὶν οἱ µὴ πιστεύοντες. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάµ. . . . .  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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Thực Hành với Quyển Phúc Âm  

� Bài tập I : Sự thờ phượng của các nhà thông thái (phần 2) : Anh chị hãy phiên dịch 
phần tiếp theo của văn đoạn trích dẫn từ Kinh Thánh, Phúc Âm Ma-thi-ơ, chương 2:1-12.  

Τότε Ἡρῴδης λάθρᾳ καλέσας τοὺς µάγους ἠκρίβωσεν παρ’ αὐτῶν 

τὸν χρόνον τοῦ φαινοµένου ἀστέρος, 8 καὶ πέµψας αὐτοὺς εἰς 

Βηθλέεµ εἶπεν· πορευθέντες ἐξετάσατε ἀκριβῶς περὶ τοῦ παιδίου· 

ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ µοι, ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω 

αὐτῷ. 9 οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν καὶ ἰδοὺ ὁ 

ἀστήρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτούς, ἕως ἐλθὼν ἐστάθη 

ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον. 10 ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν 

µεγάλην σφόδρα. 11 καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδίον µετὰ 

Μαρίας τῆς µητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ καὶ 

ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν προσηνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν 

καὶ λίβανον καὶ σµύρναν. 12 καὶ χρηµατισθέντες κατ’ ὄναρ µὴ 

ἀνακάµψαι πρὸς Ἡρῴδην, δι’ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν 

χώραν αὐτῶν. 

 

 

������

ἀκριβόω, hỏi - 
yêu cầu một 
cách cụ thể 

ἀκριβῶς, một 
cách chính xác 

ἀνακάµπτω, trở 
lại, trở về 

ἡ ἀνατολή, ης, 
Phương Đông 

ἀναχωρέω, quay 
trở về 

τὸ δῶρον, ου, 
món quà, tặng 
phẩm  

ἐξετάζω, hỏi 
thăm, lấy thông 
tin 

ἐπάν, ngay khi [+ 
lối trình bày] 

ἐπάνω + tc, ở 
trên, bên trên 

ὁ θησαυρός, ου, 
kho báu, kho 
tàng 

ἵστηµι, aor. Thụ 
động. Ngôi thứ 
3 số ít : ἐστάθη, 
đứng ở … 

λάθρᾳ, một cách 
bí mật 

ὁ λίβανος, ου, 
hương trầm 

ὁ µάγος, ου, nhà 
thông thái 

κατ’ ὄναρ, giấc 
mơ, hiện thấy 
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          Các động từ với µι : thể thức chủ động 

 

Sau các động từ với -ω, bây giờ anh chị sẽ đến nhóm động từ thứ 2 : các động từ với -µι. 
Anh chị yên tâm, nhưng khác biệt giữa 2 nhóm này không đáng kể anh chị sẽ không gặp 
khó khăn nào cả. 
 

Các động từ với –µι :  lối trình bày 

Cách chia động từ động từ với – µι tuân theo các quy tắc căn bản tương tự như các động từ  
với -ω. Đặc điểm là sự thêm vào của một vĩ tố không có sự liên kết trung gian với chủ tố 
nguyên âm ε hay ο.  
 

 τίθηµι, tôi đặt δίδωµι, tôi 
cho 

ἵστηµι, tôi 
đứng dậy 

…ἵηµι, tôi 
đặt 

δείκνυµι, tôi chỉ định, 
tôi cho thấy 

Hiện tại τίθηµι δίδωµι ἵστηµι ἵηµι δείκνυµι 
 τίθης δίδως ἵστης ἵης, ἵεις δείκνυεις 
 τίθησι[ν] δίδωσι[ν] ἵστησι[ν] ἵησι[ν] δείκνυσι[ν] 
 τίθεµεν δίδοµεν ἵσταµεν ἵεµεν δείκνυµεν 
 τίθετε δίδοτε ἵστατε ἵετε δείκνυετε 
 τιθέασι[ν] διδόασι[ν] ἱστᾶσι[ν] ἱᾶσι[ν] δείκνυασι[ν] 

Thì quá khứ 
chưa hoàn 
thành 

ἐτίθειν ἐδίδουν --- ἵειν --- 

 ἐτίθεις ἐδίδους --- ἵεις --- 
 ἐτίθει ἐδίδου --- ἵει --- 
 ἐτίθεµεν ἐδίδοµεν --- ἵεµεν --- 
 ἐτίθετε ἐδίδοτε --- ἵετε --- 
 ἐτίθεσαν-

ἐτίθουν 
ἐδίδουν -
δοσαν 

--- ἵεσαν --- 

Thì tương lai θήσω δώσω στήσω ἤσω δείξω 
Thì bất định ἔθηκα ἔδωκα ἔστησα […]ῆκα ἔδειξα 
Hoàn thành τέθεικα δέδωκα ἕστηκα --- --- 
Thì quá khứ xa --- δεδώκειν εἱστήκειν --- --- 

 
 LƯU Ý   

� Gốc từ hay ngữ căn đơn âm của mỗi động từ – ngoại trừ δείκνυµι – có nhiều 
dạng thức :  

� dài : ở thì hiện tại số ít, ở thì tương lai, ở thì bất định : θη, δω, στη, ἱη 
� ngắn : ở thì hiện tại và thì quá khứ chưa hoàn thành số nhiều : θε, δο, 

στα, ἱε 
� âm kéo dài : ở thì quá khứ chưa hoàn thành và hoàn thành : θει, δου,  

� Ở thì hiện tại, ngữ căn của động từ sẽ láy âm – với các quy tắc thông thường.  
� Thì tương lai luôn luôn theo các quy tắc thông thường. 
� THẬN TRỌNG : anh chị đừng nhầm lẫn thì bất định và thì hoàn thành. 

 
 
 
 
 

32 

Khôn ngoan ? 

Anh chị đừng quên 
mục đích chính của 
anh chị là đạt đến 
khả năng phiên 
dịch Hy-lạp ngữ 

sang Việt ngữ. Do 
đó anh  chị chỉ cần 
nhận dạng sự hiện 
diện của gia tố, thì 
bất định sigma và 

thì tương lai …   
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� Bài tập A : Anh chị hãy phiên dịch các động từ ở thì hiện tại. 

τίθησιν  . . . . . . . . . .  δίδωσιν . . . . . . . . .  ἵστησιν  . . . . . . . . . . .  ἱστᾶσιν . . . . . . . . . . . 

ἰᾶσιν . . . . . . . . . .  τιθέασιν . . . . . . . . .  τίθηµι . . . . . . . . . . .  δίδωµι . . . . . . . . . . . 

δίδοτε . . . . . . . . . .  ἱστᾶσιν . . . . . . . . .  ἵστησιν . . . . . . . . . . .  δείκνυσιν . . . . . . . . . . . 

 
� Bài tập B : Anh chị hãy phiên dịch các động từ ở thì quá khứ chưa hoàn 

thành và bất định 

ἐδίδου  . . . . . . . . . .  ἐτίθει . . . . . . . . . . .  ἐτίθετε  . . . . . . . . . . .  ἔθηκα . . . . . . . . . . . 

ἔδωκα . . . . . . . . . .  ἐδίδουν . . . . . . . . . . .  ἔδειξεν . . . . . . . . . . .  ἐτίθεσαν . . . . . . . . . . . 

ἔστησεν . . . . . . . . . .  ἔδωκεν . . . . . . . . . . .  ἔδειξα . . . . . . . . . . .  ἔστησαν . . . . . . . . . . . 

Các động từ với –µι :  các dạng thức chủ động 

 

 δίδωµι, tôi  
cho 

τίθωµι, tôi  
đặt 

ἵστηµι, tôi  
đứng dậy 

…ἵηµι, tôi  
đặt 

δείκνυµι, tôi  chỉ 
định, cho thấy 

Thể thức mệnh 
lệnh thụ động 

δίδου τίθει ἵστη --- δείκνυε 

 διδότω τιθέτω ἱστάτω   
 δίδοτε τίθετε ἵστατε  δείκνυτε 
 διδότωσαν τιθέτωσαν ἱστάτωσαν   
Thể thức mệnh 
lệnh quá khứ bất 
định Aor. 

δός θές στῆθι --- δεῖξον 

 δότω θέτω στήτω  δειξάτω 
 δότε θέτε στῆτε  δείξατε 
 δότωσαν θέτωσαν στήτωσαν  δειξάτωσαν 
Thể thức tiếp 
thuộc thụ động 

διδῶ τιθῶ ἱστῶ ἱῶ δείκνύω 

 διδῷς τιθῇς ἱστῇς ἱῇς δεικνύῃς 
 διδῷ τιθῇ ἱστῇ ἱῇ δεικνύῃ 
 διδῶµεν τιθῶµεν ἱστῶµεν ἱῶµεν δεικνύωµεν 
 διδῶτε τιθῆτε ἱστῆτε ἱῆτε δεικνύητε 
 διδῶσι[ν] τιθῶσι[ν] ἱστῶσι[ν] ἱῶσι[ν] δεικνύωσι[ν] 
Thể thức tiếp 
thuộc thì quá khứ 
bất định Aor. 

δῶ θῶ στῶ ...ῶ δείξω 

 δῷς, δοῖς θῇς στῇς ...ῇς  
 δῷ, δοῖ θῇ στῇ ...ῇ  
 δῶµεν θῶµεν στῶµεν ...ῶµεν  
 δῶτε θῆτε στῆτε ...ῆτε  
 δῶσι[ν] θῶσι[ν] στῶσι[ν] ...ῶσι[ν]  
Lối vô định hiện tại διδόναι τιθέναι ἱστάναι ...ιέναι δεικνύειν 
Lối vô định thì bất 
định 

δοῦναι θεῖναι στῆναι  δεῖξαι 

Động tính từ thụ 
động 

διδούς, 
όντος 

 ἱστάς, άντος --- δεικνύων, οντος 

 διδοῦσα, ης  ἱστᾶσα, ης   
 διδόν,  ἱστάν, άντος   
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όντος 
Động tính từ chủ 
động 

δούς, 
δόντος 

 στάς, άντος --- δείκνυσας 

 δοῦσα, ης  στᾶσα, ης   
 δόν, όντος  στάν, άντος --- --- 

 

 LƯU Ý   
� Thể thức tiếp thuộc có những vĩ tố bình thường (theo quy tắc,  

ngoại trừ trong δίδωµι 
� hiện tại : có láy âm, 
� thì bất định : không có láy âm 

� Thể thức mệnh lệnh có một ngữ căn (gốc từ) ngắn ở thì bất định, nhưng có  có 
láy âm ở thì hiện tại. 

 
 

 
� Bài tập C : Anh chị hãy phiên dịch các thể thức mệnh lệnh và cho biết chúng 

ở thì hiện tại hay bất định. 

δίδου  . . . . . . . . . . . . .  δίδοτε . . . . . . . . . . . . .  τιθέτω  . . . . . . . . . . . . . δός . . . . . . . . . . . . 

στῆθι . . . . . . . . . . . . .  θέτε . . . . . . . . . . . . .  στῆτε . . . . . . . . . . . . . θέτω . . . . . . . . . . . . 

στῆθι . . . . . . . . . . . . .  δεῖξον . . . . . . . . . . . . .  δότε . . . .. . . . . . . . .  δός . . . . . . . . . . . . 

 
� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch các thể thức mệnh lệnh và tiếp thuộc, và 

cho biết chúng ở thì hiện tại hay bất định. 

τιθέτε . . . . . . . . . . . .  τιθῶσιν . . . . . . . . . . . . .  δῶτε . . . . . . . . . . .  δεῖξον . . . . . . . . . . . 

διδῶ . . . . . . . . . . . .  στήσω . . . . . . . . . . . . .  στῆτε . . . . . . . . . . .  δεικνύω . . . . . . . . . . . 

ἱστῶ . . . . . . . . . . . .  στῆθι . . . . . . . . . . . . .  δίδου . . . . . . . . . . .  διδῶτε . . . . . . . . . . . 

TỪ VỰNG  

ἀνίστηµι đứng dậy trở lại ; sống 
lại, trổi dậy  

ἀποκαλύπτω hé lộ, tiết lộ, 
vạch trần 

ἀπόλλυµι, ἀπολῶ, 
ἀπώλεσα 

giết, mất, loại bỏ ἡ ἀπωλεία, ας sự hư mất, sự sa 
ngã 

ἀφίηµι bỏ qua, tha thứ τὸ δῶρον, α quà tặng, món 
quà 

δείκνυµι chỉ định, cho thấy ἐπαίρω đưa lên, đề cao, 
tâng bốc 

δίδωµι ban cho, cho κἀκεῖνος = καί + ἐκεῖνος 

ἐπιτίθηµι đặt trên κρύπτω giấu  

ἵστηµι đứng lên, trổi dậy, đứng 
dậy ; thể thức trung bình 
: đang đứng 

µετανοέω cải đạo/ăn năn 
hối cải 

παραδίδωµι chuyển đến, giao cho ἡ µονή, ῆς nhà ở, nơi cư trú 

τίθηµι đặt, để ἡ προσευχή, ῆς lời cầu nguyện 

φηµί [φησίν, φασίν] nói [ngôi thứ 3 s.ít quá 
khứ không hoàn 
thành/aor. : ἔφη] 

φυλάσσω giữ 

 

Anh chị hãy nhạy 
bén với thể thức 

mệnh lệnh rất thông 
dụng trong Tân Ước  
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� Bài tập E : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhất. 

ἵστηµι, ἀνίστηµι, ἀπόλλυµι ἀνίστηµι, ἀπόλλυµι, ἀφίηµι φηµί, ἀφίηµι, φησίν 

δίδωµι, παραδίδωµι, φήµι παραδίδωµι, δίδωµι, 
δείκνυµι 

τίθηµι, ἐπιτίθηµι, δείκνυµι 

τίθησιν, δείκνυσιν, δίδωσιν ἀφίησιν, ἀνίστησιν, 
ἀπόλλυσιν 

ἐπιτίθησιν, ἱστᾶσιν, τίθησιν 

ἔφη, ἐτίθει, ἐδίδου ἵστη, ἀνίστη, δείκνυσιν δίδωσιν, διδόασιν, τιθέασιν 

 

 

� Bài tập F : Anh chị hãy phiên dịch bằng lời các từ ngữ trong cột thứ nhì.  

ἀποκαλύπτω, κρύπτω, 
φυλάσσω 

κρύπτω, φυλάσσω, 
ἀποκαλύπτω 

ἐπαίρω, φυλάσσω, µετανοῶ 

ἐπαίρει, µετανοεῖ, 
ἀποκαλύπτει 

ἡ µονή, ἡ προσευχή, ἡ 
ἀπωλεία 

ἡ προσευχή, µονή, τὸ δῶρον 

ἀπωλεία, δῶρον, προσευχή κἀκεῖνος, ἡ ἀπωλεία, ἡ µονή ἀποκαλύπτει, ἐπαίρει, 
κρύπτει 

ἔκρυψα, ἀπεκάλυψεν, 
ἐφύλαξεν 

φυλάξω, ἀποκαλύψει, 
ἐπῆρεν 

κἀκεῖνος, ἡ ἀπωλεία, τὸ 
δῶρον 

 

� Bài tập G : Anh chị hãy chia các động từ παραδίδωµι và ἐπιτίθηµι ở thì hiện tại và quá 
khứ bất định aoriste theo lối trình bày. 

παραδίδωµι thì hiện 
tại thì quá khứ bất định  ἐπιτίθηµι thì hiện tại thì quá khứ bất định 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 

 

�  Bài tập H : Anh chị hãy phiên dịch sang tiếng Việt các câu sau đây với nhiều thể thức 
mệnh lệnh khác nhau. 

ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  δός µοι πεῖν . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ἀνάστηθι καὶ πορεύου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἄφες αὐτόν . . . . . . . . . . . . . . . . .  

στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  δὸς δόξαν τῷ 
θεῷ 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  

ποῦ τεθείκατε αὐτόν; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  δὸς τοῖς 
πτωχοῖς 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  

δότε αὐτοῖς ὑµεῖς φαγεῖν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ἄφετε τὰ 
παιδία 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  

πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  
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Thực Hành với Quyển Phúc Âm  
 

� Bài tập I : bài giảng của Chúa sau Thiệc Thánh (Giăng 14:1-9) 

 ἀρκέω, đủ    –   τοσοῦτος, αύτη, οῦτον, cũng lớn 
như thế, cũng bằng như thế 

Μὴ ταρασσέσθω ὑµῶν ἡ καρδία· πιστεύετε εἰς τὸν θεὸν καὶ εἰς ἐµὲ 

πιστεύετε. 2 ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρός µου µοναὶ πολλαί εἰσιν· εἰ δὲ µή, 

εἶπον ἂν ὑµῖν ὅτι πορεύοµαι ἑτοιµάσαι τόπον ὑµῖν; 3 καὶ ἐὰν πορευθῶ 

καὶ ἑτοιµάσω τόπον ὑµῖν, πάλιν ἔρχοµαι καὶ παραλήµψοµαι ὑµᾶς πρὸς 

ἐµαυτόν, ἵνα ὅπου εἰµὶ ἐγὼ καὶ ὑµεῖς ἦτε. 4 καὶ ὅπου ὑπάγω οἴδατε τὴν 

ὁδόν. 5 λέγει αὐτῷ θωµᾶς· κύριε, οὐκ οἴδαµεν ποῦ ὑπάγεις· πῶς 

δυνάµεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι; 6 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ἐγώ εἰµι ἡ ὁδὸς καὶ 

ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή· οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα εἰ µὴ δι’ ἐµοῦ. 7 εἰ 

ἐγνώκατέ µε, καὶ τὸν πατέρα µου γνώσεσθε, καὶ ἀπ’ ἄρτι γινώσκετε 

αὐτὸν καὶ ἑωράκατε αὐτόν. 8 λέγει αὐτῷ Φίλιππος· κύριε, δεῖξον ἡµῖν 

τὸν πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡµῖν. 9 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· τοσούτῳ χρόνῳ µεθ’ 

ὑµῶν εἰµι καὶ οὐκ ἔγνωκάς µε, Φίλιππε; ὁ ἑωρακὼς ἐµὲ ἑώρακεν τὸν 

πατέρα. 

 

 

������
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          Các động từ với µι : thể thức trung bình và thụ động 
 

Đây là học phần cuối cùng, và chúng ta kết thúc sự nghiên cứu với hệ thống động từ - lối 
trình bày trung bình và thụ động với –µι. Đương nhiên là anh chị vẫn nhớ là anh chị cần 
trước hết « nhận biết » các dạng thức ở thì hiện tại trong văn đoạn thánh kinh, chứ không 
phải viết các văn đoạn này trong tiếng Hy-lạp : thật dễ hơn nhiều !  
 

Các động từ với –µι :  trung bình và thụ động 

Các động từ với –µι ít được sử dụng theo thể thức trung bình và thụ động. Tuy nhiên anh 
chị sẽ có sau đây các dạng thức chính để chia động từ.  
 

 τίθηµι 
tôi đặt 

δίδωµι 
tôi ban cho 

ἵστηµι 
tôi đứng dậy 

δείκνυµι 
tôi cho thấy, 

chỉ định 

ἀπόλλυµι 
tôi giết 

Hiện tại τίθεµαι δίδοµαι ἵσταµαι δείκνυµαι ἀπόλλυµαι 
 τίθεσαι δίδοσαι ἵστασαι δείκνυσαι ἀπόλλυσαι 
 τίθεται δίδοται ἵσταται δείκνυται ἀπόλλυται 
 τιθέµεθα διδόµεθα ἱστάµεθα δεικνύµεθα ἀπολλύµεθα 
 τίθεσθε δίδοσθε ἵστασθε δείκνυσθε ἀπόλλυσθε 
 τίθενται δίδονται ἵστανται δείκνυνται ἀπόλλυνται 

Thì quá khứ chưa hoàn thành ἐτιθέµην ἐδιδόµην ἱστάµην ἐδεικνύµην 

 ἐτίθεσο ἐδίδοσο ἵστασο ἐδείκνυσο 
 ἐτίθετο ἐδίδετο ἵστατο ἐδείκνυτο 
 ἐτιθέµεθα ἐδιδόµεθα ἱστάµεθα ἐδεικνύµεθα 
 ἐτίθεσθε ἐδίδοσθε ἵστασθε ἐδείκνυσθε 
 ἐτίθεντο ἐδίδοντο ἵσταντο ἐδείκνυντο 

Thì tương lai trung bình θήσοµαι δώσοµαι στήσοµαι  ἀπολοῦµαι 
Thì tương lai thụ động τεθήσοµαι δοθήσοµαι σταθήσοµαι   

Thì bất định trung bình ἐθέµην ἐδόµην ἐστησάµην ἐδειξάµην ἀπωλόµην 
 ἔθου ἔδου  ἐδείξω ἀπώλου 
 ἔθετο ἔδοτο  ἐδείξατο ἀπώλετο 
 ἐθέµεθα ἐδόµεθα  ἐδειξάµεθα ἀπωλόµεθα 
 ἔθεσθε ἔδοσθε  ἐδείξασθε ἀπώλεσθε 
 ἔθεντο ἔδοντο  ἐδείξαντο ἀπώλοντο 

thụ động ἐτέθην ἐδόθην ἐστάθην ἐδείχθην  

Thì hoàn thành τέθειµαι δέδοµαι  --- 
Thì quá khứ hoàn thành ἐτεθείµην ἐδεδόµην  --- 

 LƯU Ý   
� Vĩ tố được ráp trực tiếp vào dạng thức ngắn của gốc từ 
� Thì tương lai được đánh dấu với sự hiện diện của σ, ngoại trừ trong các động từ 

với phụ âm nước (ss. Học phần 29, trang 166) 
� Các động từ với tiếp tố -νυ sẽ mất đi tiếp tố ở thì quá khứ bất định. 
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� Bài tập A : Anh chị hãy phân tích các dạng thức động từ theo thể thức trung 

bình và thụ động 

δίδονται  . . . . . . . . . .  τίθεσαι  . . . . . . . . . .  δείκνυται  . . . . . . . . . .  ἵστανται . . . . . . . . . . 

ἐθέµην . . . . . . . . . . σταθήσεται  . . . . . . . . . .  τέθειται . . . . . . . . . .  ἐδείξατο . . . . . . . . . . 

ἐδόθη . . . . . . . . . .  δίδοται  . . . . . . . . . .  στήσονται . . . . . . . . . .  δίδοται . . . . . . . . . . 

στήσονται . . . . . . . . . .  δοθήσεται  . . . . . . . . . .  δώσεται . . . . . . . . . .  ἔδου . . . . . . . . . . 

ἔθεντο . . . . . . . . . .  ἐδόθησαν  . . . . . . . . . .  ἀπόλλυµαι . . . . . . . . . .  ἔθετο . . . . . . . . . . 

Động từ với –µι : các dạng thức khác của thể thức trung bình và thụ 
động 

Mặc dù các dạng thức khác của thể thức trung bình và thụ động còn nhiều khuyết điểm và 
không có động từ có một hệ thống chia động từ đầy đủ, bảng lược giải sau đây sẽ giúp anh 
chị hiểu được các đặc tính của mỗi dạng thức. 

   τίθηµι, tôi 
đặt 

δίδωµι, tôi 
ban cho 

ἵστηµι, tôi đứng 
dậy  

δείκνυµι, tôi chỉ định, 
cho thấy 

S.ít. 1 thể thức tiếp thuộc 
hiện tại 

τιθῶµαι διδῶµαι ἱστῶµαι -- 

 2  τιθῇ διδῷ ἱστῇ -- 
 3  τιθῆται διδῶται ἱστῆται -- 
S.nh 1  τιθώµεθα διδώµεθα ἱστώµεθα -- 
 2  τιθῆσθε διδῶσθε ἱστῆσθε -- 
 3  τιθῶνται διδῶνται ἱστῶνται -- 

S.ít. 1 thể thức tiếp thuộc 
quá khứ bất định 
(aor.) trung bình 

θῶµαι   δείξωµαι 

 2  θῇ   δείξῃ 
 3  θῇται   δείξῃται 
S.nh 1  θώµεθα   δειξώµεθα 
 2  θῆσθε   δείξησθε 
 3  θῶνται   δείξωνται 

S.ít. 1 Thụ động τεθῇν δοθῇν σταθῇν -- 

S.ít. 1 Thể thức mệnh lệnh  τίθεσο δίδοσο ἵστασο δείκνυσο 
 2 hiện tại trung bình τιθέσθω διδόσθω ἱστάσθω δεικνύσθω 
S.nh 1  τίθεσθε δίδοσθε ἵστασθε δείκνυσθε 
 2  τιθέσθωσαν διδόσθωσαν ἱστάσθωσαν δεικνύσθωσαν 

S.ít. 1 Thể thức mệnh lệnh  θοῦ δοῦ   
 2 thì bất định trung 

bình trung bình 
θέσθω δόσθω   

S.nh 1  θέσθε δόσθε   
 2  θέσθωσαν δόσθωσαν   

Lối vô định hiện tại τίθεσθαι δίδοσθαι ἵστασθαι δείκνυσθαι 
Động tính từ hiện tại τιθέµενος, η, 

ον 
διδόµενος, η, 
ον 

ἱστάµενος, η, ον δεικνύµενος, η, ον 

Lối vô định thì bất định trung 
bình 

θέσθαι δόσθαι   

Thụ động τεθῆναι δοθῆναι σταθῆναι  
Động tính từ thì bất định θέµενος, η, 

ον 
δόµενος, η, 
ον 

στάµενος, η, ον  
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 LƯU Ý   
� Láy âm ở thì hiện tại cho tất cả các dạng thức : thể thức tiếp thuộc, thể thức 

mệnh lệnh, lối vô định, động tính từ.  
� Thể thức tiếp thuộc được nhận biết với vĩ tố. 

 

 

� Bài tập B : Anh chị hãy phân tích các dạng thức động từ theo lối vô định 
trung bình hay thụ động. 

τίθεσθαι  . . . . . . . . . .  ἵστασθαι . . . . . . . .  δόσθαι  . . . . . . . .  θέσθαι . . . . . . . . . 

δίδοσθαι . . . . . . . . . .  δείκνυσθαι . . . . . . . .  τεθῆναι . . . . . . . .  δόσθαι . . . . . . . . . 

σταθῆναι . . . . . . . . . .  δοθῆναι . . . . . . . .  θέσθαι . . . . . . . .  δείκνυσθαι . . . . . . . . . 

 

� Bài tập C : Anh chị hãy phân tích các dạng thức động từ với thể thức mệnh 
lệnh hiện tại hay thì bất định trung bình. 

διδόσθω  . . . . . . . . .  ἵστασθε . . . . . . . . . .  δίδοσο  . . . . . . . . .  τιθέσθωσαν . . . . . . . . . . . 

θοῦ . . . . . . . . .  θέσθω . . . . . . . . . .  τίθεσο . . . . . . . . .  δόσθωσαν . . . . . . . . . . . 

ἵστασο . . . . . . . . .  δίδοσθε . . . . . . . . . .  δόσθε . . . . . . . . .  δόσθω . . . . . . . . . . . 

 

Thực Hành với Quyển Phúc Âm  
� Bài tập Đ : Anh chị hãy phiên dịch chương 17 của Phúc Âm Giăng : « lời cầu nguyện 

mục vụ » của Chúa Giê-su, có nghĩa là lời cầu nguyện mà Chúa cầu thay cho các môn đệ 
của Ngài. Đây là những lời cuối cùng Chúa Giê-su đã nói ra trước khi đi đến nơi Ngài sẽ bị 
bắt.  

Ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς καὶ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν 

εἶπεν· πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα· δόξασόν σου τὸν υἱόν, ἵνα ὁ υἱὸς δοξάσῃ σέ, 2 

καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσῃ 

αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. 3 αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ ἵνα γινώσκωσιν σὲ τὸν 

µόνον ἀληθινὸν θεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. 4 ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ 

τῆς γῆς τὸ ἔργον τελειώσας ὃ δέδωκάς µοι ἵνα ποιήσω· 5 καὶ νῦν δόξασόν µε σύ, 

πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσµον εἶναι παρὰ σοί. 

6 Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνοµα τοῖς ἀνθρώποις οὓς ἔδωκάς µοι ἐκ τοῦ κόσµου, σοὶ 

ἦσαν κἀµοὶ αὐτοὺς ἔδωκας καὶ τὸν λόγον σου τετήρηκαν. 7 νῦν ἔγνωκαν ὅτι 

πάντα ὅσα δέδωκάς µοι παρὰ σοῦ εἰσιν· 8 ὅτι τὰ ῥήµατα ἃ ἔδωκάς µοι δέδωκα 

Anh chị nhận thấy là các 
thể thức ổn định của mỗi 

cách chia động từ của các 
động từ khác 

ἐπαίρω,  
đứng dậy, 
trổi dậy 

κἀµοί =  
καὶ+ ἐγώ [tgc] 
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αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἔλαβον καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ 

ἐπίστευσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. 

9 Ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ, οὐ περὶ τοῦ κόσµου ἐρωτῶ ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς 

µοι, ὅτι σοί εἰσιν, 10 καὶ τὰ ἐµὰ πάντα σά ἐστιν καὶ τὰ σὰ ἐµά, καὶ δεδόξασµαι ἐν 

αὐτοῖς. 11 καὶ οὐκέτι εἰµὶ ἐν τῷ κόσµῳ, καὶ αὐτοὶ ἐν τῷ κόσµῳ εἰσίν, κἀγὼ πρὸς 

σὲ ἔρχοµαι. πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόµατί σου ᾧ δέδωκάς µοι, ἵνα 

ὦσιν ἓν καθὼς ἡµεῖς. 12 ὅτε ἤµην µετ’αυτῶν ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόµατί 

σου ᾧ δέδωκάς µοι, καὶ ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο εἰ µὴ ὁ υἱὸς τῆς 

ἀπωλείας, ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ. 13 νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχοµαι καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν 

τῷ κόσµῳ ἵνα ἔχωσιν τὴν χαρὰν τὴν ἐµὴν πεπληρωµένην ἐν ἑαυτοῖς. 14 ἐγὼ 

δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου καὶ ὁ κόσµος ἐµίσησεν αὐτούς, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ 

τοῦ κόσµου καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ κόσµου. 15 οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ 

τοῦ κόσµου, ἀλλ’ ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ. 16 ἐκ τοῦ κόσµου οὐκ 

εἰσὶν καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ κόσµου. 17 ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ · ὁ 

λόγος ὁ σὸς ἀλήθειά ἐστιν. 18 καθὼς ἐµὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσµον, κἀγὼ 

ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν κόσµον 19 καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐµαυτόν, ἵνα 

ὦσιν καὶ αὐτοὶ ἡγιασµένοι ἐν ἀληθείᾳ. 

20 Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ µόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ 

λόγου αὐτῶν εἰς ἐµέ, 21 ἵνα πάντες ἓν ὦσιν, καθὼς σύ, πάτερ, ἐν ἐµοὶ κἀγὼ ἐν 

σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡµῖν ὦσιν, ἴνα ὁ κόσµος πιστεύῃ ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. 22 

κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς µοι δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡµεῖς ἕν· 23 

µόνον,  
duy nhất, 
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ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐµοί, ἵνα ὦσιν τετελειωµένοι εἰς ἕν, ἵνα γινώσκῃ ὁ 

κόσµος ὅτι σύ µε ἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς καθὼς ἐµὲ ἠγάπησας. 

24 Πάτερ, ὃ δέδωκάς µοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰµὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὦσιν µετ’ ἐµοῦ, ἵνα 

θεωρῶσιν τὴν δόξαν τὴν ἐµήν, ἣν δέδωκάς µοι ὅτι ἠγάπησάς µε πρὸ καταβολῆς 

κόσµου. 25 πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ κόσµος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων, καὶ οὗτοι 

ἔγνωσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας· 26 καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνοµά σου καὶ 

γνωρίσω, ἵνα ἡ ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς µε ἐν αὐτοῖς ᾖ κἀγὼ ἐν αὐτοῖς. 

 

������

γνωρίζω,  
cho biết 
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Chúc Mừng Anh Chị !  

Vậy là anh chị đã đạt đến điểm đến trong chương trình nghiên cứu  
tiếng Hy-lạp thánh kinh. Bây giờ anh chị đã có sự tự tin  

và khả năng đọc được hầu như tất cả các văn đoạn  
của các quyển Phúc Âm, nhất là Phúc Âm Giăng và Ma-thi-ơ. 

Nhưng nền tảng kiến thức của anh chị cũng cho phép anh chị nghiên cứu  
các văn đoạn khác của Tân Ước với một tiểu tự điển. 

Chúng tôi tin chắc quyển sách Đọc tiếng Hy-lạp thánh kinh  
sẽ giúp cho anh chị có được sự khao khát tiến xa hơn nữa! 

 
 

Nếu anh chị có một câu hỏi hay một nhận xét về quyển sách này,  
xin anh chị đừng ngần ngại liên lạc với chúng tôi trên website  

http://www.bibliques.com  
http://hochylap.weebly.com/  

hãy gửi email về địa chỉ : 

grec@bibliques.com 

hochylap@gmail.com   
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Đ     áp án các bài tập 
 

 

 

Học phần 1 
A.— Alpha, bêta, gamma, đelta.- Epsilon, zêta, alpha, zêta.- Bêta, 

epsilon, gamma, đelta.- Bêta, đelta, alpha, zêta.- Epsilon, gamma, zêta, 

gamma.- Epsilon, đelta, alpha, bêta. 

Alpha, bêta, gamma.- đelta, epsilon, zêta.- Gamma, đelta, bêta.- zêta, 

đelta, gamma.- alpha, epsilon, bêta.- đelta, gamma, zêta. 

B.— be, ge, đe, ze, ba.- za, ga, đa, đe, ze.- ge, ba, ga, đe, ze.- ba, đe, 

za, ga, đa. 

C.— Êta, thêta, iota.- Kappa, lambđa, mu.- Thêta, êta, lambđa.- Mu, iota, 

kappa.- Lambđa, iota, thêta.- Kappa, êta, mu. 

Êta, thêta, iota.- Kappa, lambđa, mu.- Kappa, thêta, êta.- Lambđa, êta, 

thêta.- Iota, thêta, lambđa.- Kappa, êta, mu. 

D.— thi, ki, mi, mè, lè.- li, lè, mè, kè, thi.- ki, thè, thi, lè, mi.- mè, li, kè, thi, 

mè. 

E.— Nu, xi, omicron.- Pi, rhô, sigma.- Xi, nu, pi.- Sigma, omicron, rhô.- 

Omicron, rhô, xi.- Nu, pi, sigma. 

Nu, xi, omicron.- Pi, rhô, sigma.- Xi, rhô, pi.- Sigma, xi, rhô.- Pi, nu, 

omicron.- Rhô, pi, xi. 

F.— no, ni, xo, xi, po.- ri, si, ro, so, os.- si, is, ni, pi, ro.- po, no, is, xi, xo. 

Ghi chú : anh chị còn nhớ cách phát âm tất cả các mẫu tự 

không ? Chữ ς của ος cần được phát âm thật rõ. 

G.— Tau, upsilon, phi.- Chi, psi, omega.- Upsilon, tau, psi.- Phi, omega, 

chi.- Phi, chi, upsilon.- Tau, psi, omega. 

Tau, upsilon, phi.- Chi, psi, omega.- Psi, phi, chi.- Upsilon, phi, psi.- Tau, 

psi, upsilon.- Omega, phi, omega. 

H.— tu, phu, phô, chô, tô.- phu, psu, psô, chô, chu.- phô, tô, tu, psu, 

psô.- tô, phu, phô, tu, chô. 

I.— gar, pas, pan, men.- phôs, pôs, nun, nux.- pro, pur, tis, đis.- sun, 

gôg, lôt, gad. 

J.— agô, epi, oti, ote.- apo, upo, ana, egô.- echô, ôra, anô, ama. 

K.— logos, topos, nomos, rođos.- choros, thronos, sophos, skotos.- 

lithos, chara, phusis, kathôs. 

L.— ΛΟΓΟΣ, ΤΟΠΟΣ, ΝΟΜΟΣ, ΜΟΝΟΣ.- ΓΟΜΟΣ, ΦΟΒΟΣ, 

∆ΟΛΟΣ, ΡΟ∆ΟΣ.– ΧΟΡΟΣ, ΦΟΡΟΣ, ΣΟΦΟΣ, ∆ΟΚΟΣ.– 

ΘΡΟΝΟΣ, ΧΡΟΝΟΣ, ΣΚΟΠΟΣ, ΣΚΟΤΟΣ. 

M.— ΚΑΤΑ, ΠΑΡΑ, ΧΑΡΑ, ΚΑΚΟΣ.– ΚΑΛΟΣ, ΓΑΜΟΣ, 

ΜΕΤΑ, ΜΕΣΟΣ.– ΛΙΘΟΣ, ΦΙΛΟΣ, ΝΙΚΟΣ, ΤΙΤΟΣ.– ΦΥΣΙΣ, 

ΛΥΣΙΣ, ΒΑΘΟΣ, ΚΑΘΩΣ. 

N.— χριστος, πετρος, λογος.– φιλιππος, στεφανος, κοσµος.– 

θεος, οφθαλµος, µαρια.– ιωσηφ, αποστολος, εκκλησια. 

O.— Anh-rê : Ανδρεας ; Ba-thô-lô-mi : Βαρθολοµαιος ; Gia-cơ: 

Ιακωβος.- Gia-cơ : Ιακωβος ; Giăng : Ιωαννης ; Giu-đa : Ιουδας.- 

Ma-thi-ơ : Μαθθαιος ; Phi-líp : Φιλιππος ; Si-môn : Σιµων.- Si-môn : 

Σιµων ; Tha-đê : Θαδδαιος ; Thô-ma : Θωµας. 

 

Học phần 2 
A.— đúng, đúng, đúng, đúng.- không, không, không, không.- đúng, 

không, đúng, không.- đúng và không, không và đúng, đúng và không, 

đúng và không. 

B.— ο-µοι-ος, βα-σι-λει-α, παι-δι-ον.- αρ-χι-ε-ρευς, µαρ-τυ-ρι-

α, ι-ου-δαι-ος.- προ-σευ-χο-µαι, µω-ϋ-σης, αι-ω-νι-ος.- σταυ-

ρος, δι-α-κο-νι-α, φα-ρι-σαι-ος. 

C.—hebđomos, huios, ouranos.- automatos, oligos, homologia.- ethnos, 

huđôr, ekklèsia.- hagios, hellèn, haima. 

D.— αὐτος, οὐκ, ἰατρος, ἀετος.- ἰωσηφ, εἰκεν, εὐλογια, 

αὐτοµατος.- αἱµα, ἱερον, ἑαυτου, υἱος. 

E.— ἐν ἀρχη ἠν ὁ λογος, και ὁ λογος ἠν προς τον θεον, και 

θεος ἠν ὁ λογος. 

F.— ngắn, ngắn, dài hoặc ngắn [α nguyên âm ngắn hay dài], ngắn hay 

dài.- dài, dài [có một dấu mũ], dài [vì nguyên âm đôi], dài.- dài, dài, ngắn, 

dài.- dài [có một dấu mũ], dài, dài hoặc ngắn, dài hoặc ngắn. 

G.— dấu sắc, dấu sắc, dấu sắc, dấu sắc.- dấu mũ hoặc dấu sắc, dấu mũ 

hoặc dấu sắc, dấu sắc, dấu mũ hoặc dấu sắc.- dấu sắc, dấu mũ hoặc 

dấu sắc, dấu mũ hoặc dấu sắc, dấu mũ hoặc dấu sắc.- dấu mũ hoặc dấu 

sắc, dấu sắc, dấu mũ hoặc dấu sắc [vì iota : dài hoặc ngắn ], dấu mũ 

hoặc dấu sắc. 

H.— προφήτης, ἀποστέλλω, ἀγάπη, δικαιοσύνη.- πρόσωπον, 

σάββατον, πρόβατον, ἀπόστολος.- πίστις, ἀναβαίνω, εὐθέως, 

φίλιππος.- διδάσκαλος, δοξάζω, δαιµόνιον, λίθος. 

I.— προφήτης, γινώσκω, νόµος, θέλω.- φαρισαῖος, παῦλος, 

ἐκεῖνος, πλοῖον.- κόσµος, προσφέρω, ἰουδαῖος, µήτηρ.- 

εἰρήνη, µνηµεῖον, διώκω, πρῶτος. 

J.— Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ 

θεὸς ἦν ὁ λόγος. οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. 

Anh chị đừng bao giờ ngần ngại xem lại bài học mỗi khi làm bài 
tập : điểm trọng yếu là anh chị hiểu rõ nguyên tắc cần được áp 
dụng. Và dù làm như thế, anh chị hãy cố gắng đọc lại đoạn của 
bài học vào một ngày khác, và lần này làm bài mà không nhìn 
bài học : anh chị sẽ thấy là anh chị đều làm được mọi bài tập 
mà không cần nhìn bài nữa. Và nhất là đừng sợ việc  « quên 
đi » : những bài tập trước đây sẽ giúp anh chị thu thập kiến 
thức một cách tổng thể.  

 

Học phần 3 
A.— Ἐν δὲ τῷ µηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ 

τοῦ θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας ᾗ ὄνοµα Ναζαρὲθ πρὸς 

παρθένον ἐµνηστευµένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνοµα Ἰωσὴφ ἐξ οἴκου 

∆αυὶδ καὶ τὸ ὄνοµα τῆς παρθένου Μαριάµ. καὶ εἰσελθὼν πρὸς 

αὐτὴν εἶπεν· χαῖρε, κεχαριτωµένη, ὁ κύριος µετὰ σοῦ. ἡ δὲ ἐπὶ 

τῷ λόγῳ διεταράχθη καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασµὸς 

οὗτος. 

τῷ : tgc gđ/gt.- τῷ : tgc gđ/gt.- ὁ : dc- gđ.- τοῦ : tc gđ/gt.- τῆς : tc gc.- 

τὸ : dc/đc gt.- τῆς : tc gc.- ὁ : dc gđ.- ἡ : dc gc.- τῷ : tgc-gđ/gt.- ὁ : dc-

gđ.  

CẨN THẬN : ᾗ, ᾧ không phải là không phải là mạo từ ! 

B.— Οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 

οἰκοδοµεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν καὶ κοσµεῖτε τὰ 

µνηµεῖα τῶν δικαίων, καὶ λέγετε· εἰ ἤµεθα ἐν ταῖς ἡµέραις 

τῶν πατέρων ἡµῶν, οὐκ ἂν ἤµεθα αὐτῶν κοινωνοὶ ἐν τῷ 

αἵµατι τῶν προφητῶν. ὥστε µαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε 

τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας. 

τοὺς : đc. gđ.- τῶν : tc.  gđ/gc/gt.- τὰ : dc/đc. gt.- τῶν : tc  

gđ/gc/gt.- ταῖς : tgc. gc.- τῶν : tc. gđ/gc/gt.- τῶν : tc. gđ/gc/gt.- 

τῶν : tc. gđ/gc/gt.- τοὺς : đc. gđ. 

Đương nhiên, τῷ chỉ ở thể thức số ít … 
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C.— Đức Chúa Trời, người con trai, ngôi lời.- một người, Đức Chúa 

Trời, con người.- một người con trai, Chúa Giê-su, ngôi lời.- Đấng 

Christ, một lời lẽ, Chúa.- một người con trai, một lãnh chúa, và. 

D.— θεός, Ἰησοῦς, ὁ υἱός.- ὁ λόγος, υἱός, καί.- ὁ Χριστός, ὁ 

κύριος, κύριος. 

E.— καί, ἄνθρωπος, ὁ υἱός.- υἱός, ὁ κύριος, καί.- ὁ λόγος, 

Χριστός, Ἰησοῦς. 

F.— Chúa Giê-su ; Chúa và Đức Chúa Trời.- Đấng Christ Chúa Giê-su ; 

Đức Chúa Trời và Chúa.- một người con trai và một người ; người ấy 

(hay con người) và người con trai.- Đức Chúa Trời và Chúa ; Đấng 

Christ và Chúa. 

G.— 1 Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ 

θεὸς ἦν ὁ λόγος. 2 οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. 3 πάντα 

δι ̓ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. ὅ γέγονεν 
4 ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων· 5 καὶ 

τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 
6 Ἐγένετο ἄνθρωπος, ἀπεσταλµένος παρὰ θεοῦ, ὄνοµα αὐτῷ 

Ἰωάννης· 7 οὗτος ἦλθεν εἰς µαρτυρίαν ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ 

τοῦ φωτός, ἵνα πάντες πιστεύσωσιν δι ̓ αὐτοῦ. 8 οὐκ ἦν 

ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ ̓ ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 9 Ἦν τὸ 

φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, ἐρχόµενον εἰς 

τὸν κόσµον. 10 ἐν τῷ κόσµῳ ἦν, καὶ ὁ κόσµος δι ̓ αὐτοῦ 

ἐγένετο, καὶ ὁ κόσµος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. 11 εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, 

καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον. 12 ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν. 

ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν 

εἰς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, 13 οἳ οὐκ ἐξ αἱµάτων οὐδὲ ἐκ θελήµατος 

σαρκὸς οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρὸς ἀλλ ̓ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν. 

GHI NHỚ : khi mạo từ chỉ có những nguyên âm thì chỉ có một 
dấu âm cho phụ âm nhưng không có dấu, như thế ὃ và οἳ 
không phải là mạo từ… Anh chị muốn biết hết không ? Đó là 
các đại từ quan hệ. 

H.— Ma-thi-ơ  2:1 với βηθλέεµ, ἡρῴδου.- Lu-ca 2:16 với µαριὰµ, ἰωσήφ.- 

Lu-ca 2:1 với καίσαρος αὐγούστου.- Ma-thi-ơ  2:14 với αἴγυπτον. 

I.— Ma-thi-ơ , Mác, Lu-ca. 

 

Học phần 4 
A.— ὁ λόγος, νόµος, κόσµος, ὄχλος 

 τὸν λόγον, νόµον, κόσµον, ὄχλον 

 τοῦ λόγου, νόµου, κόσµου, ὄχλου 

 τῷ λόγῳ, νόµῳ, κόσµῳ, ὄχλῳ 

 οἱ λόγοι, νόµοι, κόσµοι, ὄχλοι 

 τοὺς λόγους, νόµους, κόσµους, ὄχλους 

 τῶν λόγων, νόµων, κόσµων, ὄχλων 

 τοῖς λόγοις, νόµοις, κόσµοις, ὄχλοις 

B.— καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ µὴ ὁ ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ καταβάς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. καὶ καθὼς Μωϋσῆς 

ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήµῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ  τὸν υἱὸν  

τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐν αὐτῷ ἔχῃ ζωὴν 

αἰώνιον. οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν κόσµον, ὥστε τὸν 

υἱὸν τὸν µονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν µὴ 

ἀπόληται ἀλλ ̓ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 

C.— ὁ ἄνθρωπος, ἀδελφός, θεός, λαός 

 τὸν ἄνθρωπον, ἀδελφόν, θεόν, λαόν 

 τοῦ ἀνθρώπου, ἀδελφοῦ, θεοῦ, λαοῦ 

 τῷ ἀνθρώπῳ, ἀδελφῷ, θεῷ, λαῷ 

 οἱ ἄνθρωποι, ἀδελφοί, θεοί, λαοί 

 τοὺς ἀνθρώπους, ἀδελφούς, θεούς, λαούς 

 τῶν ἀνθρώπων, ἀδελφῶν, θεῶν, λαῶν 

 τοῖς ἀνθρώποις, ἀδελφοῖς, θεοῖς, λαοῖς 

D.— một người anh em, một thiên sứ/sứ giả – cái chết, thế gian.- một sứ 

đồ, bánh mì – người anh em, bánh mì.- vị sứ đồ, người tôi tớ/người nô 

lệ – ma quỉ, người nô lệ - dân chúng, người anh em – người tôi tớ, cái 

chết.- ma quỉ, thế gian – bánh mì, dân chúng. 

GHI NHỚ : khi không có mạo từ trong Hy-lạp ngữ, anh chị cần dịch 

không có mạo từ hay với mạo từ bất định. 

E.— con đường, tầng trời (thiên đàng) – một con đường, con mắt.- một 

tầng trời (thiên đàng), một con mắt – luật pháp, đám đông.- một đám 

đông, Phao-lô - Phi-e-rơ, trên trời (thiên đàng).- một người Pha-ri-si, một 

bộ luật - đám đông, con đường.- Chúa Giê-su, người Pha-ri-si - Phao-lô, 

luật pháp. 

F.— ὁ ἀδελφός, ἄγγελος, ἄρτος, δοῦλος.- ὁ λαός, ὁ θάνατος, ἡ 

ὁδός, ὀφθαλµός.- ὁ ὄχλος, Πέτρος, Παῦλος, Ἰησοῦς.- ὁ 

ἀπόστολος, ὁ οὐρανός, ὁ νόµος, ὄχλος.- φαρισαῖος, ὁ κόσµος, 

διάβολος, ἄρτος. 

G.— Con trai Đức Chúa Trời ; người con trai của con người.- lời của 

Đức Chúa Trời ; lời của Chúa.- thiên sứ của Chúa ; các thiên sứ trên 

trời.- con đường của Chúa ; Phao-lô người tôi tớ.- lời của Chúa Giê-su ; 

ma quỉ (quỉ dữ) và các thiên sứ.- Phao-lô, người tôi tớ Chúa Giê-su 

Christ. 

H.— ὁ κύριος καὶ ὁ θεός.- οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ.- ὁ νόµος τοῦ 

Χριστοῦ.- [ὁ] Ἰησοῦς καὶ οἱ ἀπόστολοι.- Πέτρος καὶ Παῦλος. 

I.— (1) : dấu trên âm tố thứ 3 trước âm cuối cùng : ἄνθρωπος, 

Νικόδηµος, ὄνοµα.- (2) : âm tố cuối là âm dài, dấu sẽ được đặt trên 

âm trước âm tố cuối : Φαρισαίων, ἄρχων.- (2) et (3) : dấu sắc trên âm 

đôi hay âm ghép vì âm tố cuối là âm dài : ἄρχων, Ἰουδαίων. 

J.— A : 2.- B : 3.- C : 4.- D : 1. 

 

 

Học phần 5 
A.— ἡ καρδία, θάλασσα, ἐκκλησία, γλῶσσα 

 τὴν καρδίαν, θάλασσαν, ἐκκλησίαν, γλῶσσαν 

 τῆς καρδίας, θαλάσσης, ἐκκλησίας, γλώσσης 

 τῇ καρδίᾳ, θαλάσσῃ, ἐκκλησίᾳ, γλώσσῃ 

 αἱ καρδίαι, θάλασσαι, ἐκκλησίαι, γλῶσσαι 

 τὰς καρδίας, θαλάσσας, ἐκκλησίας, γλώσσας 

 τῶν καρδιῶν, θαλασσῶν, ἐκκλησιῶν, γλωσσῶν 

 ταῖς καρδίαις, θαλάσσαις, ἐκκλησίαις, γλώσσαις 

Β.— ἡ γῆ, κεφαλή, φωνή, εἰρήνη 

 τὴν γῆν, κεφαλήν, φωνήν, εἰρήνην 

 τῆς γῆς, κεφαλῆς, φωνῆς, εἰρήνης 

 τῇ γῇ, κεφαλῇ, φωνῇ, εἰρήνῃ 

 αἱ -- κεφαλαί, φωναί, -- 

 τὰς -- κεφαλάς, φωνάς, -- 

 τῶν -- κεφαλῶν, φωνῶν, -- 

 ταῖς -- κεφαλαῖς, φωναῖς, -- 

C.— tgc. s.ít., dc/hc s.nh., tgc s.ít., tgc s.ít.- dc/hc s.nh., tc s.ít.,., tgc 

s.nh., tc s.ít. hoặc đc s.nh.- đc s.ít., đc  s.ít., đc s.nh., tc s.ít.- tgc s.nh., tc 

s.nh., tc s.ít., tgc s.nh. 

D.— ὁ λόγος, τοῦ λόγου, οἱ λόγοι, τοὺς λόγους, τῶν λόγων.- ὁ 

οὐρανός, τοῦ οὐρανοῦ, οἱ οὐρανοί, τοὺς οὐρανούς, τῶν 

οὐρανῶν.- ὁ δοῦλος, τοῦ δούλου, οἱ δοῦλοι, τοὺς δούλους, 

τῶν δούλων.- ὁ ἄγγελος, τοῦ ἀγγέλου, οἱ ἄγγελοι, τοὺς 

ἀγγέλους, τῶν ἀγγέλων.- ὁ φαρισαῖος, τοῦ φαρισαίου, οἱ 

φαρισαῖοι, τοὺς φαρισαίους, τῶν φαρισαίων. 
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ἡ ἁµαρτία, τῆς ἁµαρτίας, αἱ ἁµαρτίαι, τὰς ἁµαρτίας, τῶν 

ἁµαρτιῶν.- ἡ ἀγάπη, τῆς ἀγάπης, αἱ ἀγάπαι, τὰς ἀγάπας, τῶν 

ἀγαπῶν.- ἡ ἀρχή, τῆς ἀρχῆς, αἱ ἀρχαί, τὰς ἀρχάς, τῶν 

ἀρχῶν.- ἡ καρδία, τῆς καρδίας, αἱ καρδίαι, τὰς καρδίας, τῶν 

καρδιῶν.- ἡ δόξα, τῆς δόξης, αἱ δόξαι, τὰς δόξας, τῶν δοξῶν. 

E.— lẽ thật, một tội lỗi - một vương quốc, thẩm quyền .- một ngày, một lẽ 

thật - trái tim (tấm lòng), một tiếng nói (ngôn ngữ).- thẩm quyền /quyền 

lực – quyền thế, sự vinh hiển - giờ giấc, vương quốc .- biển cả, ngày - 

tiếng nói (ngôn ngữ), một biển.- tội lỗi, sự vinh hiển - một giờ, một trái 

tim (tấm lòng). 

F.— tình yêu thương, sự khởi nguyên - một trái đất (trần thế), sự công 

chính.- hòa bình, sự công chính - một mệnh lệnh (điều răn), sự sống.- 

một cái đầu, một sự khởi nguyên- lời nói - giọng nói, linh hồn / sự sống.- 

trái đất (trần thế), tình yêu thương - mệnh lệnh (điều răn), một khởi 

nguyên (bắt đầu).- hòa bình, sự sống – tiếng nói, giọng nói, cái đầu. 

G.— ἀγάπη καὶ ἀλήθεια, εἰρήνη καὶ δικαιοσύνη.- ἡ κεφαλὴ καὶ 

ἡ καρδία, ἡ γῆ καὶ ἡ θάλασσα.- ἡ ἡµέρα καὶ ἡ ὥρα, ἡ βασιλεία 

καὶ ἡ ἐξουσία.- ἡ ζωὴ καὶ ἡ ψυχή, ἡ φωνὴ τῆς ἀληθείας. 

H.— sự vinh hiển của Đức Chúa Trời ; sự vinh quang của con người.- 

mệnh lệnh (điều răn) của Đức Chúa Trời ; các mệnh lệnh của con 

người.- vương quốc thiên đàng (nước trời); trái đất (trần thế) và tầng trời 

(thiên đàng).- đất liền và biển cả; Đức Chúa Trời của hòa bình.- tình yêu 

thương của Đấng Christ ; những tội lỗi của dân chúng. 

I.— ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς.- ἡ καρδία τῆς γῆς.- ἡ ἡµέρα καὶ ἡ ὥρα.- 

ἡ φωνὴ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ.- ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ.- ἡ ἐξουσία τοῦ 

Χριστοῦ. 

J.— (1) : dấu sắc được đặt trên âm tố thứ 3 trước âm tố cuối cùng : 

ἐγένετο, ἐσκήνωσεν, ἐθεασάµεθα, χάριτος.- (2) : nếu âm tố cuối là 

âm tố dài thì dấu được đặt trên âm tố trước âm tố cuối : πλήρης, 

ἀληθείας và (3) : dấu sắc được đặt trên âm đôi hay âm ghép hay âm 

dài vì âm tố cuối cùng là âm dài : πλήρης, ἀληθείας.- (4) : dấu sắc 

được đặt trên một nguyên âm ngắn ; ἐγένετο, λόγος, δόξαν, δόξαν, 

πατρός. 

K.— Καὶ µετὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ· οὐ 

γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ 

Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι. Ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων ἡ 

σκηνοπηγία. εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ· µετάβηθι 

ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε εἰς τὴν Ἰουδαίαν… 

ὁ Ἰησοῦς, Ἰησοῦ : dc. s.ít.- ἡ Γαλιλαία, Γαλιλαίας : tgc. s.ít.- ἡ 

Ἰουδαία, Ἰουδαίας : tgc. s.ít.- ὁ Ἰουδαῖος, Ἰουδαίου : dc. s.nh.- 

ἡ ἑορτή, ἑορτῆς : dc. s.ít.- ὁ Ἰουδαῖος, Ἰουδαίου : tc. s.nh.- ἡ 

σκηνοπηγία, σκηνοπηγίας : dc. s.ít.- ὁ ἀδελφός, ἀδελφοῦ : dc. 

s.nh.- ἡ Ἰουδαία, Ἰουδαίας : đc. s.ít. 

 

Học phần 6 
A.— λέγω λαµβάνω ἔχω ἀκούω 

 λέγεις λαµβάνεις ἔχεις ἀκούεις 

 λέγει λαµβάνει ἔχει ἀκούει 

 λέγοµεν λαµβάνοµεν ἔχοµεν ἀκούοµεν 

 λέγετε λαµβάνετε ἔχετε ἀκούετε 

 λέγουσιν λαµβάνουσιν ἔχουσιν ἀκούουσιν 

B.— tôi nói, anh ấy/chị ấy (ngôi thứ 3 số ít), họ (ngôi thứ 3 số nhiều) 

nói.- anh(hay chị - ngôi thứ 2 số ít) có, tôi có, chúng ta có.- anh ấy/chị ấy 

nghe, tôi nghe, họ nghe.- anh ấy/chị ấy lấy, anh (hay chị - ngôi thứ 2 số 

ít) lấy, chúng ta nghe.- chúng ta nói, họ có, chúng ta nghe.- anh ấy/chị ấy 

lấy, anh chị (ngôi thứ 2 số nhiều) nói, anh(hay chị - ngôi thứ 2 số ít) 

nghe.-  

C.— πιστεύω, λέγω, ἔχετε.- ἀκούει, γράφω, εὑρίσκω.- 
εὑρίσκοµεν, βλέπετε, ἀποστέλλω.- ἀκούετε, ἀκούουσιν, 

πιστεύει. 

D.— τὸ πρόβατον, τοῦ προβάτου, τὰ πρόβατα, τῶν 

προβάτων.- τὸ πλοῖον, τοῦ πλοίου, τὰ πλοῖα, τῶν πλοίων.- τὸ 

τέκνον, τοῦ τέκνου, τὰ τέκνα, τῶν τέκνων.- τὸ ἱερόν, τοῦ 

ἱεροῦ, τὰ ἱερά, τῶν ἱερῶν. 

E.— tôi nghe, tôi cử hành lễ báp-têm, tôi thấy, tôi biết.- tôi viết, anh 

ấy/chị ấy nghe, tôi tìm thấy, tôi có.- họ thấy, tôi nhận lãnh, anh ấy/chị ấy 

cử hành lễ báp-têm, tôi nói.- anh ấy/chị ấy viết, tôi tin, anh ấy/chị ấy biết, 

họ có.- anh ấy/chị ấy nhận lãnh, họ nói, anh ấy/chị ấy tin, anh ấy/chị ấy 

tìm thấy. 

Ghi chú : trong các quy tắc chia động từ, ngôi thứ 3 số ít luôn 

luôn được dịch với thể thức giống đực hay có thể là giống cái dù 
đáp án chỉ cho thể thức giống đực. 

F.— một quỷ sứ (ma quỉ), công việc làm – đền thờ, một con chiên.- đền 

thờ, những công việc làm – chiếc thuyền, một gương mặt.- phúc âm, 

những con chiên - một gương mặt, một chiếc thuyền.- dấu hiệu, lễ sa-

bát – các dấu hiệu, đứa con.- những đứa con, một dấu hiệu - những 

chiếc thuyền, công việc làm. 

G.— ἀκούω καὶ βλέπω, λέγω καὶ γράφω.- πιστεύω καὶ 

γινώσκω, τὸ τέκνον καὶ τὸ πρόβατον.- ἔχω καὶ λαµβάνω, τὸ 

εὐαγγέλιον καὶ τὸ ἱερόν. 

H.— tôi thấy nhiều người. Anh/chị thấy đám đông.- Anh ấy có sự sống. 

Anh ấy (Chúa, Ngài) biết trái tim (tấm lòng).- Họ (nhiều người – ngôi thứ 

3 số nhiều) nói. Anh ấy nói với họ.- Anh ấy nhận lấy (nhận lãnh) bánh 

mì. Anh ấy thấy được Chúa Giê-su.- họ nghe được lời lẽ. Anh ấy biết 

Đức Chúa Trời.- Người con trai của con người có thẩm quyền. 

I.— (ὁ) Πέτρος βλέπει.- ἀκούεις τὴν φωνήν.- ὁ ἄρτος τῶν 

τέκνων.- ἀκούοµεν τὸν λόγον.- τὰ πρόβατα ἀκούει. 

J.— Một thay thế từ ẩn : Ma-thi-ơ 12:40 : καρδίᾳ tgc. S.ít. ; ἡµέρας đc. 

s.nh. (nhưng hình dáng cũng có thể là tc. s.ít.).- Phi-líp 2:11 : γλῶσσα 
dc. s.ít. ; δόξαν đc. s.ít.- 1 Giăng 1:8 : ἁµαρτίαν đc. s.ít. ; ἀλήθεια đc. 
s.ít.- Khải Huyền 12:10 : βασιλεία đc. s.ít. ; ἐξουσία đc. s.ít.- Khải Huyền 

18:19 : θαλάσσῃ tgc. S.ít. ; ὥρᾳ dat. s.ít. - một từ ẩn là ἡ σωτηρία, ας, sự 

cứu rỗi, [đc. S.ít]. 

K.— Trò chơi đi tìm 7 điểm sai : Καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ γάµος 

ἐγένετο ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ 

ἐκεῖ · ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν 

γάµον. καὶ ὑστερήσαντος οἴνου λέγει ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς 

αὐτόν· οἶνον οὐκ ἔχουσιν. 

Ghi nhớ : dấu sắc chỉ có thể đặt trên âm tố cuối cùng khi đứng 
trước một điểm dừng lại như dấu phẩy hay một dấu chấm nào 
khác. Chúng ta sẽ xem về sau dấu sắc trước một số từ được 
gọi là từ ghép sau không có dấu. 

 
Học phần 7 
A.— ὁ προφήτης, στρατιώτης, ὑποκριτής, µαθητής 

 τὸν προφήτην, στρατιώτην, ὑποκριτήν, µαθητήν 

 τοῦ προφήτου, στρατιώτου, ὑποκριτοῦ, µαθητοῦ 

 τῷ προφήτῃ, στρατιώτῃ, ὑποκριτῇ, µαθητῇ 

 οἱ προφῆται, στρατιῶται, ὑποκριταί, µαθηταί 

 τοὺς προφήτας, στρατιώτας, ὑποκριτάς, µαθητάς 

 τῶν προφητῶν, στρατιωτῶν, ὑποκριτῶν, µαθητῶν 

 τοῖς προφήταις, στρατιώταις, ὑποκριταῖς, µαθηταῖς 

B.— ὁ σατανᾶς, βαρναβᾶς, ἀνδρέας, ἰούδας 

 τὸν σατανᾶν, βαρναβᾶν, ἀνδρέαν, ἰούδαν 

 τοῦ σατανᾶ, βαρναβᾶ, ἀνδρέου, ἰούδα 

 τῷ σατανᾷ, βαρναβᾷ, ἀνδρέᾳ, ἰούδᾳ 



    

197 

C.— εἰς τὴν γῆν, đến đất liền; ἐκ τῶν µαθητῶν, đến từ các môn đồ.- 

πρὸς τὸν Ἰωάννην, đi về phía (hướng) sứ đồ Giăng ; ἐκ τοῦ ἱεροῦ, 

của (từ, đến từ) đền thờ.- ἀπὸ θεοῦ, đến từ Đức Chúa Trời ; ἐν τῇ 

καρδίᾳ, trong trái tim (tấm lòng).- εἰς τὴν Γαλιλαίαν, đến vùng Ga-li-

lê; σὺν τοῖς Ἰουδαίοις, với người Do-thái.- σὺν τῷ ἀγγέλῳ, với vị 

thiên sứ ; πρὸς τὸν θεόν, đến với Đức Chúa Trời.- ἐν τῷ πλοίῳ, 

trong chiếc thuyền ; ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, (đến từ) vùng Ga-li-lê. 

Anh chị có nghĩ đến việc đặt dấu trong các bài tập không? Nếu 
anh chị có những sai trật thì đừng quá lo lắng nhưng hãy cố 
gắng đừng nhầm lẫn trong sự lựa chọn giữa dấu sắc hay dấu 
huyền.  

F.— Ἡρῴδης καὶ Ἰωάννης.- εἰµί, ἐστίν.- µαθητὴς καὶ 

προφήτης.- µαθητὴς καὶ στρατιώτης.- Ἰωάννης ὁ βαπτιστής.- ὁ 

τελώνης. 

G.— Đi đến đền thờ. Đi về hướng, đến với Giăng.- Hướng về vương 

quốc. Đến từ trời (thiên đàng).- Đến với các anh em. Đến từ - thuộc về 

người Pha-ri-si.- Với (trong) lẽ thật. Với Giăng.- Đến từ - thuộc về tỉnh 

Giu-đê. Trong luật pháp.- Với các sứ đồ. (Đến từ) thuộc về trái đất (trần 

thế, thế gian). 

H.— οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός.- οἱ µαθηταὶ Ἰωάννου.- οἱ λόγοι 

τῶν προφητῶν.- οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.- οὗτός ἐστιν 

Ἰωάννης ὁ βαπτιστής.- οὗτός ἐστιν ὁ προφήτης Ἰησοῦς.  

I.— A. λαµβάνει, ngôi thứ 3 s.ít. : anh ấy lấy / nhận lãnh ; εὑρίσκει, 

ngôi thứ 3 s.ít. : anh ấy tìm được, tìm thấy.- B. βαπτίζω, ngôi thứ 1 

s.ít. : tôi cử hành thánh lễ báp-têm.- C. ἀκούω, ngôi thứ 1 s.ít. : tôi 

nghe ; πιστεύω, ngôi thứ 1 s.ít. : tôi tin.- D. βλέποµεν, ngôi thứ 1 s.nh. : 

chúng tôi thấy ; γινώσκω, ngôi thứ 1 s.ít: tôi hiểu biết /tôi biết.- E. 

γράφω, ngôi thứ 1 s.ít. : tôi; ἔχοµεν, ngôi thứ 1e s.nh.: chúng tôi có.- 

Trên hàng B ; λέγων đến từ λέγω.-  

J.— A : Ma-thi-ơ 7:8.- B : Lu-ca 3:16.- C : 1 Cô-rinh-tô 11:18.- D : 1 Cô-

rinh-tô 13:12.- E : 1 Giăng 2:1. 

 

Học phần 8 
A.— πρῶτος πρώτη πρῶτον πρῶτοι πρῶται πρῶτα 

 πρῶτε πρώτη πρῶτον πρῶτοι πρῶται πρῶτα 

 πρῶτον πρώτην πρῶτον πρώτους πρώτας πρῶτα 

 πρώτου πρώτης πρώτου πρώτων πρώτων πρώτων 

 πρώτῳ πρώτῃ πρώτῳ πρώτοις πρώταις πρώτοις 

B.— ἅγιος, ἁγία, ἅγιον.- ἰουδαῖος, ἰουδαία, ἰουδαῖον.- 

πρῶτος, πρώτη, πρῶτον.- νεκρός, νεκρά, νεκρόν.- ἀγαθός, 

ἀγαθή, ἀγαθόν.- ἴδιος, ἰδία, ἴδιον.- ὅλος, ὅλη, ὅλον.- καλός, 

καλή, καλόν.- ἕτερος, ἑτέρα, ἕτερον.- ἕκαστος, ἑκάστη, 

ἕκαστον.- δίκαιος, δικαία, δίκαιον.- πονηρός, πονηρά, 

πονηρον. 

C.— ὁ πιστὸς δοῦλος, ὁ δοῦλος ὁ πιστός, người tôi tớ trung 

thành.- ὁ δεύτερος ἄνθρωπος, ὁ ἄνθρωπος ὁ δεύτερος, người thứ 

hai.- εἰς τὴν καλὴν γῆν, εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν, đến trái đất (trần 

thế) tốt lành.- τὰ πρῶτα ἔργα, τὰ ἔργα τὰ πρῶτα, những công việc 

đầu tiên. 

D.— Anh ấy là người Ga-li-lê.- Các môn đồ ở một mình.- Anh ấy là 

người tốt.- Con người phạm tội (là tội nhân). 

G.— ἀληθινός, ἀληθινή, ἀληθινόν.- δίκαιος, δικαία, δίκαιον.- 

δεύτερος, δευτέρα, δεύτερον.- τρίτος, τρίτη, τρίτον 

H.— Luật pháp là thánh khiết ; trên trái đất (trần thế) tốt lành.- kẻ tôi 

tớ xấu xa; trái đất (trần thế) tốt lành.- Người thu thuế kia (khác với người 

thu thuế thứ nhất); người thứ nhất.- Người tôi tớ trung thành ; trong 

những người cuối cùng.- Các công việc tốt lành; Trong chiếc thuyền kia.- 

thiên sứ thứ ba; người xấu xa (gian ác). 

I.— Những người công chính; thánh đồ của Đức Chúa Trời.– Với các 

thánh đồ; những người chết.- những điều xấu xa; những người Ga-li-lê.- 

những điều tốt lành (thánh thiện); sự tốt lành (thánh thiện).- Những 

người đến thứ nhất; Những người đứng đầu (= lãnh tụ) – cầm quyền 

người Do-thái. 

J.— ὁ δεύτερος καὶ ὁ τρίτος.- οἱ ὀφθαλµοὶ τοῦ τυφλοῦ.- 

µακάριοι οἱ πτωχοί.- ἐγώ εἰµι ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος. 

K.— Ma-thi-ơ 12:35 :  Người thiện chứa điều thiện trong lòng nên nói ra 

điều thiện. Nhưng kẻ ác chứa điều ác trong lòng nên nói ra điều ác. 
Giăng 1:1-2 : Ban đầu có Thiên Ngôn. Thiên Ngôn ở với Thượng Đế và 
Thiên Ngôn là Thượng Đế. 2 Ngài ở với Thượng Đế từ đầu. 

Ghi chú : οὗτος, tính từ chỉ định giống đực liên kết với giống đực λόγος 
đứng ngay trước .- θεός ἧν ὁ λόγος : vì θεός không có mạo từ trong khi 

λόγος đứng trước nên θεός là thuộc ngữ.- πρός : gian từ chỉ định định 
hướng hay sự di chuyển hướng về; các bản phiên dịch dùng từ đến với, 

 

Học phần  9 
A.— Tôi, anh/chị (ngôi thứ 2 s.ít), tôi, chúng tôi, anh/chị (s.ít).- chúng tôi, 

anh/chị (ngôi thứ 2 số n.), anh/chị (s.ít).-, anh ấy, anh/chị (s.ít).-  .- chị ấy, 

anh/chị (ngôi thứ 2 số n.), anh ấy, tôi, họ.- họ, chúng tôi, họ (giống cái), 

anh/chị (s.ít), anh/chị (ngôi thứ 2 số nhiều),. 

Β.— (Tôi,) tôi là; (anh/chị - ngôi thứ 2 số ít) anh/chị nói.- Anh/chị (số ít) 

tin ; anh/chị (ngôi thứ 2 số nhiều) nói.- Chúng tôi nghe ; anh/chị (ngôi thứ 

2 số nhiều) hiểu biết.- Chúng tôi tin ; chúng tôi có một luật pháp. 

C.— ἐµέ/µε, σέ/σε, ἐµέ/µε, ἡµᾶς, σέ/σε.- ἡµᾶς, ὑµᾶς, σέ/σε 

αὐτόν, σέ/σε.- αὐτήν, ὑµᾶς, αὐτό, ἐµέ/µε, αὐτούς. 

D.— (Tôi,) tôi cử hành thánh lễ báp-têm cho anh chị. Ngài nói với họ 

(Ngài nói cho họ biết).- Các con tin nơi Ta hay các con (số nhiều) hiểu 

biết điều đó.  

E.— ἐµοί/µοι, σοί/σοι, ἐµοί/µοι, ἡµῖν, σοί/σοι.- ἡµῖν, ὑµῖν, 

σοί/σοι, αὐτῷ, σοί/σοι.- αὐτῇ, ὑµῖν, αὐτῷ, ἐµοί/µοι, αὐτοῖς. 

F.— Ông nói với chúng tôi. Phi-lát nói với họ (cho họ biết).- Các con tin 

nơi Ta. A-men, a-men, ta nói với con.- A-men, a-men, ta nói với các con. 

Chúa Giê-su nói với họ (những người nữ).- Ta, ta ở trong họ và con ở 

trong Ta. 

G.— ἐµοῦ/µου, σοῦ/σου, ἐµοῦ/µου, ὑµῶν, σοῦ/σου.- ἡµῶν, 

αὐτῆς, σοῦ/σου, αὐτοῦ, ἐµοῦ/µου.- αὐτῶν, ὑµῶν, αὐτοῦ, 

ἐµοῦ/µου, σοῦ/σου. 

H.— Những lời lẽ cua ta; con mắt của anh(chị).- Tấm lòng của chúng ta 

(trái tim) ; luật pháp của chúng ta.- Trong trái tim anh chị (số nhiều) (tấm 

lòng) ; các môn đồ của Ngài (anh).- Ngài và các môn đồ của Ngài; con 

trai của Ta.- Đối với các sứ đồ thánh của Ngài. 

Trắc nghiệm A.— ἥκω, οὔς, ἀνοίγω, βούλοµαι.- σεαυτοῦ, ὧδε, 

σκεῦος, ἐκεῖθεν. 

Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱεροσόλυµα εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανίαν 

πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν µαθητῶν αὐτοῦ. 

I.— ἐπείνασεν, πωλούντων, παρελεύσονται, ἑρµηνεύεται, 

εἴδωλον.- ποιεῖτε, εἶ, πνεῦµα, εἶτεν, παρακαλοῦσιν.- Ἰδοὺ 

ἀποστέλλω τὸν ἀγγελὸν πρὸ προσώπου σου. 

Trắc nghiệm B.— có, có, có, có : một âm dài có thể có một dấu sắc 

hay một dấu mũ, trong khi một âm ngắn (như ε/ο) chỉ có thể có dấu sắc 

.- có, có, không, có: trên âm tố thứ 3 trước âm tố cuối thì chỉ có thể có 

một dấu sắc còn trên âm tố thứ 2 trước âm tố cuối thì anh chị có thể đặt 

cả dấu sắc hay dấu mũ.- Không, có, có, không: khi âm tố trước âm tố 
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cuối là âm dài, thì sẽ mang dấu sắc nếu âm tố cuối là dài và dấu mũ nếu 

âm tố cuối là ngắn.  

J.— µόνος 1, εἰρήνη 3, µακάριος 2, πλοῦτος 3.- αἰώνιον 2, 

ἐντεῦθεν 3, σάββατον 2, βασιλευόντων 1.- δόξαν 1, δούλου 3, 

ἀγαθός 1, ψεῦδος 3.- ἀκούσουσιν 2, δεῖπνον 3, νεφέλη 1, 

τοιοῦτος 3. 

K.— 1C.- 2I.- 3D.- 4U.- 5L.- 6J.- 7G.- 8F.- 9H.- 10A.- 11E.- 

12N.- 13O.- 14M.- 15B.- 16R.- 17P.- 18Q.- 19T.- 20S.- 21K. 

 

Học phần 10 
A.— ἀποκρίνοµαι εἰσέρχοµαι πορεύοµαι ἐργάζοµαι 

 ἀποκρίνῃ εἰσέρχῃ πορεύῃ ἐργάζῃ 

 ἀποκρίνεται εἰσέρχεται πορεύεται ἐργάζεται 

 ἀποκρινόµεθα εἰσερχόµεθα πορευόµεθα ἐργαζόµεθα 

 ἀποκρίνεσθε εἰσέρχεσθε πορεύεσθε ἐργάζεσθε 

 ἀποκρίνονται εἰσέρχονται πορεύονται ἐργάζονται 

B.— Tôi đến, anh ấy (ngôi thứ 3 số ít) đến, họ (ngôi thứ 3 số nhiều) đến, 

chúng tôi đến.- anh ấy bước vào, họ bước vào, anh/chị (ngôi thứ 2 số ít) 

bước vào, anh/chị đến.- Tôi trở nên, chúng tôi trở nên, anh chị trở nên 

(ngôi thứ 2 số nhiều) đến.- Tôi làm việc, anh ấy trở nên, họ trở nên, anh 

ấy làm việc. 

C.— họ được dẫn đến, tôi được lắng nghe, anh ấy (Ngài) được lắng 

nghe.- anh ấy (Ngài) được dẫn đến, tôi được nhận lãnh thánh lễ báp-

têm, anh chị (n. thứ 2 số nhiều) được dẫn đến.- chúng tôi tìm được 

nhau, anh ấy (Ngài) được biết đến, họ được nhận lãnh thánh lễ báp-

têm.- họ được lắng nghe, anh ấy (Ngài) được nhận lãnh thánh lễ báp-

têm, anh chị  (n. thứ 2 số nhiều) được nhận lãnh thánh lễ báp-têm. 

D.— ἀπ’ ἀρχῆς, ἀπὸ θεοῦ, ἀφ’ ἑαυτοῦ.- ἐκ Ναζαρέτ, ἐξ 

οὐρανοῦ, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ.- οὐχ ὁ ἄνθρωπος, οὐχ οὗτος, οὐκ 

ἔχετε.- οὐ βλέπετε, ἐξ ἀρχῆς, οὐκ ἔστιν. 

G.— εἰσέρχεται καὶ ἐξέρχεται.- προσέρχεται καὶ προσεύχεται.- 

ἀλλά, δέ, οὖν.- νῦν, τότε, ποῦ; - πάλιν, οὖν, γάρ.- ἐργάζοµαι 

καὶ προσεύχοµαι.- ἔρχονται καὶ ἀποκρίνονται.- πορεύεται καὶ 

ἐργάζεται. 

H.— σὺ ἔρχῃ.- ἔρχονται πρὸς ὑµᾶς.- ἔρχεται πρὸς τοὺς 

µαθητάς.- ἐκ τῆς Γαλιλαίας.  

I.— Vì anh chị sẽ không bước vào được.- Kể từ đây Ta sẽ đến với con.- 

Anh ấy đến từ trái tim (tấm lòng).- Và con, con đến với Ta.- Chúa của 

anh chị đến.- và các môn đồ của Giăng đến với Chúa.  

J. — Ma-thi-ơ 9:14 : προσέρχονται, πρός + ἔρχοµαι.- Ma-thi-ơ 

15:19 : ἐξέρχονται, ἐκ + ἔρχοµαι.- Ma-thi-ơ 23:13 : εἰσέρχεσθε, εἰς 

+ ἔρχοµαι.- Mác 14:53 : συνέρχονται, σύν + ἔρχοµαι.- Lu-ca 9:57 : 

ἀπέρχῃ, ἀπό + ἔρχοµαι.- Giăng 21;3 : ἐρχόµεθα, ἔρχοµαι. 

K. — Ma-thi-ơ 4:5 : παραλαµβάνει, παρά + λαµβάνω.- Lu-ca 7:43 : 

ὑπολαµβάνω, ὑπό + λαµβάνω.- Lu-ca 23:41 : ἀπολαµβάνοµεν, 

ἀπό + λαµβάνω.- Giăng 5:34 : λαµβάνω.- 1 Cô-rinh-tô 11:21 : 

προλαµβάνει, πρό + λαµβάνω.- Hê-bơ-rơ 6:7 : µεταλαµβάνει, 

µετά + λαµβάνω.  

 

Ô1 : ÔN BÀI PHẦN 1: HỌC PHẦN 1 đến 10 
A.— Christos.- Galilaias.- Christos.- Dauid.- Bè(ê)thleem.- Dauid.- 

Christos. [HP 1] 

Tương đương với chấm hỏi tiếng Việt: « ; » và 2 chấm : « · » (dấu chấm 

trên). [HP 2] 

B.— τοῦ : tc. s.ít. gđ/gt ; τῶν : tc. s.nh. gđ/gc/gt ; ὁ : dc. s.ít. gđ ; ὁ : dc. 

s.ít. gđ. - οἱ : dc. s.nh. gđ ; τῆς : tc. s.ít. gc ; ὁ : dc. s.ít. gđ ; ἡ : dc. s.ít. 

gc. - τοῦ : tc. s.ít. gđ/gt ; τῆς : tc. s.ít. gc ; ὁ : dc. s.ít. gđ ; τῷ : tgc s.ít. 

gđ/gt. - τάς : đc. s.nh. gc. 

C.— τὴν.- τῶν.- τοῖς.- οἱ.- ταῖς.- ταῖς.- τῶν.- τὸν. [HP 3] 

D.— παραβολή: ἡ παραβολή, ἦς, dc. S.ít.- σπόρος: ὁ σπόρος, ου, 

dc. S.ít.- λόγος: ὁ λόγος, ου, dc. S.ít.-  θεοῦ: ὁ θεός, οῦ, tc. S.ít.- 

ὁδόν: ἡ ὁδός, οῦ, đc. S.ít.- διάβολος: ὁ διάβολος, ου, dc. S.ít.- 

λόγον: ὁ λόγος, ου, đc. S.ít.- καρδίας: ἡ καρδία, ας, tc. S.ít. 

(không đc. s.nh. vì có mạo từ) - πέτρας: ἡ πέτρα, ας, tc. S.ít. (không 

đc. s.nh. vì có mạo từ) - χαρᾶς: ἡ χαρά, ᾶς, tc. S.ít. (hoặc đc. S.nh.) - 

λόγον: ὁ λόγος, ου, đc. S.ít. [HP 4, 5 VÀ 7] 

E.— λέγω: ngôi thứ 1 s.ít. của λέγω.- ἐστιν: ngôi thứ 3 s.ít. của εἰµι.- 

σπείρουσιν: ngôi thứ 3 s.nh. của σπείρω - θερίζουσιν: ngôi thứ 3 

s.nh. của θερίζω.- συνάγουσιν: ngôi thứ 3 s.nh. của συνάγω.- 

τρέφει: ngôi thứ 3 s.ít. của τρέφω.- διαφέρετε: ngôi thứ 2 s.nh. của 

διαφέρω. [HP 6] 

F.— ἐγώ: 1e s.ít. dc.- µου: 1e s.ít. tc. - ἐµοί: 1e s.ít. tgc. - αὐτό: 3e s.ít. 

dc/hc/đc gt. - αὐτό: 3e s.ít. dc/hc/đc gt. - ὑµεῖς: 2e s.nh. dc.- ὑµῖν: 2e 

s.nh. tgc. - ἐµοί: 1e s.ít. tgc.- ὑµίν: 2e s.nh. tgc. [HP 9] 

Anh chị có ít hơn 3 điểm sai trong trắc nghiệm ôn bài? Xin thành 

thật khen ngợi anh chị ! Không những anh chị sẵn sàng cho các 

bài kế tiếp mà còn đạt được kết quả rất tốt. Nếu anh chị có nhiều 
hơn 2 điểm sai trong một bài tập: anh chị hãy xem lại các bài liên 
quan đến phần anh chị bị sai để hiểu rõ điểm sai, rồi làm lại bài 

tập – trắc nghiệm. Nếu anh chị có từ 1 đến 2 điểm sai ở mỗi bài 
tập: nếu anh chị hiểu được mình sai chỗ nào thì chắc chắn anh 
chị sẽ không lập lại điểm sai này, nếu không anh chị cần xem lại 

bài liên quan để tìm được nguyên nhân gây ra điểm sai. 

 

Học phần 11 
A.— Trên trái đất (trần thế) tốt lành, với (hay về) các môn đồ của Ngài.- 

Dọc con con đường, ở nhà của chúng tôi.- Đối với họ, đến với Đức Chúa 

Trời và con người-  Dựa trên lời, trên ánh mắt.- Trên trái đất (trần thế), 

dọc bờ biển – suốt chuyến hải hành. 

B.— Vì đám đông, vì người Pha-ri-si.- Vì Ngài (vì Chúa), vì anh ấy, bởi 

các môn đồ của Ngài.- bởi cô ấy (chị ấy), phía sau anh ấy (Ngài).- Sau 

đó, với họ.- Theo luật pháp, với những người nô lệ.- Chống lại Ngài, 

chống lại các anh em.- Chống lại chúng tôi, theo luật pháp của anh chị. 

C.— Chung quanh Ngài, chung quanh sứ đồ Phi-e-rơ.- Chung quanh họ, 

về việc con người.- Về việc của Ta (tôi)/ về vấn đề của tôi, về vấn đề các 

môn đồ của Ngài.- Về việc liên quan đến anh chị / về vấn đề của anh chị, 

bên trên Chúa.- bên trên tôi, cho sự vinh hiển của Đức Chúa Trời.- Cho 

anh chị, dưới một thẩm quyền .- Bởi Ngài, về việc một công việc tốt lành. 

Bởi Ngài, về việc vương quốc của Đức Chúa Trời. 

D.— Cụm từ θεοῦ ἐσµεν mang dấu trên âm tố thứ 3 trước âm tố cuối 

và ngắn của cả cụm từ, anh chị không cần thêm dấu trên ἐσµεν ; Cụm 

từ τόπῳ ἐσµέν mang dấu trên âm tố thứ 4 trước âm tố cuối thì chúng ta 

cần thêm dấu trên ἐσµέν.- Cụm từ ὅτι ἐσµέν mang dấu trên âm tố thứ 

4 trước âm tố cuối thì chúng ta cần thêm dấu trên ἐσµέν ; Cụm từ 

ἀληθείας ἐσµέν mang dấu trên âm tố thứ 4 trước âm tố cuối thì chúng 

ta cần thêm dấu trên ἐσµέν.- Cụm từ αὐτῷ ἐσµεν mang dấu trên âm tố 

thứ 3 trước âm tố cuối, anh chị không cần thêm dấu trên ἐσµεν ; Cụm từ 

τυφλοί ἐσµεν mang dấu trên âm tố thứ 3 trước âm tố cuối, anh chị 

không cần thêm dấu trên ἐσµεν.- Trong cụm từ οὐκ ἐσµέν, ἐσµέν 

không dựa trên phần phủ định đứng trước nên chúng ta cần thêm dấu 
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trên ἐσµέν ; Cụm từ θεοῦ ἐσµεν mang dấu trên âm tố thứ 3 trước âm tố 

cuối, anh chị không cần thêm dấu trên ἐσµεν. 

G.— δι’ ἐµέ, δι’ ἐµοῦ.- µετ’ ἐµοῦ, ὑπὲρ ἐµοῦ.- ὑπὲρ ἐµέ, κατ’ 

ἐµοῦ.- ὑπ’ ἐµέ, παρ’ ἐµοῦ.- ὑπὲρ ἡµᾶς, ὑφ’ ἡµᾶς.- καθ’ ἡµῶν, 

µεθ’ ἡµῶν. 

H.— Ở nhà của anh ấy, ở nhà của họ. Cho anh ấy, cho chị ấy.- Chống 

lại chị ấy, Chống họ.- với anh ấy, trên anh ấy.- trên họ, trên chị ấy.- với 

họ, chung quanh anh ấy.- cho họ, bởi anh ấy.- bởi anh ấy, bởi họ.- về 

vấn đề của anh ấy (về việc của anh ấy), về vấn đề của họ (về việc của 

họ). 

I.— Từ lúc ban đầu, các con đã ở với Ta.- Vì ai không chống chúng ta thì 

là cùng phe với chúng ta.- Bây giờ, các ngươi nói : ‘Chúng tôi nhìn thấy’, 

thì tội lỗi các ngươi vẫn còn đó (vẫn tồn tại).- Tại sao các ngươi ăn và 

uống với những kẻ thu thuế và những người tội lỗi ? - Chúa Giê-su nói 

với ông : ‘Ta, Ta là con đường, (và) la lẽ thật và sự sống’.- Tại sao, 

những người Pha-ri-si và chúng tôi *, kiêng ăn và (tại sao) các môn đồ 

của ông không kiêng ăn ? – Một môn đồ không thể cao hơn chủ (thầy) 

của mình, hay người tôi tớ cao hơn chúa của mình.- Chúa Giê-su nói với 

họ : ‘A-men, Ta nói với các ngươi là những kẻ thu thuế và gái mại dâm 

vào vương quốc của Đức Chúa Trời trước các ngươi’.- * dịch nguyên 

văn: ‘chúng tôi và những người Pha-ri-si’, nhưng thể thức viết ngược lại 

là cần thiết trong Anh và Pháp ngữ. 

 

 

Học phần 12 
A.— ποιέ-ω καλέ-ω µαρτυρέ-ω 

 ποιέ-εις καλέ-εις µαρτυρέ-εις 

 ποιέ-ει καλέ-ει µαρτυρέ-ει 

 ποιέ-οµεν καλέ-οµεν µαρτυρέ-οµεν 

 ποιέ-ετε καλέ-ετε µαρτυρέ-ετε 

 ποιέ-ουσι[ν] καλέ-ουσιν µαρτυρέ-ουσιν 

 ποιῶ καλῶ µαρτυρῶ 

 ποιεῖς καλεῖς µαρτυρεῖς 

 ποιεῖ καλεῖ µαρτυρεῖ 

 ποιοῦµεν καλοῦµεν µαρτυροῦµεν 

 ποιεῖτε καλεῖτε µαρτυρεῖτε 

 ποιοῦσι[ν] καλοῦσι[ν] µαρτυροῦσι[ν] 

B.— anh ấy/chị ấy nói, chúng tôi nói, anh/chị nói, họ nói .- anh ấy/chị ấy 

làm, anh/chị (số nhiều) làm, tôi làm, chúng tôi làm.- anh ấy/chị ấy làm 

chứng, tôi làm chứng, anh/chị làm chứng, họ làm chứng.- tôi đi, anh/chị 

(số nhiều) đi, anh ấy/chị ấy đi, anh/chị đi. 

C.— βλασφηµέ-οµαι βλασφηµοῦµαι εὐλογέ-οµαι εὐλογοῦµαι 

 βλασφηµέ-ῃ βλασφηµῇ εὐλογέ-ῃ εὐλογῇ 

 βλασφηµέ-εται βλασφηµεῖται εὐλογέ-εται εὐλογεῖται 

 βλασφηµε-όµεθα βλασφηµούµεθα εὐλογε-όµεθα εὐλογούµεθα 

 βλασφηµέ-εσθε βλασφηµεῖσθε εὐλογέ-εσθε εὐλογεῖσθε 

 βλασφηµέ-ονται βλασφηµοῦνται εὐλογέ-ονται εὐλογοῦνται 
 

D.— ἐρωτά-ω ζηλό-ω ἀγαπά-οµαι 

 ἐρωτά-εις ζηλό-εις ἀγαπά-ῃ 

 ἐρωτά-ει ζηλό-ει ἀγαπά-εται 

 ἐρωτά-οµεν ζηλό-οµεν ἀγαπα-όµεθα 

 ἐρωτά-ετε ζηλό-ετε ἀγαπά-εσθε 

 ἐρωτά-ουσι[ν] ζηλό-ουσιν ἀγαπά-ονται 

 ἐρωτῶ ζηλῶ ἀγαπῶµαι 

 ἐρωτᾷς ζηλοῖς ἀγαπᾷ 

 ἐρωτᾷ ζηλοῖ ἀγαπᾶται 

 ἐρωτῶµεν ζηλοῦµεν ἀγαπώµεθα 

 ἐρωτᾶτε ζηλοῦτε ἀγαπᾶσθε 

 ἐρωτῶσι[ν] ζηλοῦσι[ν] ἀγαπῶνται 

G.— ἀγαπῶµεν τοὺς ἀδελφούς.- οὐ ζητῶ τὴν δόξαν µου.- καὶ 

σταυροῦσιν αὐτόν.- ὑµεῖς προσκυνεῖτε.- ὁ υἱός σου ζῇ.- 

Ἰωάννης µαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ. 

H.— anh ấy nghe chúng tôi. Anh/chị (số nhiều) hỏi và không nhận lãnh 

được. Con có yêu thương Ta không? Chúng tôi giữ các mệnh lệnh (điều 

răn) của Chúa.- Họ theo Ta. Những người Do-thái đòi hỏi thấy được 

những điềm. 

I.— Tại sao Ngài lại nói với họ bằng những câu chuyện ẩn dụ? – Nếu ta 

nói lẽ thật, tại sao các ngươi không tin Ta? – Chiên con của Ta lắng 

nghe tiếng nói của Ta, và Ta biết chúng và chúng đi theo Ta. 

J.— σπείρει : ngôi thứ 3 s.ít. d.cđ của σπείρω ; εἰσιν : ngôi thứ 3 s.nh. 

d.cđ của εἰµί.- σπείρεται : ngôi thứ 3 s.ít. d.tđ* của σπείρω ; 

ἔρχεται : ngôi thứ 3 s.ít. d.tb của ἔρχοµαι.- αἴρει : ngôi thứ 3 s.ít. 

d.cđ của αἴρω ; εἰσιν : ngôi thứ 3 s.nh. d.cđ của εἰµί.- 

λαµβάνουσιν : ngôi thứ 3 s.nh. d.cđ của λαµβάνω ; ἔχουσιν : ngôi 

thứ 3 s.nh. d.cđ của ἔχω.- εἰσιν : ngôi thứ 3 s.nh. d.cđ của εἰµί ; 

σκανδαλίζονται : ngôi thứ 3 s.nh. d.tđ* của σκανδαλίζω.- εἰσιν : 

ngôi thứ 3 s.nh. d.cđ của εἰµί ;  εἰσιν : ngôi thứ 3 s.nh. d.cđ của εἰµί.- 

συµπνίγουσιν : ngôi thứ 3 s.nh. d.cđ của συµπνίγω ; γίνεται : ngôi 

thứ 3 s.ít. d.tb của γίνοµαι.- εἰσιν : ngôi thứ e s.nh. d.cđ của 

εἰµί ; ἀκούουσιν : ngôi thứ 3 s.nh. d.cđ của ἀκούω.- 

παραδέχονται : ngôi thứ 3 s.nh. d.tb của παραδέχοµαι (nhưng hình 

dạng có thể gợi ý một thụ động (d.tđ)); καρποφοροῦσιν : ngôi thứ 3 

s.nh d.cđ của καρποφορέω. 

GHI CHU : σπείρω và σκανδαλίζω không có trong thể thức trung 
bình nhưng trông như thế. 

 

Học phần 13 
A.— tc, tc, tc, tc.- tgc, đc, tc, tgc.- tc, tgc, đc, đc. - tc, tgc, đc, tc. - dc, dc, 

đc, đc. 

 B.— tgc, tgc, tgc, tgc. - tc, tc, tgc, tc. - dc/hc, dc/hc, dc/hc, accusatif.- 

dc/hc, đc, tc, tgc. - đc, tc, đc, tgc. 

C.— dc/hc/đc s.ít, dc/hc/đc s.ít, dc/hc/đc s.ít, tc s.ít. - tc s.ít, tc s.ít, tgc 

s.ít, dc/hc/đc s.ít. - tc s.ít, tgc s.nh, dc/hc/đc s.ít, dc/hc/đc s.nh. - tc s.nh, 

tgc s.nh, tc s.ít, tgc s s.ít. 

D.— Ἕλλησιν ; παισίν.- πνεύµασιν ; µάστιξιν.- ὀνόµασιν ; 

αἰῶσιν. 

E.— ἐλπίδος ; ῥήµατος.- ἀστέρος ; φωτός.- ἠγεµόνος ; 

µάρτυρος. 

H.— ἤµην ; ἦν ; ἐσµέν.- ἦς/ἦσθα ; ἦτε ; ἦµεν/ἤµεθα.- ἐσµέν ; 

εἶ ; ἤµην.- εἶ ; ἐστέ , ἦσαν. 

I.— Ta từng ở với các con. Anh ấy/chị ấy không có ở với họ.- Chúa 

(đang) gần đến. Và kìa, có một người.- Chúa ơi, Chúa đi về đâu ? Anh 

ấy/chị ấy có mặt dọc bờ biển.- Ta đi và đi đến các con.- Và ngươi, ngươi 

từng ở với người Ga-li-lê tên là Giê-su.- Rất gần là vương quốc của Đức 

Chúa Trời.- Mỗi ngày Ta ở với/bên cạnh các ngươi trong đền thờ.- 

Người chủ (thầy) nói : thời điểm của Ta đã gần đến.- Vì khi các con còn 

là nô lệ của tội lỗi, các con được tự do đối với sự công chính. 

J.— ἀποστέλλω : Đây Ta gửi các con như những chiên con đến ở giữa 

những con sói dữ.- ἔχει : Người con trai của con người có thẩm quyền  

trên cả trái đất (trần thế).- λέγω : Tại vì Ta nói sự thật, các ngươi không 

tin Ta.- πιστεύεις : Con có tin nơi con trai của con người không ? - 

ἀκούουσιν : Các chiên con của Ta lắng nghe tiếng nói của Ta, và Ta biết 
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chúng và chúng theo Ta.- γινώσκεις : Chúa ơi, Chúa biết con yêu 

thương Ngài.- γινώσκοµεν : Chúng tôi biết là chúng tôi yêu thương 

những người con của Đức Chúa Trời khi chúng tôi yêu thương Ngài 

(Đức Chúa Trời) và thực hiện (làm theo) các mệnh lệnh (điều răn) của 

Ngài. 

K.— Thế gian sẽ trở nên như thế nào bởi Ngài.- Khi đến ngày đó...- Có 

một người tên là Giăng.- Và ngay lúc đó chiếc thuyền đến/ trên trái đất 

(trần thế).- Lễ sha-bát hiện hữu vì (cho) con người chứ không phải con 

người được tạo vì (cho) lễ sha-bát. 

 

Học phần 14 
A.— đc. s.ít., đc. s.ít., tc. s.ít., tc. s.ít.- dc. s.nh., dc. s.nh., tgc. s.nh., đc. 

s.nh.- tc. s.nh., tc. s.nh., tgc. s.nh., tgc. s.nh.- dc. s.ít., tgc. s.nh., dc. s.ít., 

đc. s.nh. 

B.— ὁ µάρτυς ὁ ποιµήν ἡ ἐλπίς 

 τὸν µάρτυρα τὸν ποιµένα τὴν ἐλπίδα 

 τοῦ µάρτυρος τοῦ ποιµένος τῆς ἐλπίδος 

 τῷ µάρτυρι τῷ ποιµένι τῇ ἐλπίδι 

 οἱ µάρτυρες οἱ ποιµένες αἱ ἐλπίδες 

 τοὺς µάρτυρας τοὺς ποιµένας τὰς ἐλπίδας 

 τῶν µαρτύρων τῶν ποιµένων τῶν ἐλπίδων 

 τοῖς µάρτυσι[ν] τοῖς ποιµέσι[ν] ταῖς ἐλπίσι[ν] 

C.— σῶµα αἷµα θέληµα 

 σῶµα αἷµα θέληµα 

 σώµατος αἵµατος θελήµατος 

 σώµατι αἵµατι θελήµατι 

 σώµατα αἵµατα θελήµατα 

 σώµατα αἵµατα θελήµατα 

 σωµάτων αἱµάτων θεληµάτων 

 σώµασι[ν] αἵµασι[ν] θελήµασι[ν] 

F.— αἷµα καὶ ὕδωρ ; ὁ σωτὴρ τοῦ κόσµου.- ὁ/ἡ παῖς µου ; ἡ 

ἐλπὶς τῆς δόξης.- τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον ; τὰ ῥήµατα τοῦ κυρίου.- 

ἡ χείρ σου ; αἱ χεῖρες τῶν ἀποστόλων. 

G.— và ngôi lời trở nên xác thịt.- Ân điển của Chúa Giê-su ở với anh chị 

em.- Ta đi về Đấng Cha.- Các con là ánh sáng của thế gian.- Ta, Ta là 

Đấng Chăn Chiên tốt lành.- Các tầng trời là công việc của bàn tay Ngài.- 

Bởi ân điển của Chúa Giê-su. 

H.— ζητοῦσιν : Đây mẹ và anh chị em của ông đang tìm ông ngoài kia.-

 ἀκολουθοῦσιν : Ông đến cùng quê hương với họ và các môn đồ đi theo 

ông [anh chị nên nhớ là động từ này được chia theo thể thức tặng 

cách].- περιπατοῦσιν : những người mù thấy được, những người què đi 

được, những người cùi được thánh sạch trở lại và những người điếc 

nghe được, những người được sống lại (tỉnh thức), Tin mừng được loan 

truyền cho người nghèo*.- ἀγαπᾶτε : Khốn khổ cho các ngươi, hỡi 

những người Pha-ri-si, vì các ngươi ưa chuộng có chỗ ngồi được tôn 

trọng trong các nhà hội và được mọi người cúi chào ở những nơi công 

cộng.- ποιεῖτε : Anh chị (các con) thực hiện công việc của cha mình  .- 

µαρτυρεῖτε : Còn anh chị (các con), anh chị (các con) đã làm chứng 

ngay từ ban đầu là anh chị (các con) ở với ta.  

GHI CHU : nguyên văn theo thể thức thụ động: những người nghèo là 

mục đích mà Tin Mừng được loan truyền. Nhưng trong tiếng Việt 
chúng ta nên đổi ngược lại cấu trúc của câu. 

 

Học phần 15 
A.— κεντυρίων γέρων ἡγεµών 

 κεντυρίωνα γέροντα ἡγεµόνα 

 κεντυρίωνος γέροντος ἡγεµόνος 

 κεντυρίωνι γέροντι ἡγεµόνι 

 κεντυρίωνες γέροντες ἡγεµόνες 

 κεντυρίωνας γέροντας ἡγεµόνας 

 κεντυριώνων γερόντων ἡγεµόνων 

 κεντυρίωσι[ν] γέρουσι[ν] ἡγεµόσι[ν] 

B.— ἄρχουσιν ; γέρουσιν.- ἡγεµόσιν ; τέκτοσιν.- λέουσιν ; 

αἰῶσιν.- κεντυρίωσιν ; δράκουσιν.- ἀρχιτέκτοσιν ; χειµῶσιν. 

C.— Tôi không có người. Ý chỉ (ý muốn) của cha ta. Mẹ của anh chị. Mẹ 

của Chúa tôi.- Con gái của tôi. Đấng Cha (người cha) yêu thương cha 

người con trai.- Những người nữ còn tại đó (ở đó) (Còn có những  người 

nữ). (Đến từ) các con gái của A-rôn.- Anh chị, tất cả anh chị đều là anh 

chị em. Đức Chúa Trời của ông cha chúng ta. Con gái của anh chị. 

Người nữ là sự vinh hiển của con người. 

F.— ὁ ἀνὴρ καὶ ἡ γυνή. ὁ πατὴρ καὶ ἡ µήτηρ.- προάγει ὑµᾶς. 

καταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ.- ἄγουσιν αὐτόν. ἐν ταῖς 

συναγωγαῖς αὐτῶν. 

G.— Trong ghế ngồi của anh chị. Thời điểm của tôi. Trong lời nói của tôi.  

Con gái của tôi.  Với quyền năng của Ngài. Trong máu huyết của ta. Lời 

của Chúa (Ngài) là lẽ thật.- Những người của ông ăn và uống. Ta sẽ lên 

trời với Cha ta và Cha các con, đến với Đức Chúa Trời của ta và Đức 

Chúa Trời của các con. 

H.— ἐµόν : Ta không tìm ý chí của riêng ta.- ἐµὴν : tại sao các ngươi 

không nhận biết cách ta nói chuyện? - ἐµὴ : vương quốc của ta không 

thuộc về thế gian này.- ἐµὰ, ἐµά : ta là người chăn chiên tốt lành và ta 

biết chiên nào thuộc về ta, và chiên của ta cũng biết ta.- ἐµοῖς : Nếu các 

người không tin vào kinh sách của Ngài, làm sao các ngươi có thể tin 

những lời lẽ của ta? – ἐµῶν, ἐµὰ : các người không tin vì các người 

không tin phải là chiên con của ta. Chiên con của ta lắng nghe tiếng nói 

của ta và ta nhận biết họ và họ đi theo ta. 

GHI CHU : Anh chị còn nhớ là ἀκούω thường được xây dựng với 
thể thức thuộc cách, và ἀκολουθέω với thể thức tặng cách 
không? 

 

 

Học phần 16 

A.— dc. gđ. s.ít. ; dc. gđ. s.nh. ; dc. gđ. s.ít. ; dc. gđ. s.nh. - dc. gđ. s.nh. ; 

tc. gđ/gt s.ít. ; dc. gđ. s.ít. ; tc. gđ/gt s.nh. - tgc. gđ/gt s.nh. ; tgc. gđ/gt 

s.nh. ; đc. gđ. s.ít. hoặc dc./đc. gt s.nh. ; đc. gt. s.ít. hoặc dc./đc. gt s.nh.-  

dc. gđ. s.ít. ; dc./đc.  gt s.ít. ; tc. gđ/gt s.nh. ; tc. gđ/gt s.nh.- dc./đc. gt 

s.ít. ; đc. gđ. s.nh. ; dc./đc. gt s.ít. ; đc. gđ. s.ít. hoặc dc./đc. gt s.nh. 

B.— dc. gc. s.ít. ; đc. gc. s.ít. ; tc. gc. s,ít ; tgc. gc. s.nh.- tc. gc. s.nh. ; 

tgc. gc. s.ít. ; dc. gc. s.ít. ; tc. gc. s.ít.- dc. gđ. s.nh. ; đc. gđ. s.ít. hoặc 

dc./đc. gt s.nh. ; dc. gđ. s.nh. ; dc./đc. gt s.ít.- dc. gc. s.ít. ; tc. gđ./gt 

s.nh. ; đc. gđ. s.ít. hoặc dc./đc. gt s.nh. ; dc. gđ. s.ít. 

C.— πιστεύων, πιστεύουσα, πιστεῦον.- ἔχων, ἔχουσα, ἔχον.- 

ἀναβαίνων, ἀναβαίνουσα, ἀναβαῖνον.- λαµβάνων, 

λαµβάνουσα, λαµβάνον.- εὑρίσκων, εὑρίσκουσα, εὑρίσκον.- 

ὤν, οὖσα, ὄν. 

D.— Những con mắt thấy được.- Ai không hiểu biết luật pháp. Những ai 

lắng nghe lời của Đức Chúa Trời. – Phước hạnh cho những ai lắng nghe 

lời của Đức Chúa Trời.- Đây là người cử hành thánh lễ báp-têm trong 

Đức Thánh Linh.- Mỗi ngày, ta đã giảng dạy [ta từng là người giảng dạy] 

các con trong đền thờ.- Phước hạnh cho những con mắt nào thấy được 

…- A-men, a-men, ta nói với các con, ai tin vào sự sống.- và trong la nhà 

hội có một người bị một ma quỉ ô uế nhập vào. 

F.— ἀκούων, ὤν, ἐσθίων, διδάσκων.- λέγουσα, ἔχουσα, οὖσα, 

συµβάλλουσα.- µένον, εὑρίσκον, ἔχον, ἁγιάζον.  
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G.— Sau nhiều ngày ; với người nữ.- Với các môn đồ ; theo luật pháp.- 

theo xác thịt;.- Chống lại Chúa Giê-su ; chống lại bà mẹ.- dưới tầng trời 

(thiên đàng) ; bởi cha tôi (cha Ta).- Trên người chủ; bởi mẹ của anh ấy 

(của chị ấy, của Chúa).- Chung quanh Phi-e-rơ ; trên những người con 

của ánh sáng.- Chung quanh Phao-lô; về (liên quan đến) ánh sáng.- về 

(liên quan đến) người cha (Đấng Cha); về (liên quan đến) các tín hữu 

[những người tin]. 

H.— Τότε [không có dấu huyền ở giữa từ].-  Ἰησοῦς [một từ cần học 

thuộc lòng !].- ἐλάλησεν [dấu mũ chỉ có thể trở ngược lại và được đặt 

trên âm tố trước âm tố cuối cùng].- ὄχλοις [không có dấu huyền ở giữa 

từ].- καὶ.- µαθηταῖς [một thể từ theo thể thức chuyển thể thứ nhất có dấu 

trên âm tố cuối cùng, chuyển thành dấu mũ ở thể thức thuộc cách và thể 

thức tặng cách ].- αὐτοῦ.- Ma-thi-ơ 23:1 : Τότε ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς 

ὄχλοις καὶ τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ : Rồi Chúa Giê-su nói với đám đông và 

các môn đồ của Ngài.  

I.— παράγει = παρά + ἄγω.- προάγουσιν = προ + ἄγω.- 

περιάγετε = περί + ἄγω.- ἐξάγουσιν = ἐκ + ἄγω.- συνάγει = 

συν + ἄγω.- ὑπάγεις = ὑπο + ἄγω.- 

Đi qua, đi băng qua: περιάγω.- ra đi : ὑπάγω.- đi ngang qua, đi qua : 

παράγω.- gom góp, gom lại, thu gom : συνάγω.- cho đi ra, đi ra ngoài : 

ἐξάγω [trước một nguyên âm, ἐκ trở nên ἐξ].- đi trước : προάγω. Anh chị 

có lẽ không biết các động từ này, nhưng khi so sánh các gian từ, anh chị 

sẽ tìm được nghĩa của các động từ này. 

 

Học phần 17 
A.— dc. s.ít. ; tc. s.ít. ; tc. s.nh. ; tgc. s.nh.- đc. s.ít. ; đc. s.ít. (nhưng nếu 

bạn đã viết tgc. s.nh. [giả định ἄφις], thì suy nghĩ của bạn là . ; tgc. s.ít. ; 

dc./hc./đc. s.nh.-  dc./hc./đc. s.nh. ; tgc. s.ít. ; tgc. s.nh. ; đc. s.ít.- 

dc./hc./đc. s.nh. ; đc. s.ít. ; tgc. s.ít. ; tgc. s.ít.  

Β.— dc. s.ít. ; dc. s.ít. ; dc. s.ít. . ; dc./hc./đc. s.nh.- tgc. s.nh. ; tc. s.ít. ; tc. 

s.ít. ; tgc. s.nh.- tgc. s.ít. ; tgc. s.ít. ; dc./hc./đc. s.nh. ; đc. s.nh.- tc. s.nh. ; 

tgc. s.ít. ; tgc. s.nh. ; tgc. s.nh. 

C.— tc. s.ít. ; tc. s.ít. ; tgc. s.nh.; tgc. s.nh. - dc./hc./đc. s.nh. ; dc./hc./đc. 

s.nh. ; tgc. s.ít. ; tgc. s.ít. - dc./hc./đc. s.nh. ; dc./hc./đc. s.ít. ; tgc. s.ít. ; 

tgc. s.nh.- tc. s.ít. ; tc. s.nh. ; tc. s.ít. ; tgc. s.nh. 

D.— dc. s.ít. (chuyển thể thứ 3, nguyên âm dài = dc) ; hc. s.ít. (chuyển 

thể thứ 3, nguyên âm ngắn, dc = hc.) ; tc. s.ít. ; đc. s.ít.- tc. s.ít. ; 

dc./hc./đc. s.ít. ; tc. s.ít. ; tgc. s.ít.- tc. s.nh. ; đc. s.ít. ; tgc. s.ít. ; 

dc./hc./đc. s.ít. .- tc. s.ít. ; dc./hc. s.nh. ; dc./hc./đc. s.ít. ;  tgc. s.nh.-  tgc. 

s.nh. ; tc. s.ít. ; dc. s.ít. ; dc./hc./dc. s.ít.  

G.— κατὰ τὴν πίστιν ὑµῶν, κατὰ τὴν ἐντολήν.- κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 

µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν.- µετὰ τῶν γραµµατέων, µετὰ τὴν θλῖψιν. 

H.— để được/ để cho sự tha thứ các tội lỗi; quyền thế trên trời.- Vào 

ngày phát xét ; trong sự phục sinh người công chính.- Vua của anh đang 

đến; các vua của những dân tộc.- Chống lại Chúa Giê-su ; theo đức tin 

của anh chị.- Đây là vua của anh chị; trong thế gian này anh chị sống vô 

vọng.- Trong kinh thành của Đa-vít; đức tin các con (các ngươi) ở đâu? 

– Người tôi tớ/người nô lệ của thầy tế lễ thượng phẩm; trong thành phố 

của họ. 

I.— Ðây là gia phả của Ðức Chúa Jesus Christ, con cháu Ða-vít, con 

cháu Áp-ra-ham. 
2 Áp-ra-ham sinh I-sác; I-sác sinh Gia-cốp; Gia-cốp sinh Giu-đa và các 

anh em ông ấy. 3 Giu-đa bởi Ta-ma sinh Pa-rê và Xê-ra. Pa-rê sinh Hê-

rôn; Hê-rôn sinh A-ram; 4 A-ram sinh A-mi-na-đáp; A-mi-na-đáp sinh Nát-

sôn; Nát-sôn sinh Sanh-môn.  Sanh-môn bởi Ra-háp sinh Bô-a. Bô-a bởi 

Ru-tơ sinh Ô-bết. Ô-bết sinh Giê-se; 6 Giê-se sinh Vua Ða-vít. Ða-vít bởi 

vợ của U-ri-gia sinh Sa-lô-môn. 7 Sa-lô-môn sinh Rê-hô-bô-am; Rê-hô-

bô-am sinh A-bi-gia; A-bi-gia sinh A-sa. 8 A-sa sinh Giê-hô-sa-phát; Giê-

hô-sa-phát sinh Giô-ram; Giô-ram sinh U-xi-a. 9 U-xi-a sinh Giô-tham; 

Giô-tham sinh A-kha; A-kha sinh Hê-xê-ki-a. 10 Hê-xê-ki-a sinh Ma-na-

se; Ma-na-se sinh A-môn; A-môn sinh Giô-si-a. 11 Giô-si-a sinh Giê-khô-

ni-a và các anh em ông ấy vào thời bị lưu đày qua Ba-by-lôn. 12 Sau khi 

bị đày qua Ba-by-lôn, Giê-khô-ni-a sinh Sa-la-thi-ên; Sa-la-thi-ên sinh 

Xê-ru-ba-bên; 13 Xê-ru-ba-bên sinh A-bi-út; A-bi-út sinh Ê-li-a-kim; Ê-li-a-

kim sinh A-xô.14 A-xô sinh Xa-đốc; Xa-đốc sinh A-khim; A-khim sinh Ê-li-

út; 15 Ê-li-út sinh Ê-lê-a-xa; Ê-lê-a-xa sinh Ma-than; Ma-than sinh Gia-

cốp; 16 Gia-cốp sinh Giô-sép chồng của Ma-ry; Ma-ry là người đã sinh 

Ðức Chúa Jesus cũng gọi là Ðấng Christ.,  

GHI CHU : chúng ta có thể duy trì độ dài của o… 

 

Học phần 18 
A.— Người được gọi là (được kêu là) Giu-đa.- Người không bước vào.- 

Chúa Giê-su được gọi là Đấng Christ.- Người đến nhơn danh Chúa.- 

Nhà tiên tri đến thế gian.- Ngài đến từ một thành phố tên là Na-xa-rết . 

B.— Người không tin; những người không có hy vọng.- Người không 

đến; Ma-ry (còn được) gọi là Ma-đơ-len.- Những người không thấy; 

được chọn (đem) từ nhiều người.- Người không có con; Người không tin 

nơi Đức Chúa Trời. 

C.— Người cầu xin sẽ nhận và người đi tìm sẽ tìm thấy.- Ta là bánh 

hằng sống (= bánh của sự sống).- Những ai nghe lời của Đức Chúa Trời 

và sống theo (Lời của Ngài).- Ngài đi về hướng của họ (bằng cách) đi 

trên biển.- Người không yêu thương ta sẽ không sống theo lời của ta.- 

Ngài là Đấng Christ, con trai của Đức Chúa Trời hằng sống. 

F.— καλούµενος, καλουµένη, καλούµενον.- λαλούµενος, 

λαλουµένη, λαλούµενον.- ζητῶν, ζητοῦσα, ζητοῦν.- 

περιπατῶν, περιπατοῦσα, περιπατοῦν.- µισῶν, µισοῦσα, 

µισοῦν.- λαλῶν, λαλοῦσα, λαλοῦν.  

G.— Ngài là Đấng Christ, con trai của Đức Chúa Trời đến trần thế.- Ai 

có và gìn giữ các mệnh lệnh (điều răn) của ta, người đó là người yêu 

thương ta. Họ nhìn Chúa Giê-su đi (bước đi) trên mặt biển.- Ngày hôm 

sau ông thấy Chúa Giê-su đi về hướng ông và nói với ông: đây là chiên 

con của Đức Chúa Trời để cất lấy tội lỗi của thế gian. 

H.— πόλιν : Ngài đến một thành trong miền Sa-ma-ri tên là Si-kha.-

 πόλεως : Phi-líp đến từ Bết-sai-đa, cùng thành phố với Anh-rê và Phi-e-

rơ.- ἄφεσιν : Giăng hiện đến/ xuất hiện, cử hành thánh lễ báp-têm trong 

sa mạc và loan truyền một thánh lễ báp-têm cho sự cải đạo và tha thứ 

mọi tội lỗi.- κρίσις : cũng như ta nghe thì ta sẽ xét đoán và sự phát xét 

của ta được dựa trên sự công chính vì ta không đi tìm ý chí cá nhân mà 

theo thiên chỉ của Đấng đã biệt phái ta đến. 

I.— A-men, a-men, Ta nói với các con điều này : kẻ không bước và cổng 

đất rào kín giữ chiên con mà đi qua một lối khác , kẻ đó chỉ là kẻ trộm, 

kẻ cướp; người bước qua cổng rào là người chăn giữ các chiên con. 

Người giữ cổng chỉ mở cửa cho người đó, và chiên con lắng nghe** 

tiếng nói của người và người gọi mỗi chiên con (của mình) bằng tên 

riêng của nó *** và người đem chúng ra. 

Ghi chú : * Chúng ta có thể chọn một thể thức đánh đấu một sự 
nhấn mạnh vì vị trí đại từ ở est en cái đầu câu.- ** Anh chị còn 

nhớ gian trung ở số nhiều đôi khi lại có một động từ số ít theo 
sau? - *** Dịch theo từ : theo tên, nhưng anh chị hãy ghi nhớ là 
κατά + thể thức đối cách thường mang một nghĩa phân phối.  
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Học phần 19 
A.—  Thể loại thứ 2 ; Thể loại thứ 1 gđ.-gc. như nhau ; Thể loại thứ 1. - 

Thể loại thứ 1; Thể loại thứ 3; Thể loại thứ 2. - Thể loại thứ 2 ; Thể loại 

thứ 1 ; Thể loại thứ 1 gđ.-gc giống nhau. 

B.— dc./đc. gđ./gc. s.nh. ; đc. gđ./gc. s.ít. hoặc dc./đc. gt. s.nh. ; đc. 

gđ./gc. s.ít. hoặc dc./đc. gt s.nh. ; dc. gđ./gc. s.ít. - tc. gđ./gc./gt. s.ít. ; tc. 

gđ./gc./gt s.nh. ; dc. gđ./gc. s.ít. ; tgc. gđ./gc./gt s.nh. - tgc. gđ./gc./gt 

s.nh. ; tc. gđ./gc./gt s.ít. ; dc. gđ./gc. s.ít. ; dc./đc. gt s.ít. - đc. gđ./gc. s.ít. 

hoặc dc./đc. gt s.nh. ; tgc. gđ./gc./gt s.ít. ; đc. gđ./gc. s.nh. ; dc./đc. gt. 

s.ít. 

C.— Trong toàn tỉnh Giu-đê ; Trong mọi tiếng nói (ngôn ngữ).- tất cả mọi 

người Do-thái ; toàn thể thành phố.- mọi xác thịt; trong tất cả sự vinh 

hiển của Ngài.- tất cả các thầy tế lễ thượng phẩm; tất cả mọi quốc gia. - 

mọi người đều tìm anh ; tất cả mọi sự đều đến bởi Ngài.- toàn thể đám 

đông ; ai tin nơi Ta.- bất cứ ai phạm tội (làm tội) thì cũng là người nô lệ 

cho tội lỗi. 

F.— ἐν µέσῳ αὐτῶν, ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης.- πάντες οἱ ἄνθρωποι, πᾶσα 

ἡ Ἰουδαία.- εἷς τῶν δώδεκα, ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ. 

G.— Chúng tôi rất đông; tình yêu thương của số đông (đám đông).- Một 

trong mười hai người; Đấng Cha (Đức Chúa Cha) và ta là một [có thể 

nói trong tiếng Việt « ta và Đấng Cha của ta »].- Trong cả vùng Ga-li-lê; 

một trong các môn đồ của Chúa.- Và có nhiều người bị bệnh cùi ở Y-sơ-

ra-ên.- Hỡi người nữ, đức tin bà rất lớn.- Các ngươi, các ngươi chỉ xét 

xử theo xác thịt, còn ta, ta không phán xét ai cả.- Không ai có thể đến 

với Đấng Cha nếu không bởi ta.- Vương quốc thiên đàng tương tự như 

một người.  

H.— ἀναβαίνοντες, προάγων : họ ở trên con đường, đi đến, đi lên thành 

Giê-ru-sa-lem, và Chúa Giê-su đi trước họ.- ἐσθίων, πίνων : Vì Giăng 

Báp-tít đến, không ăn bánh mì và không uống rượu, và các ngươi nói : 

ông bị quỷ ám.- αἴρων : Đây là chiên con của Đức Chúa Trời cất đi tội lỗi 

của thế gian.- καταβαίνων : Người này là bánh đến từ tận tầng trời (thiên 

đàng).- γινώσκων : Chúng tôi, chúng tôi đến từ Đức Chúa Trời, ai hiểu 

biết Đức Chúa Trời lắng nghe chúng tôi; kẻ nào không đến từ Đức Chúa 

Trời không nghe tiếng nói của chúng tôi. 

I.— Phước hạnh cho người nghèo khổ về mặt thuộc linh … Phước hạnh 

cho người đâu khổ … Phước hạnh người hiền lành… Phước hạnh cho 

những ai đói khát sự công chính… Phước hạnh người nhơn từ … 

Phước hạnh cho người có trái tim (tấm lòng) trong sáng … Phước hạnh 

cho người xây dựng hòa bình (tạo sự  hòa bình)… 

 

 

Học phần 20 
A.— dc. gđ. s.ít. ; dc. gc. s.ít.; dc. gc. s.nh. ; dc. gđ. s.nh.- đc. gđ. s.nh. ; 

dc./đc. gt s.ít. ; dc./đc. gt s.nh. ; tgc. gđ./gt s.nh. - tgc. gc. s.ít. ; tgc. gđ./gt 

s.ít. ; tc. gđ./gc./gt s.nh. ; dc./đc. gt s.ít. - đc. gc. s.ít. ; đc. gđ. s.nh. ; tc. 

gc. s.ít. ; tc. gđ./gc./gt s.nh. 

 B.— vào ngày (đó); dân tộc (này).- Người nữ (đó) ; Người nô lệ (đó) .- 

Các dấu hiệu (này) ; Người (đó) ở đâu? (Anh ấy ở đâu?) – vào những 

ngày (đó); vào đêm (đó) . Ghi chú : những từ và thể thức chỉ định đánh 

dấu một sự gần kề tương đối nhưng chúng ta không nhất thiết phải dịch 

sự chỉ định đó.  

C.— dc. gđ. s.ít. ; dc. gđ. s.nh. ; dc. gc. s.ít. ; dc. gc. s.nh. ; dc./đc. gt 

s.nh. - tc. gđ./gt s.ít. ; tc. gđ./gc./gt s.nh. ; tgc. gđ./gt s.nh. ; tgc. gđ./gt 

s.ít. ; dc. gc. s.ít. - tc. gc. s.ít. ; tc. gđ./gt s.ít. ; dc. gc. s.nh. ; dc./đc. gt 

s.nh. ; dc. gđ. s.ít. - đc. gđ. s.nh. ; đc. gc. s.ít. ; đc. gđ. s.ít. ; dc. gđ. s.ít. ; 

dc./đc. gt s.ít. 

D.— Điều anh chị làm; điều ta nói với các con.- Những công việc ta làm; 

Điều (những sự) anh chị nghe và thấy. Lời mà các con nghe được ; điều 

có từ thời khởi nguyên.  

E.— Vào thời khởi nguyên; người này đến ban đêm.- Ban ngày và ban 

đêm; vào những ngày đó.- Vào giờ đó; vào sau đó.- Ban ngày (ban 

sáng), Ngài giảng dạy (là người giảng dạy) trong đền thờ. 

H.— µέγας καὶ µικρός, οἱ µικροὶ καὶ οἱ µεγάλοι.- ὃ ὑµῖν λέγω ou ἃ ἐγὼ 

λέγω ὑµῖν, ὄχλοι πολλοί.- πᾶς ὁ ὄχλος, πᾶσα ἡ πόλις ou ὅλη ἡ πόλις.  

I.— Các môn đồ khác ; người này là vĩ đại.- Nhiều tội lỗi của anh ấy.- 

người mà tà linh đang ngự trị.- Thần linh của lẽ thật (chân lý) đến từ 

đấng Cha.- Cha của ta, cho đến bây giờ cùng tôi làm việc.- Anh chị (các 

người) đến từ thế gian này, ta thì không đến thế gian này.- Và ta có 

những chiên con không ở trong đất rào kín này. 

J.— Ta là vườn nho thật sự và Cha ta là người trồng nho. Cành nho leo 

nào trong ta mà không có trái, Cha ta sẽ nhổ đi, và cành nho leo nào có 

trái, cha ta sẽ thánh hóa người đó. - (Ta) ta là vườn, các con là các cành 

nho leo. Người nào ở trong ta và ta trong người đó, thì người đó sẽ 

mang rất nhiều trái. - Như thế một cây tốt sẽ tạo ra nhiều trái tốt, nhưng 

cây hư hỏng chỉ tạo ra trái xấu. Cây nào không tạo được trái tốt sẽ bị 

đốn bỏ và quăng vào lửa.-  Người nào yêu thương cha mẹ mình hơn ta 

thì không xứng đáng đối với ta, và ai yêu thương con trai hay con gái 

của mình hơn ta thì không xứng đáng đối với ta; và ai không chịu vát 

thập tự giá của mình và đi theo ta thì cũng không xứng đáng đối với ta. 

 

Ô2 : ÔN BÀI PHẦN 2 : HỌC PHẦN 11 DẾN 20 
A.— Các giới từ :  πέραν + tc ; ἐπί + tc ; εἰς + đc ; µετά + tc ; πρός + đc ; 

πρός + dc ; ἐκ + tc ;  εἰς + đc ; ἐν + tgc. [HP 7, 11] 

Các đại từ  quan hệ :  ἅ : dc./đc. gt. s.nh. ; ὅς : dc. gđ. s.ít. [HP.20] 

Động từ chập lại : ἀρκοῦσιν : 3e s.nh thì hiện tại chủ động của ἀρκέω. 

Các thay thể từ : ἀσθενούντων : Động tính từ thì hiện tại chủ động của 

ἀσθενέω, tc s.nh gđ/gt.- τὸ ὄρος : đc. n.ít. gt của ὄρος, ους.- ἄνδρες : dc. 

s.nh. gđ. của ὁ ἀνήρ, ἀνδρός. 

B.— παραγίνεται.- ἔρχονται.- ἐξέρχονται.- ἐρχόµεθα.- ἔρχῃ.- 

βαπτίζοµαι.- βλασφηµεῖται.- δύνασθε.- ἐγείρονται. [HP 10] 

C.— βασιλέως.- δύναµιν.- ἔθνεσιν.- ἔθνη.- δυνάµεις.- βασιλέα. [HP 14, 

15, 17.] 

Anh chị có ít hơn 3 sai trật ở phần trắc nghiệm ôn lại? Thành thật 

khen ngợi anh chị ! Không phải bài học quá khó nhưng sau khi 
anh chị xem qua tất cả nội dung bài học đến đây, anh chị có cảm 
nhận như mình chưa biết gì cả. Nếu kết quả của anh chị là 2 sai 

trật (hay nhiều hơn) trong một trong các bài tập, anh chị hãy xem 
lại các bài liên quan. Đố với bài tập này, anh chị hãy xem lại phần 
gian thiệu của thể thức biến cách thứ 3 (Bài học thứ 13) : có lẽ là 

đủ.  

Học phần 21 
A.— ἀκούσετε, βασειλεύσει, δουλεύσει, φονεύσεις.- πιστεύσοµεν, 

ἀναπαύσω, ἀπολύσω, ἀκούσουσιν.- πιστεύσεις, ἀκούσει, θεραπεύσω, 

δουλεύσουσιν.- λατρεύσεις, καταλύσει, νηστεύσουσιν, βασιλεύσουσιν. 

B.— ἀκουσόµεθα, βουλεύσεται, γεύσεται.- ἐκπορεύσονται, 

πορευσόµεθα, ἀκούσεσθε.- ἀπολυθήσεσθε, λυθήσονται, ἀρτυθήσεται.- 

ἐκλυθήσονται, ἐπιλυθήσεται, καταλυθήσεται. 

C.— t.tl thụ động 3e s.ít. ; t.ht trung bình 1e s.ít. ; t.tl thụ động 3e s.nh. ; 

t.tl trung bình 1e s.nh.- t.ht trung bình 1e s.nh. ; t.ht trung bình 1e s.ít. ; t.tl 

trung bình 1e s.ít. ; t.tl trung bình 1e s.ít.- t.tl thụ động 3e n.nh. ; t.tl trung 

bình 3e s.ít. ; t.ht trung bình 3e s.ít. ; t.tl thụ động 3e s.ít. 
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D.— πέµψω, κλέψεις, γράψω, βλέψετε.- ἀνοίξω, πέµψουσιν, συνάξει, 

καλύψει.- διώξετε, συντρίψω, δοξάσω, διδάξει.- βαπτίσει, ἐπιστρέψει, 

φυλάξει, πράξετε. 

E.— ποιήσει, αἰτήσουσιν, λαλήσοµεν.- ἀγαπήσει, τιµήσει, δηλώσει.- 

ζητήσετε, διακονήσει, τηρήσετε.- διψήσει, ἀκολου-θήσεις, πληρώσει. 

F.— ἀγαπᾷ, αἰτεῖτε, λαλοῦµεν.- διδάσκει, ποιοῦµεν, ζητεῖτε. 

I.— ἐλεύσοµαι, ἔσοµαι, γνώσοµαι.- φάγοµαι, λήµψοµαι, ὅψοµαι.- 

ἐλεύσονται, ὄψονται, λήµψονται.- γνώσονται, ἔσονται, φάγονται. 

J.— Chúng tôi sẽ đến/ đi về anh ấy, Ngài; sau này ta sẽ gặp các con 

(=ta sẽ gặp lại các con).- Và Ngài sẽ có ánh sáng của sự sống ; các con 

sẽ biết được lẽ thật.- Con sẽ thấy sự vinh hiển của Đức Chúa Trời ; vị 

vua sẽ nói với họ …- Ở điểm này, tất cả sẽ nhận biết các con là môn đồ 

cho thầy (các môn đồ của thầy).- Phước hạnh cho những người trong 

sáng (có trái tim - tấm lòng trong sáng) vì họ sẽ thấy được Đức Chúa 

Trời.- Đây Ngài đi trước anh chị em để đến vùng Ga-li-lê, ở đó anh chị 

em sẽ thấy được Ngài.- Các ngươi tìm kiếm ta và các ngươi sẽ không 

tìm ra ta.- Như thế những người đến cuối sẽ là những người đứng nhất 

(những người) thứ nhất và những người thứ nhất (sẽ trở nên) những 

người cuối. 

K.— Chúa Giê-su nói với bà: bà hãy tin tôi, người đàn bà, vì giờ (thời 

điểm) đến mà các ngươi sẽ thờ phượng (quỳ lạy) Đức Chúa Cha -

(không phải) trên núi này hay tại Giê-ru-sa-lem. Các ngươi thờ phượng 

điều anh chị không hiểu biết, còn chúng tôi, chúng tôi thờ phượng điều 

chúng tôi hiểu biết, vì sự cứu rỗi được (ban cho) người Do-thái. Nhưng 

giờ (thời điểm) đến, và bây giờ là giờ (thời điểm) mà những người thờ 

phượng chân chính sẽ thờ phượng Đức Chúa Cha bằng tâm thần và lẽ 

thật; Vì Cha cũng tìm kiếm những người thờ phượng như thế.- Con sẽ 

yêu thương Đức Chúa Trời của con (với) bằng tất cả trái tim (tấm lòng) 

và (với) tất cả tâm hồn và (với) tất cả tư tưởng của con: đó là mệnh lệnh 

(điều răn) lớn nhất và thứ nhất. Và đây là mệnh lệnh (điều răn) thứ hai 

cũng tương tự như thế: con hãy yêu thương người lân cận của con như 

thể chính mình. Với (qua) hai mệnh lệnh (điều răn) này đã bao gồm tất 

cả luật phát và các nhà tiên tri. 

 

Học phần 22 
A.— Một số người (vài người trong số) những người Pha-ri-si, vài người 

trong số họ.- Anh chị (các con) tìm gì ? Anh chị (các con) tìm ai?- Lẽ thật 

(chân lý) là gì ? Chúa, Chúa là ai ?- Còn ngươi, ngươi nói gì ? Chúng 

tôi làm gì? 

B.— Những lời lẽ thầy nói với các con, thầy không tự nói.- Và họ sẽ thù 

ghét lẫn nhau. – Và thầy sẽ trở lại một lần nữa và thầy sẽ đem các con 

về với (đến với) chính thầy.- Còn ngươi nói gì về mình (liên quan đến 

mình) ?- Vì những người nghèo, các con sẽ luôn luôn còn có họ ở bên 

cạnh các con. 

C.— Đám đông rất nhiều người.- Si-mon (con trai) của Giăng, con có 

yêu thương thầy hơn tất cả mọi người không ?- Người lớn nhất (cao cả 

nhất) trong vương quốc trên trời. Người lớn nhất (cao cả nhất) ở giữa 

các con sẽ là người tôi tớ của các con.- Ai trong họ sẽ yêu thương Ngài 

nhiều nhất ?- Đa số các hành động đầy quyền năng của Ngài.- A-men, 

a-men, thầy nói với các con (điều đó), người tôi tớ không thể lớn hơn 

thầy của mình. 

F.— ἐρῶ, ἐρεῖς, ἐρεῖ, ἐροῦµεν, ἐρεῖτε, ἐροῦσιν.- ἔσοµαι, ἔσῃ, 

ἔσται, ἐσόµεθα, ἔσεσθε, ἔσονται.- ποιήσω, ποιήσεις, ποιήσει, 

ποιήσοµεν, ποιήσετε, ποιήσουσιν. 

G.— Tại sao các con tự suy luận như thế?- Con là Si-môn, con trai của 

Giăng, con sẽ được gọi là Képhas.- con nhỏ, con luôn luôn ở bên cạnh 

ta, và tất cả* điều gì thuộc về ta cũng là của con.- Ai là mẹ và ai là anh 

em của ta?- Nhà của ta sẽ được gọi là nhà cầu nguyện cho tất cả mọi 

dân của mọi nước.- Tại sao ngươi không cử hành thánh lễ báp-tem nếu 

ngươi không là Đấng Christ hay nhà tiên tri Ê-li?- Nếu các ngươi không 

tin vào những gì ông ấy viết (các tác phẩm của ông ấy), làm sao các 

ngươi tin (vào) lời của ta? 

* Ghi chú : chúng ta vẫn có thể dịch từ « một » với số nhiều : tất 

cả mọi sự,  vì ‘tất cả’ là giống trung số nhiều. 

H.— Phước hạnh cho những người nghèo khổ về mặt tâm linh * vì 

vương quốc trên trời sẽ thuộc về họ **. Phước hạnh cho những người 

thống khổ vì họ sẽ được an ủi. Phước hạnh cho những người hiền lành 

vì họ sẽ thừa kế trái đất (trần thế). Phước hạnh cho những người đói 

khát cho sự công chính, vì họ sẽ được no đủ và dư dật. Phước hạnh 

cho những người khoan dung, vì họ cũng sẽ nhận được sự khoan dung. 

Phước hạnh cho những người có trái tim (tấm lòng) trong sáng, vì họ sẽ 

được Đức Chúa Trời. Phước hạnh cho những người sống cho hòa bình 

vì họ sẽ được gọi là con của Đức Chúa Trời. Phước hạnh cho những 

người bị bắt bớ vì sự công chính, vì vương quốc trên trời sẽ thuộc về họ.  

Ghi chú : * Chúng ta thường sử dụng thể thức tặng cách để thể 

hiện một phẩm chất, một thể thức – dạng thức.- ** Thuộc cách 

thường được sử dụng trong Hy-lạp ngữ cũng thể hiện một quyền 

sở hữu. 

 

Học phần 23 
A.— διδάσκει, φέρω/φέρουσιν, λέγω/λέγουσιν, θεραπεύει.- 

λέγετε, πίπτει, κωλύοµεν, βλέπω/βλέπουσιν.- µένω/µένουσιν, 

διώκει, θεραπεύω/θεραπεύουσιν, θαυµάζει.- τρέχετε, µένει, 

νοµίζοµεν, προφητεύω/προφητεύουσιν. 

B.— ἐκήρυσσον, ἐθαύµαζον, ἔβλεπε[ν], ἔµενον.- ἐθεράπευε[ν], 

ἔβαλλον, ἐλέγετε, ἔµενε[ν].- ἔπιπτε[ν], ἐδόξαζον, ἔφερον, 

ἐγίνωσκε[ν].- ἐγίνωσκον, ἐγίνωσκον, ἐπιστεύοµεν, ἔλεγον. 

C.— ἐβουλόµην, ἐπορεύετο, ἐπορεύοντο.- ἐπυνθάνετο, 

ἐλογιζόµην, ἐβουλεύοντο.- ἐκαθέζετο, ἐβούλετο, 

ἐπορευόµεθα.- ἐβαπτίζοντο, ἐδοξάζοντο, ἐλύετο.- ἐνοµίζετο, 

ἐφερόµεθα, ἐφέροντο.  

D.— λαλέω : thì chưa hoàn thành (t.cht) chủ động 3e s.ít. ;  τηρέω : 

t.cht. chủ động 1e s.ít./3e s.nh. ;  λαλέω : t.cht. chủ động 1e s.ít. ; ποιέω 

: t.cht. chủ động 3e s.ít. – τηρέω : t.cht. chủ động 1e s.ít./3e s.nh. ; 

ζητέω : t.cht. chủ động 1e s.nh. ; τολµάω : t.cht. chủ động 3e s.ít. ; 

σιωπάω : t.cht. chủ động 3e s.ít.- τολµάω : t.cht. chủ động 1e s.ít./3e 

s.nh. ; βλασφηµέω : t.cht. chủ động 1e s.ít./3e s.nh. ; ζάω : t.cht. chủ 

động 1e s.ít./3e s.nh. ; πληρόω : t.cht. chủ động 3e s.ít.- δηλόω : t.cht. 

chủ động 3e s.ít. ; σιωπάω : t.cht. chủ động 1e s.ít./3e s.nh. ; ζητέω : 

t.cht. chủ động 3e s.ít. ;  ζητέω : t.cht. chủ động 2e s.nh. 

G.— διδάξω ἐδίδασκον πορεύσοµαι ἐπορευόµην 

 διδάξεις ἐδίδασκες πορεύσῃ ἐπορεύου 

 διδάξει ἐδίδασκε[ν] πορεύσεται ἐπορεύετο 

 διδάξοµεν ἐδιδάσκοµεν πορευσόµεθα ἐπορευόµεθα 

 διδάξετε ἐδιδάσκετε πορεύσεσθε ἐπορεύεσθε 

 διδάξουσιν ἐδίδασκον πορεύσονται ἐπορεύοντο 

H.— Ngài (Chúa) đã giảng dạy cho họ; Ngài không biết cô/bà ấy.- Chúa 

Giê-su cử hành thánh lễ báp-têm ; họ nhìn thấy/tôi nhìn thấy các dấu 

hiệu Ngài đã thực hiện.- trước mặt nhiều người; trước lễ Vượt Qua.- Lễ 

hội sắp đến rồi (gần kề); thầy không nói với các con như với người tôi tớ 

nữa.- Còn một ít lâu và thế gian nà sẽ không còn thấy ta nữa.- Người 

Do-thái tìm kiếm Ngài trong buổi lễ hội và nói: người đó (người kia) ở 

đâu ?- Và đám đông ngồi chung quanh Ngài và họ nói với Ngài : ‘Kìa mẹ 

và mấy em thầy đang tìm thầy’. 
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I.— Vào ngày đó các con sẽ hiểu rằng thầy ở trong Cha thầy và các con 

ở trong thầy như thầy trong các con. Ai sống theo và giữ các mệnh lệnh 

(điều răn) của thầy, người đó thật sự yêu thương thầy ; ai yêu thương 

thầy sẽ được Cha thầy yêu thương, và thầy sẽ yêu thương người đó và 

thầy sẽ hiện ra cho người đó thấy.- A-men, a-men, thầy nói là các con sẽ 

than khóc, nhưng thế gian này sẽ vui mừng. Các con sẽ bị đau khổ 

nhưng chính sự thống khổ của các con sẽ trở thành niềm vui … và bây 

giờ các con đang thống khổ.  Nhưng khi thầy gặp lại các con và trái tim 

(tấm lòng) các con sẽ phấn khởi và không ai có thể lấy được vui mừng 

của các con. Vào ngày đó các con sẽ không còn hỏi thầy điều gì nữa.  

 

Học phần 24 
A.— ἦγεν, ηὕρισκεν, ἠρχόµην.- ἤγετε, ἠργάζετο, ἠγωνίζοντο.- 

ἤρχοντο, ἤλπιζεν, ὤφειλον.- ἤλειφον, ἴσκυεν, εἶχεν. 

B.— προσκυνέω, παρακαλέω, ἐπιζητέω.- περιπατέω, ἐκβάλλω, 

περιπατέω.- παρακαλέω, διατρίβω, προσπίπτω. 

C.— Vì họ rất đông và đi theo Ngài.- Tất cả đám đông đến với Ngài và 

Ngài giảng dạy họ.-  Và họ đuổi / tôi đuổi nhiều ma quỉ.- Nhưng có một 

đám đông lớn đi theo Ngài vì họ thấy các dấu hiệu Ngài đã thực hiện 

những người người bệnh. 

F.— ἐτήρουν ἐτηρούµην ἐζήτουν ἐζητούµην 

 ἐτήρεις ἐτηροῦ ἐζήτεις ἐζητοῦ 

 ἐτήρει ἐτηρεῖτο ἐζήτει ἐζητεῖτο 

 ἐτηροῦµεν ἐτηρούµεθα ἐζητοῦµεν ἐζητούµεθα 

 ἐτηρεῖτε ἐτηρεῖσθε ἐζητεῖτε ἐζητεῖσθε 

 ἐτήρουν ἐτηροῦντο ἐζήτουν ἐζητοῦντο 

G.— Đứa trẻ lớn lên; hãy xem Ngài yêu thương đứa trẻ ấy như thế nào.- 

Các thiên sứ phục vụ Ngài ; bên kia sông Giô-đanh.- Trước mọi người; 

bên kia bờ biển.- Họ đi theo và phụng sự Ngài.- Đáng tán dương (cho) 

người đến nhân danh Chúa, vị vua của Y-sơ-ra-ên.- Và ngày thứ ba có 

một tiệc cưới ở Ca-na vùng Ga-li-lê, và mẹ của Chúa Giê-su cũng đến 

dự. 

H.— Và Chúa Giê-su đi qua các thành phố và làng mạc để giảng dạy 

trong các nhà hội của họ, (và cùng) loan truyền phúc âm của vương 

quốc cùng chăm sóc, chữa lành mọi bệnh tật.- Bất cứ ai tuyên xưng ta* 

trước mọi người, thì ta cũng tuyên xưng người đó trước Cha của ta (ở) 

trên trời.- Đứa trẻ lớn lên và trở nên khỏe mạnh, đầy thông sáng; và ân 

điển của Đức Chúa Trời ở trên bé.  Và cha mẹ của bé mỗi năn đi đến 

kinh thành Giê-ru-sa-lem vào dịp lễ Vượt Qua.  

περιῆγεν : Thì quá khứ chưa hoàn thành chủ động 3e s.ít. của περιάγω.-

 ηὔξανεν : Thì quá khứ chưa hoàn thành chủ động 3e s.ít. của αὐξάνω.-

 ἐκραταιοῦτο : Thì quá khứ chưa hoàn thành thụ động 3e s.ít. của 

κραταιόω.- ἐπορεύοντο : Thì quá khứ chưa hoàn thành trung bình 3e 

s.nh. của πορεύοµαι. 

Ghi chú : *Các động từ thể hiện một quan hệ chặt chẻ thường có 

thể thức tặng cách theo sau. 

 
Học phần 25 
A.— µένειν, πιστεύειν, φέρει, γράφειν.- βάλλειν, ἀκούειν, 

µένειν, γινώσκειν.- ζητεῖν, καλεῖν, ἀγαπᾶν, αἰτεῖν.- ποιεῖν, 

λέγειν, πληροῦν, τολµᾶν. 

B.— ἔρχεσθαι, ἄγεσθαι, κρίνεσθαι, θεραπεύεσθαι.- ἐργάζεσθαι, 

πείθεσθαι, καλεῖσθαι, γράφεσθαι.- ποιεῖσθαι, γίνεσθαι, 

σῴζεσθαι, τηρεῖσθαι. 

C.— βαπτίζω, κρίνω, εὐχαριστέω, θεωρέω.- λυπέω, ἐρωτάω, 

θεραπεύω, πληρόω.- δύναµαι, ζητέω, καθαρίζω, ἀκούω.- 

λαλέω, βλέπω, ἔρχοµαι, εἰµι. 

D.— Anh ấy có thể nghe, phải lớn lên.- Anh chị muốn đi chăng? Anh chị 

không thể nghe.- phải việc, anh chị không thể làm gì hết. 

E.— Anh ấy phải lớn lên.- Nếu ai đó muốn đi theo ta… (đi theo bước 

chân của ta).- Thầy sẽ làm cho các con thành những người đánh lưới 

người.- Nếu ai đó muốn là người thứ nhất, thì sẽ là người hạng chót ở 

giữa mọi người và là người tôi tớ của mọi người.- Làm sao một người 

phạm tội có thể thực hiện được những dấu hiệu như thế?  

F.— Trong lúc Ngài nói (anh ấy nói)…- Trong lúc Chúa đi (anh ấy đi)…- 

Để ăn và uống … Trong lúc Ngài ban phước lành…- Trong lúc anh ấy 

(Chúa) cầu nguyện… Vì họ giảng dạy… 

I.— νίπτω : νίψω, νιφθήσοµαι, ἔνιπτον, ἐνιπτόµην, νίπτειν.- 

διακονέω : διακονήσω, διακονηθήσοµαι, διηκόνουν, 

διηκονούµην, διακονεῖν.- ἐπιτιµάω : ἐπιτιµήσω, 

ἐπιτιµηθήσοµαι, ἐπετίµων, ἐπετιµώµην, ἐπιτιµᾶν.- σταυρόω : 

σταυρώσω, σταυρωθήσοµαι, ἐσταύρουν, ἐσταυρούµην, 

ἐσταυροῦν.  

J.— Vì anh ấy (ngôi thứ 3 số ít) (sắp sửa – chuẩn bị) làm việc, anh chị 

(ngôi thứ 2 số nhiều) muốn ra đi.- Vì anh ấy sắp chết.- Tôi không thể tự 

làm được gì.- Tại sao chúng ta còn cần sự làm chứng?- Các con cần 

rửa chân cho nhau.- Và điều đó xảy đến trong khi Ngài đi đến thành Giê-

ru-sa-lem…* - Các môn đồ của ông làm điều không cho phép trong ngày 

Sa-bát.- Và điều xảy ra là khi Ngài đến gần thành Giê-ri-cô, một người 

mù đang ngồi bên lề đường. 

* Dịch từ sang từ: trong lúc Ngài đi đến… : thì ‘hiện tại’ ở đây cũng 

đi đối với thể thức aoriste, và trong tiếng Pháp phải chuyển thành 

thì quá khứ chưa hoàn thành (imparfait). 

K.— Thầy vẫn còn nhiều điều để nói với các con, nhưng các con chưa 

có thể nhận lãnh hết bây giờ. Khi người sẽ đến, thánh linh của lẽ thật sẽ 

dẫn dắt các con một cách trọn vẹn trong lẽ thật; vì người sẽ không nói 

về chính mình mà sẽ nói (những điều) người sẽ nghe và sẽ loan báo 

điều sẽ đến. Người đó sẽ tôn vinh thầy vì người sẽ nhận được từ thầy 

và sẽ loan báo điều đó cho các con. Tất cả những gì thuộc về Cha (điều 

Cha có) là của thầy (thuộc về thầy) ; vì điều đó mà thầy đã nói là người 

sẽ lấy từ thầy và sẽ loan báo cho các con. Ít lâu nữa* và các con sẽ 

không còn thấy thầy nữa, và không lâu nữa (ít lâu trở lại) các con sẽ 

thấy thầy trở lại. (Một số) các sứ đồ của Chúa nói với nhau: Thầy đang 

nói điều gì với chúng ta: ‘Ít lâu nữa* và các con sẽ không còn thấy thầy 

nữa, và không lâu nữa (ít lâu trở lại) các con sẽ thấy thầy trở lại’? Và ** : 

‘thầy sẽ đi đến Đức Chúa Cha’ ? 

Ghi chú : * thể thức đối cách µικρός được sử dụng để bày tỏ thời 

gian có thể xảy ra [Hp. 20] : ‘Ít lâu nữa’.- ** Anh chị đừng quên là 

ὅτι có thể đem đến một sự trình bày trực tiếp. 

 

Học phần 26 
A.— ἐπίστευσα, ἔλυσα, ἐθεράπευσα, ἐπίστευσε[ν].- 

ἐπροφήτευσε[ν], ἐδούλευσας, ἐλύσαµεν, ἐπιστεύσατε.- ἔλυσαν, 

ἐθεράπευσαν, ἐθεράπευσε[ν], ἐπίστευσας.- ἔλυσας, 

ἐθεραπεύσατε, ἐπροφήτευσας, ἐδούλευσα. 

B.— ποιῶ, ζητεῖ, δηλοῖ, ζῶ.- δικαιοῦσιν, µαστιγοῦσιν, 

ζητοῦµεν, ποιεῖ.- λαλεῖτε, µαρτυρεῖς, ποιοῦσιν, δικαιῶ.- 

τηροῦµεν, ποιεῖ, µαρτυρεῖ, λαλοῦµεν. 

C.— ἔγραψα, ἔκλεψα, ἔκρυψε[ν], ἐβάπτισε[ν].- ἐδίωξα, 

ἐδόξασαν, ἔπεισα, ἐβλέψαµεν.- ἔπεµψε[ν], ἐδίδαξε[ν], 

ἐδιδάξατε, ἐδιώξατε.- ἔπεισαν, ἔκλεψαν, ἔβλεψα, ἔγραψε[ν] . 

D.— ἠγίασα, ἠγόρασα, ἤγγισα, ἴσχυσα.- ἤκουσα, ἠρώτησα, 

ὕβρισα, ἠσθένησα.- ᾠκοδόµησα, ἡτοίµασα, ὑστέρησα, 

ἠγάπησα.- ἠξίωσα, ὡµολόγησα, ᾔτησα, ἤλειψα. 
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E.— ἀγαπῶ, ἀσθενῶ, ἀκούω, ἀγαπῶ.- αἰτῶ, ἐρωτῶ, ἀστενῶ, 

εὐλογῶ.- εὐχαριστῶ, ἰσχύω, οἰκοδοµῶ, ἱκανῶ.- εὐδοκῶ, 

ἀκούω, εὐδοκῶ, αἰτῶ. 

H.— βαπτίζω : βαπτίσω, tôi sẽ cử hành thánh lễ báp-têm, 

βαπτισθήσοµαι, tôi sẽ nhận lãnh thánh lễ báp-têm, ἐβάπτισα, tôi sẽ 

cử hành thánh lễ báp-têm.- πέµπω : πέµψω, tôi sẽ gửi đi, 

πεµφθήσοµαι tôi sẽ được gửi đi ἔπεµψα, tôi gửi đi.- διώκω : διώξω, 

tôi sẽ đeo đuổi, διωχθήσοµαι, tôi sẽ bị đeo đuổi, ἐδίωξα, tôi đeo 

đuổi.- ἀγαπάω : ἀγαπήσω, tôi sẽ yêu thương, ἀγαπηθήσοµαι, tôi sẽ 

được yêu thương, ἠγάπησα, tôi yêu thương.- τηρέω : τηρήσω, tôi sẽ 

gìn giữ, τηρηθήσοµαι, tôi sẽ được gìn giữ, ἐτήρησα, tôi đã gìn giữ.- 

φανερόω : φανερώσω, tôi sẽ bày tỏ, φανερωθήσοµαι, tôi sẽ bày tỏ, 

ἐφανέρωσα, tôi đã bày tỏ. 

I.— Và anh ấy trở nên lúng túng (bối rối) hay (tự trở nên) ; và họ làm 

đám đông lúng túng (bối rối).- Anh (ông) ấy nắm lấy bàn tay của anh 

(ông); các anh đã không bắt được tôi. – và họ đã chuẩn bị Lễ Vượt Qua; 

điều anh đã chuẩn bị.- Phải chăng có mười hai giờ trong một ngày?- 

Trong lúc không ai dám nói một cách thành thật về Ngài (về anh ấy) vì 

sợ người Do-thái.- Anh thiếu bao nhiêu với Chúa của tôi ?- Và Ngài (anh 

ấy, ông ấy) nói lời lẽ rõ ràng (thẳng thắn). Chúa Giê-su không còn đi ra 

ngoài một cách công khai ở giữa những người Do-thái. 

J.— ἐπηρώτησεν : Như vậy một lần nữa Ngài chất vấn họ: các anh tìm 

kiếm điều gì?- ἤρξατο : và một lần nữa Ngài bắt đầu giảng dạy dọc bờ 

biển.- ἠκολούθησαν, ἐθεράπευσεν : và rất nhiều đám đông đi theo 

Ngà, và Ngài chữa lành bệnh cho họ (chăm sóc họ).- προσεκύνησαν : 

những người (ở) trên chiếc thuyền quỳ lạy trước mặt Chúa và nói: quả 

thật Ngài là con của Đức Chúa Trời.- ἔδιωξαν, ἐτήρησαν : nếu họ đã 

bắt bớ thầy thì họ cũng sẽ bắt bớ các con; nếu họ đã vâng giữ lời của 

thầy thì họ cũng sẽ vâng giữ lời các con.- προσεκύνησαν : cha ông 

chúng tôi thờ phượng (trên) núi này và các anh nói là thành Giê-ru-sa-

lem mới là nơi phải thờ phượng.- ἐφανέρωσεν : Sau việc đó, Chúa 

Giê-su một lần nữa tự thể hiện cho các môn đồ thấy trên biển Ti-bê-ri-át. 

Anh chị sẽ thấy là chúng ta không thể lúc nào cũng dịch được từ thể thức 

aoriste sang thì quá khứ đơn trong tiếng Pháp, làm như thế thì thể thức 

aoriste mất đi tầm quan trọng của nó. Nên chúng ta thường dùng thì quá 

khứ là đủ. 

 

 

Học phần 27 
A.— 1e s.ít. hoặc 3e s.nh. ; 3e s.ít. ; 3e s.ít.; 1e s.ít. hoặc 3e s.nh. - 1e s.ít. 

hoặc 3e s.nh. ; 3e s.ít.; 1e s.nh. ; 3e s.ít.- 2e s.ít.; 2e s.ít.; 2e s.ít.; 1e s.ít. 

hoặc 3e s.nh. - 3e s.ít.; 1e s.ít. hoặc 3e s.nh.  ; 2e s.nh. ; 1e s.nh. - 3e s.ít.; 

1e s.nh. ; 1e s.ít. hoặc 3e s.nh. ; 3e s.ít. 

B.— Anh ấy (ngôi thứ 3 số ít) đã chết đi, anh ấy đã thảy (quăng đi), anh 

ấy đã ăn, anh ấy đã.- tôi đã ăn / họ đã ăn, tôi đã chết đi / họ đã chết đi, 

tôi đã có / họ đã có, tôi đã tìm được / họ đã tìm được.- tôi đã lấy /họ đã 

lấy, tôi đã thảy (quăng đi) / họ đã thảy (quăng đi), chúng tôi đã thấy, tôi 

đã dẫn dắt / họ đã dẫn dắt.- Anh ấy đã đến, anh ấy đã đến, tôi đã đến / 

họ đã đến, tôi đã nói /họ đã nói.- tôi đã sống / họ đã sống, anh ấy đã ăn, 

anh ấy đã có, anh ấy đã thảy (quăng đi),.  

C.— trung bình 3e s.ít. ; trung bình 3e s.ít. ; trung bình 1e s.ít. ; thụ động 

1e s.ít. –thụ động 3e s.ít. ; trung bình 2e s.nh. ; trung bình 3e s.ít. ; thụ 

động 3e s.ít.- thụ động 3e s.ít. ; thụ động 3e s.ít. ; thụ động 3e s.nh ; trung 

bình 1e s.ít.- trung bình 3e s.nh. ; trung bình 1e s.ít. ; trung bình 2e s.nh. ; 

trung bình 3e s.ít.- thụ động 3e s.ít. ; thụ động 3e s.ít. ; trung bình 3e s.ít. ; 

trung bình 3e s.ít.  

D.— ἀκούω, λύω, λαλῶ.- θεραπεύω, καθαρίζω, δηλῶ.- 

βαπτίζω, µαρτυρῶ, φοβῶ. 

G.— λαµβάνω : ἔλαβεν, ἔλαβον.- βάλλω : ἔβαλεν, ἔβαλον.- 

λέγω : εἶπεν, εἶπον.- ἔρχοµαι : ἦλθεν, ἦλθον.- εὑρίσκω : εὗρεν, 

εὗρον.- ὁράω : εἶδεν, εἶδον.  

H.— Anh biết tôi ở đâu ? Đấng đến từ cõi trên (từ trên trời).- Từ trên 

xuống dưới (từ cõi trên đến trần thế); Anh (ông) đến từ đâu?- Tôi/họ đã 

nói cho anh chị biết rồi ; trên trái đất này (dưới trần thế).- Từ đây đến 

ngoài đồng; anh ấy (Ngài) không ăn gì hết.- Tôi / họ đã cất đi Chúa của 

tôi; tôi / họ đã không tìm được xác (thi hài).- Và mọi người đã ăn; Ta, ta 

đã biết ngươi. 

 I.— ἐγένετο :  3e s.ít. của γίνοµαι.- ἔγνω : 3e s.ít. của γινώσκω.- ἦλθεν :  

3e s.ít. của ἔρχοµαι.- παρέλαβον : 3e s.nh của παραλαµβάνω.- ἔλαβον : 

3e s.nh của λαµβάνω.- ἔδωκεν : s.ít. của  δίδωµι.- εγεννήθησαν : 3e s.nh 

thụ động của γεννάω.- ἐγένετο :  3e s.ít. của γίνοµαι.- ἐσκήνωσεν :  3e 

s.ít. của σκηνόω.- ἐθεασάµεθα :  1e s.nh của θεαόµαι.-  
Ngài đã là ánh sáng thật sự đến thế gian này để chiếu sáng cho mọi 

người. Ngài đã ở trong thế gian này và thế gian này hiện hữu bởi Ngài 

nhưng thế gian này không hề nhận biết Ngài. Ngài đến từ những người 

thân thuộc với Ngài [thuộc về Ngài], và họ đã không đón nhận Ngài. Tất 

cả những người đã đón nhận Ngài, Ngài đã ban cho họ quyền năng trở 

thành con của Đức Chúa Trời, và tất cả những ai tin nơi danh Ngài, 

những người đó không còn cấu tạo bởi máu và ý chí của xác thịt hay bởi  

ý chí của một người mà từ thiên chỉ của Đức Chúa Trời. Và ngôi lời đã 

trên nên thành xác thịt và sống ở giữa chúng ta, và chúng ta đã thấy 

được sự vinh hiển của Ngài, sự vinh hiển (của người con trai) độc nhất 

đến từ Đức Chúa Cha, đầy dẫy ân điển và chân lý. 

 

 

Học phần 28 
A.— thể thức trình bày/thể thức tiếp thuộc hiện tại 1e s.ít. ; thể thức tiếp 

thuộc hiện tại 3e s.ít ; thể thức tiếp thuộc aoriste hoặc thể thức trình bày 

t.tl 1e s.ít. ; thể thức tiếp thuộc hiện tại 3e s.nh. - thể thức tiếp thuộc hiện 

tại 3e s.nh. ; thể thức tiếp thuộc hiện tại 1e s.nh. ; thể thức tiếp thuộc 

hiện tại 3e s.ít. ; thể thức tiếp thuộc hiện tại 2e s.nh. - thể thức tiếp thuộc 

hiện tại 2e s.nh. ; thể thức tiếp thuộc hiện tại 3e s.ít. ; thể thức tiếp thuộc 

aoriste 2e s.ít. ; thể thức tiếp thuộc hiện tại 3e s.nh.- thể thức tiếp thuộc 

aoriste 3e s.nh. ; thể thức tiếp thuộc aoriste 3e s.nh. ; thể thức tiếp thuộc 

hiện tại 3e s.ít. ; thể thức tiếp thuộc aoriste 2e s.ít. .- thể thức tiếp thuộc 

aoriste 3e s.nh; thể thức tiếp thuộc hiện tại 2e s.ít. ; thể thức tiếp thuộc 

aoriste 2e s.nh. ; thể thức tiếp thuộc hiện tại 3e s.ít. 

B.— θεωρῶ θεωρήσω ἐσθίω φάγω 

 θεωρῇς θεωρήσῃς ἐσθίῃς φάγῃς 

 θεωρῇ θεωρήσῃ ἐσθίῃ φάγῃ 

 θεωρῶµεν θεωρήσωµεν ἐσθίωµεν φάγωµεν 

 θεωρῆτε θεωρήσητε ἐσθίητε φάγητε 

 θεωρῶσι[ν] θεωρήσωσι[ν] ἐστίωσι[ν] φάγωσι[ν] 

C.— thể thức tiếp thuộc hiện tại, thể thức tiếp thuộc hiện tại, thể thức 

trình bày aoriste, thể thức tiếp thuộc aoriste.- thể thức tiếp thuộc hiện tại, 

thể thức tiếp thuộc aoriste, thể thức trình bày aoriste, thể thức tiếp thuộc 

hiện tại.- thể thức tiếp thuộc aoriste, thể thức tiếp thuộc hiện tại, thể thức 

tiếp thuộc hiện tại, thể thức tiếp thuộc aoriste.- thể thức tiếp thuộc hiện 

tại, thể thức tiếp thuộc aoriste, thể thức trình bày aoriste, thể thức tiếp 

thuộc hiện tại. 

D.— γράφηται, βλασφηµῆται, ἀκουσθῇ.- δικαιωθῇς, ἐγείρηται, 

διώκωνται.- ἀποκαλύφθῃ, φερώµεθα, πληρωθῶσι[ν]. 
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G.— πνεῦµα : τὸ πνεῦµα, ατος, tc. gt. s.ít., thần linh – thánh linh ; 

σωτῆρι : ὁ σωτήρ, σωτῆρος, tgc. gt. s.ít., đấng cứu thế ; ταπείνωσιν : ἡ 

ταπείνωσις, εως, đc. gc. s.ít., điều kiện khiêm tốn; µεγάλα : µέγα, 

µεγάλου,  đc. gt. s.nh., những điều vĩ đại ; ὄνοµα : τὸ ὄνοµα, ατος, dc. 

gt. s.ít., tên ; ἔλεος : τὸ ἔλεος, ους, dc. gt. s.ít., sự thương xót, sự nhân 

từ ; κράτος : τὸ κράτος, ους, đc. gt. s.ít., sức mạnh, quyền lực ; βραχίονι 

: ὁ βραχίων, ονος, tgc. gđ. s.ít., cánh tay ; παιδός : ὁ παῖς, παιδός, tc. 

gđ s.ít., đứa trẻ / người tôi tớ ; ἐλέους : τὸ ἔλεος, ους, tc. gt. s.ít., sự 

khoan dung, sự nhân từ; πατέρας : ὁ πατήρ, τρός, đc. gđ. s.nh., cha, 

đấng cha ; σπέρµατι: τὸ σπέρµα, ατος, tặng cách giống trung S.ít., lúa 

(hạt) giống / dòng dõi; αἰῶνα : ὁ αἰών, ῶνος, đc. gđ. s.nh., thế kỷ.  

H.— Vì đó là ý chỉ của Cha ta để ai nhìn thấy được người con trai và tin 

nơi người con trai dó sẽ có được sự sống đời đời.- Nếu tôi làm chứng 

cho chính tôi, sự làm chứng của tôi sẽ không là sự thật.- A-men, a-men, 

ta nói với các con, nếu các con không ăn thịt và không uống máu con 

trai của con người, các con sẽ không có sự sống trong các con. 

I.— và bà Ma-ry nói: « Linh hồn tôi tán tụng Chúa và tâm trí tôi tràn ngập 

niềm vui về Đức Chúa Trời, Đấng Cứu Thế của tôi, vì Ngài đã đoái nhìn 

trên điều kiện khiêm tốn của người tôi tớ của Ngài. Vì kể từ nay, tất cả 

các thế hệ về sau sẽ gọi tôi là người phước hạnh vì Đấng Toàn Năng đã 

thực hiện cho tôi bao điều vĩ đại. Thánh thay thiên danh của Ngài, sự 

thương xót cho Ngài trên bao thế hệ cho những ai biết kính sợ Ngài. 

Ngài tạo ra nghị lực trong cánh tay người, làm tiêu tan sự ngạo mạn 

trong những tấm lòng kiêu căng ; Ngài hạ bệ những kẻ có quyền lực và 

nâng cao những người khiêm nhường, Ngài ban cho một cách dư dật 

những người đói khát và đuổi đi với hai bàn tay trắng những người giàu 

có. Ngài đã giúp dân Y-sơ-ra-ên, những tôi tớ, khi nhớ lại ân điển của 

Ngài, như Ngài đã nói với tổ phụ chúng ta, với Áp-ra-ham cùng dòng dõi 

của ông suốt bao thế kỷ. 

* Chúng ta sẽ thấy sau này nhưng thể thức aoriste trong một 

mệnh đề phụ thể hiện sự có trước khi so sánh với thì của động 

từ của mệnh đề chính (ở đây : giúp đỡ, thể thức aoriste). « Sự 
có trước» của thể thức aoriste là thì hơn cả hoàn thành (plus-
que-parfait) trong tiếng Pháp. 

 

 

Học phần 29 
A.— Anh chị hãy tin nơi ánh sáng ! Hãy theo ta ! - Hãy tin ta, người đàn 

bà ! Đừng phán xét ! - Hãy dậy và đi ! Hãy cất đi tảng đá ! – Vương quốc 

/ sự trị vì của Cha hãy đến! Đứng sợ hãi ! 

B.— Hãy đi (bước đi), con trai của con đang sống. Đừng dụng vào ta.- 

Hãy đi vào làng. Hãy đến ! – Mỗi người trong các con hãy nhận lãnh 

thánh lễ báp-têm. Anh ấy hãy đến với tôi (thầy – ta).- Đừng trở nên giống 

như những kẻ giả dối. Hãy đóng đinh hắn trên thập tự giá. 

C.— κρινῶ, κρινεῖ, ἀποστελεῖ.- µενεῖ, ἀναγγελεῖ, µενοῦσιν.- 

ἔκρινα, ἔδειρα, ἀνηγγειλα.- ἔµεινε[ν], ἔκλινα, ἀπέστειλα. 

F.— Ai có tai để nghe thì hãy nghe.- Cha ơi, xin Cha cứu con trong giờ 

phút này.- Tiếng nói của người đang loan báo trong sa mạc: « Hãy dọn 

đường cho Chúa ».- Nếu ai khát thì hãy đến vói ta và uống nước.- Hãy 

tôn kính cha mẹ ngươi.- Hãy đi: hãy đi và nói với các môn đồ của Ngài 

và với Phi-e-rơ là Chúa đi trước các anh em đến vùng Ga-li-lê.- Cha, xin 

Cha tán dương thiên danh của Cha.- Nếu Ngài là Đấng Christ, xin Ngài 

nói thẳng thắn với chúng tôi.- Phi-lát nói với họ: « Tôi sẽ phải làm gì với 

người tên Giê-su được xưng như là Đấng Christ ? » Mọi người nói : 

« Hãy đóng đinh hắn trên thập tự giá ! ».   

G.— ἁγιασθήτω : aoriste thụ động 3e s.ít.- ἐλθέτω : aoriste chủ động 3e 

s.ít.- γενηθήτω : aoriste thụ động 3e s.ít.-  πορεύθητι : aoriste thụ động 2e 

s.ít.-  ἔρχου : thì hiện tại trung bình 2e s.ít.-  ποίησον : aoriste chủ động 

2e s.ít.-  πορεύου : thì hiện tại trung bình 2e s.ít.-  εἰπέ : aoriste chủ động 

2e s.ít.-  βαπτισθήτω : aoriste thụ động 3e s.ít. 

Cha chúng con ở trên trời ; thiên danh Cha được thánh hóa; nước Cha 

(sự trị vì của Cha) được đến; thiên chỉ của Cha được thành tựu trên trái 

đất (trần thế) cũng như trên trời (ở thiên đàng) [nguyên văn : như thể ở 

trên trời (ở thiên đàng), cũng như trên trái đất (trần thế)].- Tôi, tôi là một 

người dưới một thẩm quyền và có những binh lính dưới quyền của tôi, 

và tôi nói với người lính này: ‘hãy đi’, và anh ấy đi, và tôi nói với người 

lính kia: ‘hãy đến’, và anh ấy đến’, và tôi nói với người tôi tớ của tôi: ‘hãy 

làm điều này’, và anh ấy hãy làm điều đó.- Hãy đi đến những người anh 

em của thầy và nói với họ : thầy sẽ lên gặp Cha của thầy, Cha của các 

con và Đức Chúa Trời của thầy và của các con.- Mỗi người trong các 

con hãy đón nhận thánh lễ báp-têm nhân danh Chúa Giê-su Christ để 

được tha thứ mọi tội lỗi của các con. 

Ghi chú : anh chị nhận thấy việc sử dụng thì mệnh lệnh (impératif) 

trong thể thức aoriste để thể hiện tính chính xác của mệnh lệnh hay 
yêu cầu. 

 

Học phần 30 
A.— ποιεώ : thì hoàn thành chủ động 1e s.nh. ; εὐλογέω : thì hoàn 

thành chủ động 3e s.ít. ; λαλέω : thì hoàn thành chủ động 1e s.ít.-

 πληρόω : thì hoàn thành chủ động 2e s.nh. ; γεννάω : thì hoàn thành 

chủ động 1e s.nh. ; γεννάω : thì hoàn thành thụ động 1e s.ít.- ποιέω : 

thì quá khứ xa chủ động 3e s.nh. ; ἀπολύω : thì hoàn thành trung bình-

thụ động 2e s.ít. ; δικαιόω : thì hoàn thành (trung bình-) thụ động 3e 

s.ít.- τηρέω : thì hoàn thành chủ động 2e s.ít. ; σταυρόω : Thì hoàn 

thành (trung bình)-thụ động 3e s.ít. ; σῳζω : thì hoàn thành chủ động 3e 

s.ít. 

B.— µεµαρτύρηκε[ν], λελάληκα, πεπιστεύκαµεν.- ἠγαπήκαµεν, 

πεπλήρωται, δἐδουλεύκαµεν. 

C.— Anh chị (các ngươi) không biết gì hết.- Anh ấy (Ngài, Chúa) nói: tôi 

không biết.- Làm sao anh ấy thấy được bây giờ, chúng tôi không biết  

điều đó.- Vì Chúa Giê-su biết trước từ lúc ban đầu ai là những người 

không tin (quá khứ chưa hoàn thành trong tiếng Pháp – thì imparfait, cho 

thấy sự xảy ra cùng một lúc giữa yếu tố chính và yếu tố phụ trong một 

thời gian so sánh được).  

F.— Đấng (người) gửi ta đến (biệt phái ta đến). Những ai tin nơi Ngài.- 

Những ai đã nghe. Những ai đã đến (đi đến) với bà Marie.- Bất cứ ai 

lắng nghe. Người biết mở mắt.- Ai đã đến (đi đến) với Ngài. Người đã 

nói với anh (ông, ngươi). 

G.— Hãy cởi trói anh ta ra. Hãy gở tảng đá ra.- Hãy đến và thấy. Chúng 

tôi đã tìm thấy Đấng Mê-si.- Các con (các ngươi) biết ta từ đâu đến. Đức 

Chúa Trời, không ai bao giờ trông thấy được Ngài.- Những lời lẽ mà 

thầy nói với các con là thần linh và là lời của sự sống.- Ai đến sau tôi đã 

từng hiện hữu trước tôi.- Bây giờ, chúng tôi biết ngươi là một quỷ dữ.- 

Ta, ta đến nhân danh Cha ta và các ngươi không đón nhận ta. * Ghi 

chú : thì hoàn thành có nghĩa là người có trước vẫn còn hiện hữu … 

H.— (1) γεννηθέντος : Động tính từ (tuyệt đối) aoriste thụ động thuộc 

cách giống đực số ít của γεννάω với chủ từ, Chúa Giê-su, cũng là thể 

thức thuộc cách.- (2) τεχθείς : Động tính từ aoriste danh cách (chủ 

cách) thụ động, giống đực số ít của τίκτω.- (3) ἀκούσας : Động tính từ 

aoriste chủ động danh cách (chủ cách) giống đực của ἀκούω.- 

(4) συναγαγών : Động tính từ aoriste chủ động danh cách (chủ cách) 

giống đực số ít của συνάγω.- 

Chúa Giê-su sanh ra ở làng Bết-lê-hem thuộc về tỉnh Giu-đê vào thời đại 

vua Hê-rốt, và bấy giờ các nhà thông thái đến từ Phương Đông đến 

thành Giê-ru-sa-lem và nói: ‘Vị vua của người Do-thái mới sanh đang ở 
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đâu? Vì chúng tôi đã thấy ngôi sao của Ngài ở Phương Đông và chúng 

tôi đến để thờ phượng Ngài.’ Khi nghe điều đó, vua Hê-rốt rất hoảng sợ 

và cả kinh thành Giê-ru-sa-lem cũng rối loạn với ông, và ông đã gọi 

nhóm lại tất cả các thầy tế lễ thượng phẩm và nhà thông thái viết luật 

của dân chúng, rồi ông hỏi họ Đấng Christ đã sanh ra ở đâu. Họ nói với 

ông: ‘Tại Bết-lê-hem thuộc tỉnh Giu-đê, vì nhà tiên tri  có: và ngươi, Bết-

lê-hem, trái đất (trần thế) của Giu-đa, chắc chắn ngươi không hề là địa 

điểm nhỏ nhất trong các thị trấn của Giu-đa; vì từ ngươi sẽ sanh ra một 

lãnh tụ sẽ chăn bầy và cho Y-sơ-ra-ên, dân ta có đủ đồng cỏ để ăn’. * 

Ghi chú : động từ với phụ âm nước ở thì tương lai cũng giống như các 

động từ chập lại bằng έω. 

 

Học phần 31 
A.— Đúng : thể thức mong mỏi hiện tại trung bình-thụ động; Không ; 

Đúng  : thể thức mong mỏi hiện tại của εἰµι ; Không : hiện tại thể thức 

trình bày của một động từ với -οω.- Đúng  : thể thức mong mỏi hiện tại 

chủ động ; Đúng : thể thức mong mỏi aoriste chủ động 3e s.nh ; Đúng  : 

thể thức mong mỏi aoriste (theo lối mệnh lệnh !) chủ động 3e s.ít. ; 

Đúng  : thể thức mong mỏi aoriste 3e s.ít.- Không ; Không : hiện tại thể 

thức trình bày của một động từ với -οω ;- Đúng  : thể thức mong mỏi 

aoriste thú động 3e s.ít. ; Đúng  : thể thức mong mỏi hiện tại trung bình 

3e s.ít. 

B.— Các môn đồ của Ngài hỏi Chúa câu chuyện ẩn dụ như thế có nghĩa 

là gì.- Nguyện xin chính Đức Chúa Trời của hòa bình thánh hóa anh chị 

em.- Tiền của ngươi sẽ là sự hư mất của ngươi.- Không ai có thể ăn mãi 

mãi cây trái của ngươi (cho đến mãi mãi). 

C.— thể thức vô định thì hiện tại chủ động, thể thức vô định thì hiện tại 

chủ động, thể thức vô định aoriste chủ động, thể thức vô định aoriste 

chủ động.- thể thức vô định aoriste thụ động, thể thức vô định aoriste 

chủ động, thể thức vô định aoriste chủ động, thể thức vô định thì hoàn 

thành chủ động.- thể thức vô định aoriste chủ động, thể thức vô định thì 

hiện tại chủ động, thể thức vô định thì hiện tại trung bình, thể thức vô 

định aoriste thụ động.- thể thức vô định thì hoàn thành chủ động, thể 

thức vô định aoriste chủ động, thể thức vô định thì hiện tại chủ động, thể 

thức vô định aoriste chủ động.- thể thức vô định aoriste (!) chủ động, thể 

thức vô định thì hoàn thành chủ động, thể thức vô định thì hiện tại trung 

bình, thể thức vô định aoriste chủ động. 

Ghi chú : Anh chị sẽ thấy là khi anh chị hiểu rõ chủ đề của thể thức 
aoriste thì anh chị sẽ không thấy khó nhận dạng động từ vô định 

hay động tính từ. 

G.— καλέσας : động tính từ aoriste chủ động dc. gđ s.ít. của καλέω.- 

πέµψας : động tính từ aoriste chủ động dc. gđ s.ít. của πέµπω.- 

πορευθέντες : động tính từ aoriste thụ động dc. gđ s.nh. của 

πορεύοµαι.- ἐλθών : động tính từ aoriste chủ động dc. gđ s.ít. của  

ἔρχοµαι.- ἀκούσαντες : động tính từ aoriste chủ động dc. gđ s.nh. 

của ἀκούω.- ἐλθών : động tính từ aoriste chủ động dc. gđ s.ít. của 

ἔρχοµαι.- ἰδόντες : động tính từ aoriste chủ động dc. gđ s.nh. của 

ὁράω.- ἐλθόντες : động tính từ aoriste chủ động dc. gđ s.nh. của 

ἔρχοµαι.- πεσόντες : động tính từ aoriste chủ động dc. gđ s.nh. của  

πίπτω.- ἀνοίξαντες : động tính từ aoriste chủ động dc. gđ s.nh. của  

ἀνοίγω.- χρηµατισθέντες : động tính từ aoriste thụ động dc. gđ s.nh. 

của χρηµατίζω.- 

H.— Vì chúng tôi tin rằng Chúa Giê-su đã chết…- và anh ấy (ông ấy) tìm 

xem ai là Chúa Giê-su.- Khi đám đông trông thấy là Chúa Giê-su không 

còn ở đó …- Vì Chúa Giê-su đã biết từ thời khởi nguyên ai là những kẻ 

không tin. Vì ta nói với các ngươi rằng Đức Chúa Trời không thể làm 

sống từ những tảng đá này thành những người con của Áp-ra-ham. 

I.— Như thế vua Hê-rốt, kêu gọi trong sự thầm lặng các nhà thông thái 

để hỏi họ thời điểm chính xác về sự xuất hiện của ngôi sao (ngôi sao 

hiện ra), và căn dặn họ đi đến thành Bết-lê-hem: ‘Khi các ngài đến đó xin 

các ngài tìm hiểu chính xác về hài nhi. Khi các ngài tìm được hài nhi, xin 

các ngài thông báo cho trẩm ngay để trẩm cũng có thể đến (sẽ đến) quỳ 

lại trước hài nhi.’  Khi nghe vua nói như thế, họ ra đi và bấy giờ ngôi sao 

họ từng thấy ở Phương Đông đi trước dẫn đường cho họ cho đến khi họ 

đến nơi, ngôi sao dừng lại ở trên chỗ có hài nhi. Khi thấy ngôi sao, họ rất 

phấn khởi. Họ bước vào căn nhà và tìm thấy hài nhi với mẹ là bà Ma-ry, 

và quỳ xuống, họ thờ lạy Ngài và mở các châu báo họ đã mang theo, họ 

đã tặng Ngài: vàng, (và) hương và nhựa trám hương. Được báo trong 

mộng đừng trở về gặp vua Hê-rốt, họ trở về nước của họ qua một con 

đường khác. 

 

Học phần 32 
A.— anh ấy/chị ấy ban cho, anh ấy dựng đứng, họ dựng đứng .- họ đặt 

xuống, họ đặt xuống, tôi đặt xuống, tôi ban cho.- anh chị (ngôi thứ 2 số 

nhiều) ban cho, họ dựng đứng , anh ấy dựng đứng, anh ấy chỉ định. 

 B.— anh ấy đã ban cho, anh ấy đã đặt xuống, anh chị đã đặt xuống, tôi 

đã đặt xuống.- tôi đã ban cho, tôi đã ban cho/họ đã ban cho, anh ấy chỉ 

tôi định, họ đã đặt xuống.- anh ấy đã dựng đứng , anh ấy đã ban cho, tôi 

đã chỉ định, họ đã dựng đứng . 

C.— Ban cho (thì hiện tại), anh chị hãy ban cho (thì hiện tại – ngôi thứ 2 

số nhiều), anh ấy hãy đặt (thì hiện tại), ban cho (aoriste).- dựng đứng 

(aoriste), anh chị hãy đặt xuống (aoriste), anh chị hãy dựng đứng 

(aoriste), anh ấy hãy đặt (aoriste).- anh chị hãy dựng đứng (aoriste), hãy 

chỉ định (aoriste), anh chị hãy ban cho (aoriste), hãy ban cho (aoriste). 

D.— Hãy đặt (thể thức mệnh lệnh thì hiện tại), họ hãy đặt (thể thức tiếp 

thuộc thì hiện tại), anh chị hãy cho đi (thể thức tiếp thuộc aoriste), hãy 

chỉ định (thể thức mệnh lệnh aoriste).- Tôi hãy cho đi – hay ban cho (thể 

thức tiếp thuộc thì hiện tại), tôi hãy đứng lên (thể thức tiếp thuộc aoriste), 

anh chị hãy đứng lên (thể thức mệnh lệnh aoriste) hay anh chị cần phải 

đứng lên (thể thức tiếp thuộc aoriste), tôi hãy chỉ định (thể thức tiếp 

thuộc thì hiện tại).- tôi hãy je đứng lên (thể thức tiếp thuộc thì hiện tại), 

hãy để cho đứng lên (thể thức mệnh lệnh aoriste), hãy cho đi – hãy ban 

cho (thể thức mệnh lệnh thì hiện tại), anh chị hãy cho đi – hãy ban cho 

(thể thức tiếp thuộc thì hiện tại). 

G.— παραδίδωµι παρέδωκα ἐπιτίθηµι ἐπέτηκα 

 παραδίδως παρέδωκας ἐπιτίθης ἐπέτηκας 

 παραδίδωσι[ν] παρέδωκεν ἐπιτίθησι[ν] ἐπέτηκεν 

 παραδίδοµεν παρεδώκαµεν ἐπιτίθεµεν ἐπετήκαµεν 

 παραδίδοτε παρεδώκατε ἐπιτίθετε ἐπετήκατε 

 παραδιδόασι[ν] παρέδωκαν ἐπιτιθέασι[ν] ἐπέτηκαν 

H.— Hãy để người ấy đi. Hãy cho tôi uống.- Ngươi hãy đứng lên và 

bước đi. Hãy để người ấy yên (hãy buông tha người ấy).- Ngươi hãy 

đứng trên chân mình. Hãy trả (dâng lên) sự vinh hiển cho Đức Chúa 

Trời.- Các ngươi để điều (vật) đó ở đâu? Hãy cho người nghèo.  Các 

ngươi hãy tự cho họ ăn. Hãy để những đứa trẻ.- Cha ơi, xin Cha tha thứ 

cho họ vì họ không biết mình đang làm gì. 

I.— Trái tim (tấm lòng) các con đừng bối rối nữa: các con tin nơi Đức 

Chúa Trời thì các con hãy tin nơi thầy. Trong nhà Cha của thầy có nhiều 

nơi ở, nếu không thầy đã không nói là thầy sẽ sửa soạn cho các con một 

nơi ở (một chỗ) ? Và nếu thầy đi và sẽ sửa soạn cho các con một nơi ở 

thì thầy sẽ trở lại (sẽ đến) một lần nữa và thầy sẽ đem các con về nhà 

của thầy, để ở nơi thầy ở thì các con cũng sẽ ở. Và nơi nào thầy đi đến 

thì các con cũng sẽ biết con đường để đi đến. Thô-ma nói với Chúa: 

‘Chúa ơi, chúng con còn không biết Ngài đi đâu; làm sao chúng con có 

thể biết được đường đến đó?’ Chúa Giê-su nói với Thô-ma: ‘Chính thầy 
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là con đường, (và) lẽ thật và sự sống; không ai đi đến Cha của thầy nếu 

không qua thầy. Nếu các con biết thầy (đã biết thầy), các con cũng sẽ 

biết Cha của thầy, et bây giờ (kể từ bây giờ) các con biết và thấy Cha 

của thầy.’ Phi-líp nói với Chúa: ‘Chúa ơi, xin Chúa chỉ cho chúng con về 

Cha, và điều đó đủ rồi đối với chúng con. Chúa Giê-su nói với Phi-líp: 

‘Phi-líp, thầy đã ở với các con từ đó đến giờ mà con vẫn chưa biết thầy 

sao ? Ai thấy thầy đã thấy Cha’. 

 

 
Học phần 33 
A.— thì hiện tại trung bình-thụ động 3e s.nh. ; thì hiện tại trung bình-thụ 

động 2e s.ít. ; thì hiện tại trung bình-thụ động 3e s.ít. ; thì hiện tại trung 

bình-thụ động 3e s.nh.- Aoriste trung bình 1e s.ít. ; thì tương lai thụ động 

3e s.ít. ; thì hoàn thành trung bình-thụ động 3e s.ít. ; aoriste trung bình 3e 

s.ít.- Aoriste thụ động 3e s.ít. ; thì hiện tại trung bình-thụ động 3e s.ít. ; thì 

tương lai trung bình 3e s.nh. ; thì hiện tại trung bình-thụ động 3e s.ít.- thì 

tương lai trung bình 3e s.nh. ; thì tương lai thụ động 3e s.ít. ; thì tương lai 

trung bình 3e s.ít. ; aoriste trung bình 2e s.ít.- Aoriste trung bình 3e s.nh. ; 

aoriste thụ động 3e s.nh. ; thì hiện tại trung bình-thụ động 1e s.ít. ; aoriste 

trung bình 3e s.ít. 

B.— thể thức vô định thì hiện tại trung bình-thụ động, thể thức vô định 

thì hiện tại trung bình-thụ động, thể thức vô định aoriste trung bình, thể 

thức vô định aoriste trung bình.- thể thức vô định thì hiện tại trung bình-

thụ động, thể thức vô định thì hiện tại trung bình-thụ động, thể thức vô 

định aoriste thụ động, thể thức vô định aoriste trung bình.- thể thức vô 

định aoriste thụ động, thể thức vô định aoriste thụ động, thể thức vô định 

aoriste trung bình, thể thức vô định thì hiện tại trung bình-thụ động. 

C.— Thể thức mệnh lệnh ở thì hiện tại gđ. 3e s.ít. ; Thể thức mệnh lệnh 

ở thì hiện tại gđ. 2e s.nh. ; Thể thức mệnh lệnh ở thì hiện tại gđ. 2e s.ít. ; 

Thể thức mệnh lệnh ở thì hiện tại gđ. 3e s.nh.- Thể thức mệnh lệnh ở bất 

định aoriste chủ động gđ 2e s.ít. ; Thể thức mệnh lệnh ở bất định aoriste 

chủ động gđ 3e s.ít. ; Thể thức mệnh lệnh ở thì hiện tại gđ. 2e s.ít. ; Thể 

thức mệnh lệnh ở bất định aoriste chủ động gđ 3e s.nh.- Thể thức mệnh 

lệnh ở thì hiện tại gđ. 2e s.ít. ; Thể thức mệnh lệnh ở thì hiện tại gđ. 2e 

s.nh. ; Thể thức mệnh lệnh ở bất định aoriste chủ động gđ 2e s.nh. ; Thể 

thức mệnh lệnh ở bất định aoriste chủ động gđ 3e s.ít. 

D.— Chúa Giê-su đã nói như thế (những điều đó) và, ngước mắt lên trời 

(hướng về thiên đàng), Ngài nói : « Cha ơi, giờ đã đến: xin Cha tôn vinh 

con trai của Cha, để con trai của Cha cũng có thể đem vinh hiển cho 

Cha, như Cha đã ban cho người con đó thẩm quyền trên mọi xác thịt để 

người con đó ban cho đời sống vĩnh cửu cho bất cứ ai (= mọi người 

[chúng ta nghĩ đó là một thể thức giống đực và thật ra lại là một thể thức 

giống trung tổng quát]) Cha đã ban cho người con đó. Và đời sống vĩnh 

cửu là để cho họ hiểu biết Cha, (Cha) Đức Chúa Trời hiện hữu và duy 

nhất và người con Cha đã gửi đến, Chúa Giê-su Christ. Con, con đã tôn 

vinh Cha ở trên trái đất này (trần thế), đã hoàn thành công việc Cha đã 

giao phó (cho con đảm nhiệm), và bây giờ, xin Cha ban cho con sự vinh 

hiển, để con tôn vinh Cha, để con hiện hữu bên cạnh Cha, và đó là sự 

vinh hiển mà con từng có bên cạnh Cha trước khi thế gian này hiện hữu. 

Con đã bày tỏ thiên danh của Cha cho những người Cha đã ban cho 

con trong (thuộc về) thế gian này. Họ thuộc về Cha và Cha đã ban họ 

cho con và họ đã vâng giữ lời của Cha. Bây giờ, họ hiểu rõ là tất cả 

những gì Cha ban cho con là đến từ Cha, vì những lời lẽ Cha ban cho 

con, con cũng đã ban cho họ và họ đã đón nhận những lời lẽ này và thật 

sự hiểu được đó là những lời lẽ đến từ Cha, và họ đã tin là Cha gửi con 

đến. 

Con, con khẩn cầu cha cho họ, không phải cho thế gian này mà con 

khẩn cầu mà vì những người mà Cha đã ban cho con, vì họ thuộc về 

Cha, và tất cả những gì thuộc về con (mọi sự con có được) là thuộc về 

Cha và (như) tất cả những gì của con (thuộc về con), và con cũng có 

được sự vinh hiển trong họ. Và con không thuộc về thế gian này; họ thì 

sống trong thế gian này, và con thì đến từ Cha, Cha thánh khiết, xin Cha 

giữ gìn họ trong thiên danh của Cha mà Cha đã ban cho con để họ có 

thể hiệp một như Cha và con là một. Khi con đã ở bên cạnh họ, con giữ 

họ trong thiên danh của Cha mà Cha đã ban cho con và con đã gìn giữ 

họ để không ai bị hư mất, ngoại trừ đứa con trai của sự hư mất hầu 

Thánh Kinh được ứng nghiệm. Nhưng bây giờ con đến với Cha và nói 

điều này trong thế gian này để họ có được niềm vui trọn vẹn của con (sự 

toàn vẹn trong niềm vui) hiện hữu trong họ. Con, con đã đem lời của 

Cha đến cho họ và thế gian này thù ghét họ vì họ không còn thuộc về 

thế gian này cũng như con không thuộc về thế gian này. Con không cầu 

nguyện (cầu xin Cha) cất họ ra khỏi thế gian này, nhưng để Cha che 

chở, gìn giữ họ khỏi kẻ gian ác. Họ không còn thuộc về thế gian này 

cũng như con không thuộc về thế gian này. Con xin Cha thánh hóa họ 

trong lẽ thật: lời của Cha là lẽ thật. Như Cha đã biệt phái con đến thế 

gian, con cũng biệt phái họ đến thế gian này, và vì họ và cho họ con 

cũng tự thánh hóa để họ cũng được thánh hóa trong lẽ thật. 

Con không chỉ cầu nguyền cho họ mà con còn cho những ai tin nơi con 

qua lời của họ để tất cả được hiệp nhất như Cha, Cha ngự trị trong con, 

và con ở trong Cha, hầu cho họ cũng có thể trong Cha và con, để thế 

gian này tin nơi là Cha đã biệt phái con đến. Và con cũng đem đến cho 

họ sự vinh hiển mà Cha đã ban cho con để họ cũng hiệp nhất với Cha 

và con, và con ở trong họ, như Cha ngự trị trong con, để họ trở thành 

(hoàn thành) là một hầu thế gian này biết là Cha đã biệt phái con đến, và 

Cha đã yêu thương họ như Cha đã yêu thương con. 

Cha, điều Cha đã ban cho con, con muốn là nơi nào con hiện hữu, họ 

cũng ở với con hầu họ có thể ngắm nhìn sự vinh hiển của con, sự vinh 

hiển mà Cha đã ban cho con trước khi thế gian này được gầy dựng. Cha 

chính trực, thế gian này đã không biết được Cha, nhưng Con, con đã 

biết Cha, và những người này đã biết được là Cha đã biệt phái con đến, 

và con cho họ hiểu biết được thiên danh của Cha và con sẽ cho họ hiểu 

biết được điều đó, hầu cho tình yêu thương mà Cha đã yêu thương con 

sẽ ở trong họ cũng như con ngự trị trong họ.                                    
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       guyên Lý Biến Thể : thay thể từ  

 

Nguyên Lý Biến Thể Thứ Nhất 
ἡ ἡµέρα 

ngày 

ἡ γλῶσσα 

ngôn ngữ 

ἡ ἐντολή 

sự truyền răn 
 ὁ προφήτης 

nhà tiên tri   

[dc]. s.it ἡ  ἡµέρα ἡ  γλῶσσα ἡ  ἐντολή  ὁ  προφήτης 
[hc].  ἡµέρα  γλῶσσα  ἐντολή   προφῆτα 
[đc]. τὴν ἡµέραν τὴν γλῶσσαν τὴν ἐντολήν  τὸν  προφήτην 
[tc]. τῆς  ἡµέρας τῆς  γλώσσης τῆς  ἐντολῆς  τοῦ  προφήτου 
[tgc]. τῇ  ἡµέρᾳ τῇ  γλώσσῃ τῇ  ἐντολῇ  τῷ  προφήτῃ 
[dc]. s.nh αἱ  ἡµέραι αἱ  γλῶσσαι αἱ  ἐντολαί  οἱ  προφῆται 
[hc].  ἡµέραι  γλῶσσαι  ἐντολαί   προφῆται 
[đc]. τὰς  ἡµέρας τὰς  γλώσσας τὰς  ἐντολάς  τοὺς  προφήτας 
[tc]. τῶν  ἡµερῶν τῶν  γλωσσῶν τῶν  ἐντολῶν  τῶν  προφητῶν 
[tgc]. ταῖς  ἡµέραις ταῖς  γλώσσαις ταῖς  ἐντολαῖς  τοῖς  προφήταις 

 
Nguyên Lý 
Biến Thể 
Thứ Hai 

ὁ λόγος, lời  τὸ ἔργον, công việc 

[dc]. s.it ὁ  λόγος  τὸ  ἔργον 
[hc].  λόγε   ἔργον 
[đc]. τὸν  λόγον  τὸ  ἔργον 
[tc]. τοῦ  λόγου  τοῦ  ἔργου 
[tgc]. τῷ  λόγῳ  τῷ  ἔργῳ 
[dc]. s.nh οἱ  λόγοι  τὰ  ἔργα 
[hc].  λόγοι   ἔργα 
[đc]. τοὺς  λόγους  τὰ  ἔργα 
[tc]. τῶν  λόγων  τῶν  ἔργων 
[tgc]. τοῖς  λόγοις  τοῖς  ἔργοις 

 

Nguyên 
Lý Biến 
Thể 
Thứ Ba 

ὁ κόραξ 

con quạ 

ὁ ποιµήν 

kẻ chăn 

ὁ ἡγεµών 
quan tổng đốc 

ὁ ἄρχων 

hoàng tử 

τὸ πνεῦµα 

thần linh   

τὸ ὕδωρ 

nước 

[dc]. ὁ  κόραξ ὁ  ποιµήν ὁ  ἡγεµών ὁ  ἄρχων τὸ  πνεῦµα τὸ  ὕδωρ 
[hc].  κόραξ  ποιµέν  ἡγεµόν  ἄρχον  πνεῦµα  ὕδωρ 
[đc]. τὸν  κόρακα τὸν  ποιµένα τὸν  ἡγεµόνα τὸν  ἄρχοντα τὸ  πνεῦµα τὸ  ὕδωρ 
[tc]. τοῦ  κόρακος τοῦ  ποιµένος τοῦ  ἡγεµόνος τοῦ  ἄρχοντος τοῦ  πνεύµατος τοῦ  ὕδατος 
[tgc]. τῷ  κόρακι τῷ  ποιµένι τῷ  ἡγεµόνι τῷ  ἄρχοντι τῷ  πνεύµατι τῷ  ὕδατι 
[dc]. οἱ  κόρακες οἱ  ποιµένες οἱ  ἡγεµόνες οἱ  ἄρχοντες τὰ  πνεύµατα τὰ  ὕδατα 
[hc].  κόρακες  ποιµένες  ἡγεµόνες  ἄρχοντες  πνεύµατα  ὕδατα 
[đc]. τοὺς  κόρακας τοὺς  ποιµένας τοὺς  ἡγεµόνας τοὺς  ἄρχοντας τὰ  πνεύµατα τὰ  ὕδατα 
[tc]. τῶν  κοράκων τῶν  ποιµένων τῶν  ἡγεµόνων τῶν  ἀρχόντων τῶν  πνευµάτων τῶν  ὑδάτων 
[tgc]. τοῖς  κόραξι[ν] τοῖς  ποιµέσι[ν] τοῖς  ἡγεµόσι[ν] τοῖς  ἄρχουσι[ν] τοῖς  πνεύµασι[ν] τοῖς  ὕδασι[ν] 

 

Nguyên Lý Biến Thể Thứ Ba ἡ πόλις, thành ὁ βασιλεύς, vua ὁ ἰχθύς, con cá τὸ ἔθνος, tộc dân 

[dc]. ἡ  πόλις ὁ  βασιλεύς ὁ  ἰχθύς τὸ  ἔθνος 
[hc].  πόλι  βασιλεῦ  ἰχθύ  ἔθνος 
[đc]. τὴν πόλιν τὸν  βασιλέα τὸν  ἰχθύν τὸ  ἔθνος 
[tc]. τῆς  πόλεως τοῦ  βασιλέως τοῦ  ἰχθύος τοῦ  ἔθνους 
[tgc]. τῇ  πόλει τῷ  βασιλεῖ τῷ  ἰχθύϊ τῷ  ἔθνει 
[dc]. αἱ  πόλεις οἱ  βασιλεῖς οἱ  ἰχθύες τὰ  ἔθνη 
[hc].  πόλεις  βασιλεῖς  ἰχθύες  ἔθνη 
[đc]. τὰς  πόλεις τοὺς  βασιλεῖς τοὺς  ἰχθύας τὰ  ἔθνη 
[tc]. τῶν  πόλεων τῶν  βασιλέων τῶν  ἰχθύων τῶν  ἐθνῶν 
[tgc]. ταῖς  πόλεσι[ν] τοῖς  βασιλεῦσι[ν] τοῖς  ἰχθύσι[ν] τοῖς  ἔθνεσι[ν] 
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Nguyên Lý 
Biến Thể 
Thứ Ba 

ἡ σάρξ, xác thịt ὁ/ἡ παῖς, trẻ nô  ὁ πατήρ, cha ἡ µήτηρ, mẹ 

[dc]. ἡ  σάρξ ὁ  παῖς  ὁ  πατήρ ἡ  µήτηρ 
[hc].  σάρξ  παῖς   πάτερ  µήτερ 
[đc]. τὴν σάρκα τὸν  παῖδα  τὸν  πατέρα τὴν µητέρα 
[tc]. τῆς  σαρκός τοῦ  παιδός  τοῦ  πατρός τῆς  µητρός 
[tgc]. τῇ  σαρκί τῷ  παιδί  τῷ  πατρί τῇ  µητρί 
[dc]. αἱ  σάρκες οἱ  παῖδες  οἱ  πατέρες αἱ  µητέρες 
[hc].  σάρκες  παῖδες   πατέρες  µητέρες 
[đc]. τὰς  σάρκας τοὺς  παῖδας  τοὺς  πατέρας τὰς  µητέρας 
[tc]. τῶν  σαρκῶν τῶν  παίδων  τῶν  πατέρων τῶν  µητέρων 
[tgc]. ταῖς  σαρξί[ν] τοῖς  παισί[ν]  τοῖς  πατράσι[ν] ταῖς  µητράσι[ν] 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Bảng tóm lược  

212 

          guyên Lý Biến Thể : Các Tính Từ  và Tính Từ Chỉ Định 
       

Các tính từ của thể 

loại 1 
καλός, ή, όν  tốt, lành δίκαιος, α, ον công bình 

[dc] S.IT́ καλός καλή καλόν δίκαιος δικαία δίκαιον 
[hc] καλέ καλή καλόν δίκαιε δικαία δίκαιον 
[đc]. καλόν καλήν καλόν δίκαιον δικαίαν δίκαιον 
[tc] καλοῦ καλῆς καλοῦ δικαίου δικαίας δικαίου 
[tgc] καλῷ καλῇ καλῷ δικαίῳ δικαίᾳ δικαίῳ 
[dc] S.NH καλοί καλαί καλά δίκαιοι δίκαιαι δίκαια 
[hc] καλοί καλαί καλά δίκαιοι δίκαιαι δίκαια 
[đc]. καλούς καλάς καλά δίκαίους δικαίας δίκαια 
[tc] καλῶν καλῶν καλῶν δικαίων δικαίων δικαίων 
[tgc] καλοῖς καλαῖς καλοῖς δικαίοις δικαίαις δικαίοις 

 

Các tính từ của thể 
loại 2  

ἄφρων, ον, vô ý thức ἀσθενής, ές, yếu đau 

 GĐ.-GC. GT GĐ.-GC. GT 

[dc].  ἄφρων ἄφρον ἀσθενής ἀσθενές 

[đc]. ἄφρονα ἄφρον ἀσθενῆ ἀσθενές 
[tc]. ἄφρονος ἀσθενοῦς 
[tgc]. ἄφρονι ἀσθενεῖ 

[dc].  ἄφρονες ἄφρονα ἀσθενεῖς ἀσθενῆ 

[đc]. ἄφρονας ἄφρονα ἀσθενεῖς ἀσθενῆ 
[tc]. ἀφρόνων ἀσθενῶν 
[tgc]. ἄφροσι[ν] ἀσθενέσι[ν] 

 

Các tính từ của thể loại 3  
πᾶς, πᾶσα, πᾶν, tất thảy 

 S.ÍT S.NH 

[dc].  πᾶς πᾶσα πᾶν πάντες πᾶσαι πάντα 

[hc]. πᾶς πᾶσα πᾶν πάντες πᾶσαι πάντα 

[đc]. πάντα πᾶσαν πᾶν πάντας πάσας πάντα 

[tc]. παντός πάσης παντός πάντων πασῶν πάντων 

[tgc]. παντί πάσῃ παντί πᾶσι[ν] πάσαις πᾶσι[ν] 

 

CÁC T INH TỪ CHỈ Đ ỊN H  

 οὗτος, αὕτη, τοῦτο, này ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο, đó 

[dc]. S.IT́ οὗτος αὕτη τοῦτο ἐκεῖνος ἐκείνη ἐκεῖνο 

[đc]. τοῦτον ταύτην τοῦτο ἐκεῖνον ἐκείνην ἐκεῖνο 

[tc]. τούτου ταύτης τούτου ἐκείνου ἐκείνης ἐκείνου 

[tgc]. τούτῳ ταύτῃ τούτῳ ἐκείνῳ ἐκείνῃ ἐκείνῳ 

[dc]. S.NH οὗτοι αὗται ταῦτα ἐκεῖνοι ἐκεῖναι ἐκεῖνα 

[đc]. τούτους ταύτας ταῦτα ἐκείνους ἐκείνας ἐκεῖνα 

[tc]. τούτων τούτων τούτων ἐκείνων ἐκείνων ἐκείνων 

[tgc]. τούτοις ταύταις τούτοις ἐκείνοις ἐκείναις ἐκείνοις 

N 
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      aćh chia động tư ̀: động tư -ω 
 

    L Ó I  T R Ì N H  B À Y  L Ó I  T I É P  T H U Ọ C  L Ó I  M Ẹ N H  L Ẹ N H  L Ó I  Ư Ớ C  M O N G  L Ó I  V O  D Ị N H  L Ó I  D Ọ N G  T Í N H  T Ừ  

S.ÍT 1 T.ht λύω λύω  λύοιµι λύειν λύων, λύοντος 

 2  λύεις λύῃς λῦε λύοις  λύουσα, λυούσης 

 3  λύει λύῃ λυέτω λύοι  λῦον, λύοντος 

S.NH 1  λύοµεν λύωµεν  λύοιµεν   
 2  λύετε λύητε λύετε λύοιτε   

 3  λύουσι[ν] λύωσι[ν] λυέτωσαν λύοιεν   

S.ÍT 1 T.cht ἔλυον      

 2  ἔλυες      

 3  ἔλυε[ν]      

S.NH 1  ἐλύοµεν      

 2  ἐλύετε      

 3  ἔλυον      

S.ÍT 1 T.tl λύσω    λύσειν λύσων, λύσοντος 

 2  λύσεις     λύσουσα, λυσούσης 

 3  λύσει     λῦσον, λύσοντος 

S.NH 1  λύσοµεν      
 2  λύσετε      
 3  λύσουσι[ν]      

S.ÍT 1 T.ao ἔλυσα λύσω  λύσαιµι λῦσαι λύσας, λύσαντος 

 2  ἔλυσας λύσῃς λῦσον λύσαις  λύσασα, λυσάσης 

 3  ἔλυσε[ν] λύσῃ λυσάτω λύσαι  λῦσαν, λύσαντος 

S.NH 1  ἐλύσαµεν λύσωµεν  λύσαιµεν   

 2  ἐλύσατε λύσητε λύσατε λύσαιτε   

 3  ἔλυσαν λύσωσι[ν] λυσάτωσαν λύσαιεν   

S.ÍT 1 t.hot λέλυκα    λελυκέναι λελυκώς, λελυκότος 

 2  λέλυκας     λελυκυῖα, λελυκυίας 

 3  λέλυκε[ν]     λελυκός, λελυκότος 

S.NH 1  λελύκαµεν      
 2  λελύκατε      
 3  λελύκασιν      

S.ÍT. 1 T.qkx ἐλελύκειν      
 2  ἐλελύκεις      
 3  ἐλελύκει      
S.NH 1  ἐλελύκειµεν      
 2  ἐλελύκειτε      
 3  ἐλελύκεισαν      

 
LÓI DỌNG TÍNH TỪ  T.HT - D.CĐ  LÓI DỌNG TÍNH TỪ T.AO - D.CĐ 

λύων λύουσα λῦον  λύσας λύσασα λῦσαν 
λύοντα λύουσαν λῦον  λύσαντα λυσάσαν λῦσαν 
λύοντος λυούσης λύοντος  λύσαντος λυσάσης λύσαντος 
λύοντι λυούσῃ λύοντι  λύσαντι λυσάσῃ λύσαντι 

λύοντες λύουσαι λύοντα  λύσαντες λύσασαι λύσαντα 
λύοντας λυούσας λύοντα  λύσαντας λυσάσας λύσαντα 
λυόντων λυουσῶν λυόντων  λυσάντων λυσασῶν λυσάντων 
λύουσιν λυούσαις λύουσιν  λύσασιν λυσάσαις λύσασιν 

 

LÓI DỌNG TÍNH TỪ  T.HOT - D.CĐ  LÓI DỌNG TÍNH TỪ  T.AO  - D.TĐ 
λελυκώς λελυκυῖα λελυκός  λυθείς λυθεῖσα λυθέν 
λελυκότα λελυκυῖαν λελυκός  λυθέντα λυθεῖσαν λυθέν 
λελυκότος λελυκυίας λελυκότος  λυθέντος λυθείσης λυθέντος 
λελυκότι λελυκυιᾳ λελυκότι  λυθέντι λυθεῖσῃ λυθέντι 

λελυκότες λελυκυῖαι λελυκότα  λυθέντες λυθεῖσαι λυθέντα 
λελυκότας λελυκυίας λελυκότα  λυθέντας λυθείσας λυθέντα 
λελυκότων λελυκυιῶν λελυκότων  λυθέντων λυθεισῶν λυθέντων 
λελυκόσι[ν] λελυκυίαις λελυκόσι[ν]  λυθεῖσι[ν] λυθείσαις λυθεῖσι[ν] 

C 
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  L Ó I  T R Ì N H  B À Y  L Ó I  T I É P  T H U Ọ C  L Ó I  M Ẹ N H  

L Ẹ N H  
L Ó I  Ư Ớ C  M O N G  L Ó I  V O  D Ị N H  L Ó I  D Ọ N G  T Í N H  T Ừ   

S.ÍT 1 λύοµαι λύωµαι  λυοίµην λύεσθαι λυόµενος, ου T.ht 

 2 λύῃ λύῃ λύου λύοιο  λυοµένη, ης  

 3 λύεται λύηται λυέσθω λύοιτο  λυόµενον, ου  

S.NH 1 λυόµεθα λυώµεθα  λυοίµεθα    

 2 λύεσθε λύησθε λύεσθε λύοισθε    
 3 λύονται λύωνται λυέσθωσαν λύοιντο    

S.ÍT 1 ἐλυόµην      T.cht 

 2 ἐλύου       

 3 ἐλύετο       

S.NH 1 ἐλυόµεθα       

 2 ἐλύεσθε       

 3 ἐλύοντο       

S.ÍT 1 λύσοµαι    λύσεσθαι λυσόµενος, ου T.TL 

 2 λύσῃ     λυσοµένη, ης D.TB 

 3 λύσεται     λυσόµενον, ου  

S.NH 1 λυσόµεθα       

 2 λύσεσθε       

 3 λύσονται       

S.ÍT 1 λυθήσοµαι    λυθήσεσθαι λυθησόµενος, ου T.TL 

 2 λυθήσῃ     λυθησοµένη, ης D.TĐ 
 3 λυθήσεται     λυθησόµενον, ου  
S.NH 1 λυθησόµεθα       
 2 λυθήσεσθε       
 3 λυθήσονται       

S.ÍT 1 ἐλυσάµην λύσωµαι  λυσαίµην λύσασθαι λυσάµενος, ου T.AO 

 2 ἐλύσω λύσῃ λῦσαι λύσαιο  λυσαµένη, ης D.TB 

 3 ἐλύσατο λύσηται λυσάσθω λύσαιτο  λυσάµενον, ου  

S.NH 1 ἐλυσάµεθα λυσώµεθα  λυσαίµεθα    

 2 ἐλύσασθε λύσησθε λύσασθε λύσαισθε    

 3 ἐλύσαντο λύσωνται λυσάσθωσαν λύσαιντο    

S.ÍT 1 ἐλύθην λυθῶ  λυθείην λυθῆναι λυθείς T.AO 

 2 ἐλύθης λυθῇς λύθητι λυθείης  λυθεῖσα D.TĐ 

 3 ἐλύθη λυθῇ λυθήτω λυθείη  λυθέν  

S.NH 1 ἐλύθηµεν λυθῶµεν  λυθείηµεν    

 2 ἐλύθητε λυθῆτε λύθητε λυθείητε    

 3 ἐλύθησαν λυθῶσι[ν] λυθήτωσαν λυθείησαν    

S.ÍT 1 λέλυµαι    λελῦσθαι λελυµένος, ου T.HOT 

 2 λέλυσαι  λέλυσο   λελυµένη, ης  

 3 λέλυται  λελύσθω   λελυµένον, ου  

S.NH 1 λελύµεθα       

 2 λέλυσθε  λέλυσθε     

 3 λέλυνται  λελύσθωσαν     

S.ÍT 1 ἐλελύµην      T.qkx 
 2 ἐλέλυσο       

 3 ἐλέλυτο       

S.NH 1 ἐλελύµεθα       

 2 ἐλέλυσθε       

 3 ἐλέλυντο       
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      aćh chia động từ : động từ -ἐω  
 

    L Ó I  T R Ì N H  B À Y  L Ó I  T I É P  T H U Ọ C  L Ó I  M Ẹ N H  L Ẹ N H  L Ó I  Ư Ớ C  M O N G  L Ó I  V O  D Ị N H  L Ó I  D Ọ N G  T Í N H  T Ừ  

S.ÍT 1 T.ht ποιῶ ποιῶ  ποιοίην ποιεῖν ποιῶν, οῦντος 

 2  ποιεῖς ποιῆς ποίει ποιοίης  ποιοῦσα, ούσης 

 3  ποιεῖ ποιῇ ποιείτω ποιοίη  ποιοῦν, οῦντος 

S.NH 1  ποιοῦµεν ποιῶµεν  ποιοῖµεν   
 2  ποιεῖτε ποιῆτε ποιεῖτε ποιοῖτε   

 3  ποιοῦσι[ν] ποιῶσι[ν] ποιεῖτωσαν ποιοῖεν   

S.ÍT 1 T.cht ἐποίουν      

 2  ἐποίεις      

 3  ἐποίει      

S.NH 1  ἐποιοῦµεν      

 2  ἐποιεῖτε      

 3  ἐποίουν      

S.ÍT 1 T.tl ποιήσω    ποιήσειν ποιήσων, οντος 

 2  ποιήσεις     ποιήσουσα, ης 

 3  ποιήσει     ποιῆσον, οντος 

S.NH 1  ποιήσοµεν      
 2  ποιήσετε      
 3  ποιήσουσι[ν]      

S.ÍT 1 T.ao ἐποίησα ποιήσω  ποιήσαιµι ποιῆσαι ποιήσας, αντος 

 2  ἐποίησας ποιήσῃς ποιήσον ποιήσαιες  ποιήσασα, άσης 

 3  ἐποίησε[ν] ποιήσῃ ποιήσατω ποιήσαιε[ν]  ποιῆσαν, αντος 

S.NH 1  ἐποιήσαµεν ποιήσωµεν  ποιήσαιµεν   

 2  ἐποιήσατε ποιήσητε ποιήσατε ποιήσαιτε   

 3  ἐποίησαν ποιήσωσι[ν] ποιησάτωσαν ποιήσαιεν   

S.ÍT 1 T.hot πεποίηκα πεποιήκω   πεποιηκέναι πεποιηκώς, ότος 

 2  πεποίηκας πεποιήκῃς    πεποιηκυῖα, υίας 

 3  πεποίηκε[ν] πεποιήκῃ    πεποιηκός, ότος 

S.NH 1  πεποιήκαµεν πεποιήκωµεν     
 2  πεποιήκατε πεποιήκητε     
 3  πεποιήκασιν πεποιήκωσι[ν]     

S.ÍT 1 T.qkx ἐπεποιήκειν      
 2  ἐπεποιήκεις      
 3  ἐπεποιήκει      
S.NH 1  ἐπεποιήκειµεν      
 2  ἐπεποιήκειτε      
 3  ἐπεποιήκεισαν      

 
LÓI DỌNG TÍNH TỪ T.HT -  D.CĐ  LÓI DỌNG TÍNH TỪ T.AO -  D.CĐ 

ποιῶν ποιοῦσα ποιοῦν  ποιήσας ποιήσασα ποιῆσαν 
ποιοῦντα ποιοῦσαν ποιοῦν  ποιήσαντα ποιησάσαν ποιῆσαν 
ποιοῦντος ποιούσης ποιοῦντος  ποιήσαντος ποιησάσης ποιήσαντος 
ποιοῦντι ποιούσῃ ποιοῦντι  ποιήσαντι ποιησάσῃ ποιήσαντι 

ποιοῦντες ποιοῦσαι ποιοῦντα  ποιήσαντες ποιήσασαι ποιήσαντα 
ποιοῦντας ποιούσας ποιοῦντα  ποιήσαντας ποιησάσας ποιήσαντα 
ποιούντων ποιουσῶν ποιούντων  ποιησάντων ποιησασῶν ποιησάντων 
ποιοῦσιν ποιούσαις ποιοῦσιν  ποιήσασιν ποιησάσαις ποιήσασιν 

 

LÓI DỌNG TÍNH TỪ  T.HOT  -  D.CĐ  LÓI DỌNG TÍNH TỪ  T.AO - D.TĐ 
πεποιηκώς πεποιηκυῖα πεποιηκός  ποιηθείς ποιηθεῖσα ποιηθέν 
πεποιηκότα πεποιηκυῖαν πεποιηκός  ποιηθέντα ποιηθεῖσαν ποιηθέν 
πεποιηκότος πεποιηκυίας πεποιηκότος  ποιηθέντος ποιηθείσης ποιηθέντος 
πεποιηκότι πεποιηκυιᾳ πεποιηκότι  ποιηθέντι ποιηθεῖσῃ ποιηθέντι 

πεποιηκότες πεποιηκυῖαι πεποιηκότα  ποιηθέντες ποιηθεῖσαι ποιηθέντα 
πεποιηκότας πεποιηκυίας πεποιηκότα  ποιηθέντας ποιηθείσας ποιηθέντα 
πεποιηκότων πεποιηκυιῶν πεποιηκότων  ποιηθέντων ποιηθεισῶν ποιηθέντων 
πεποιηκόσι[ν] πεποιηκυίαις πεποιηκόσι[ν]  ποιηθεῖσι[ν] ποιηθείσαις ποιηθεῖσι[ν] 

C 
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  L Ó I  T R Ì N H  B À Y  L Ó I  T I É P  T H U Ọ C  L Ó I  M Ẹ N H  L Ẹ N H  L Ó I  Ư Ớ C  

M O N G  
L Ó I  V O  D Ị N H  L Ó I  D Ọ N G  T Í N H  T Ừ   

S.ÍT 1 ποιοῦµαι ποιῶµαι   ποιεῖσθαι ποιούµενος, ου T.ht 

 2 ποιῇ ποιῇ ποιοῦ   ποιουµένη, ης  

 3 ποιεῖται ποιῆται ποιείσθω   ποιούµενον, ου  

S.NH 1 ποιούµεθα ποιώµεθα      

 2 ποιεῖσθε ποιῆσθε ποιεῖσθε     
 3 ποιοῦνται ποιῶνται ποιείσθωσαν     

S.ÍT 1 ἐποίουν      T.cht 

 2 ἐποίεις       

 3 ἐποίει       

S.NH 1 ἐποιοῦµεν       

 2 ἐποιεῖτε       

 3 ἐποίουν       

S.ÍT 1 ποιήσοµαι    ποιήσεσθαι ποιησόµενος, ου T.TL 

 2 ποιήσῃ     ποιησοµένη, ης D.TB 

 3 ποιήσεται     ποιησόµενον, ου  

S.NH 1 ποιησόµεθα       

 2 ποιήσεσθε       

 3 ποιήσονται       

S.ÍT 1 ποιηθήσοµαι    ποιηθήσεσθαι ποιηθησόµενος,ου T.TL 

 2 ποιηθήσῃ     ποιηθησοµένη, ης D.TĐ 
 3 ποιηθήσεται     ποιηθησόµενον,ου  
S.NH 1 ποιηθησόµεθα       
 2 ποιηθήσεσθε       
 3 ποιηθήσονται       

S.ÍT 1 ἐποιησάµην ποιήσωµαι   ποιήσασθαι ποιησάµενος, ου T.AO 

 2 ἐποιήσω ποιήσῃ ποίησαι   ποιησαµένη, ης D.TB 

 3 ἐποιήσατο ποιήσηται ποιησάσθω   ποιησάµενον, ου  

S.NH 1 ἐποιησάµεθα ποιησώµεθα      

 2 ἐποιήσασθε ποιήσησθε ποιήσασθε     

 3 ἐποιήσαντο ποιήσωνται ποιησάσθωσαν     

S.ÍT 1 ἐποιήθην ποιηθῶ  ποιηθείην ποιηθῆναι ποιηθείς T.AO 

 2 ἐποιήθης ποιηθῇς ποιήθητι ποιηθείης  ποιηθεῖσα D.TĐ 

 3 ἐποιήθη ποιηθῇ ποιηθήτω ποιηθείη  ποιηθέν  

S.NH 1 ἐποιήθηµεν ποιηθῶµεν  ποιήθειµεν    

 2 ἐποιήθητε ποιηθῆτε ποιήθητε ποιήθειτε    

 3 ἐποιήθησαν ποιηθῶσι[ν] ποιηθήτωσαν ποιήθειεν    

S.ÍT 1 πεποιήµαι    πεποιῆσθαι πεποιηµένος, ου T.HOT 

 2 πεποιήσαι  πεποιήσο   πεποιηµένη, ης  

 3 πεποιήται  πεποιήσθω   πεποιηµένον, ου  

S.NH 1 πεποιήµεθα       

 2 πεποίησθε  πεποίησθε     

 3 πεποίηνται  πεποιήσθωσαν     

S.ÍT 1 ἐπεποιήµην      T.qkx  
 2 ἐπεποίησο       

 3 ἐπεποίητο       

S.NH 1 ἐπεποιήµεθα       

 2 ἐπεποίησθε       

 3 ἐπεποίηντο       
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      aćh chia động từ : động từ -αω  
 

    L Ó I  T R Ì N H  B À Y  L Ó I  T I É P  T H U Ọ C  L Ó I  M Ẹ N H  L Ẹ N H  L Ó I  Ư Ớ C  M O N G  L Ó I  V O  D Ị N H  L Ó I  D Ọ N G  T Í N H  T Ừ  

S.ÍT 1 T.ht τιµῶ τιµῶ  τιµῴην τιµᾶν τιµῶν, ῶντος 

 2  τιµᾷς τιµᾷς τίµα τιµῴης  τιµῶσα, ώσης 

 3  τιµᾷ τιµᾷ τιµάτω τιµῴη  τιµῶν, ῶντος 

S.NH 1  τιµῶµεν τιµῶµεν  τιµῷµεν   
 2  τιµᾶτε τιµᾶτε τιµᾶτε τιµῷτε   

 3  τιµῶσι[ν] τιµῶσι[ν] τιµάτωσαν τιµῷεν   

S.ÍT 1 T.cht ἐτίµων      

 2  ἐτίµας      

 3  ἐτίµα      

S.NH 1  ἐτιµῶµεν      

 2  ἐτιµᾶτε      

 3  ἐτίµων      

S.ÍT 1 T.tl τιµήσω    τιµήσειν τιµήσων, οντος 

 2  τιµήσεις     τιµήσουσα, ης 

 3  τιµήσει     τιµῆσον, οντος 

S.NH 1  τιµήσοµεν      
 2  τιµήσετε      
 3  τιµήσουσι[ν]      

S.ÍT 1 T.ao ἐτίµησα τιµήσω   τιµῆσαι τιµήσας, αντος 

 2  ἐτίµησας τιµήσῃς τιµήσον   τιµήσασα, άσης 

 3  ἐτίµησε[ν] τιµήσῃ τιµήσατω τιµήσαι[ν]  τιµῆσαν, αντος 

S.NH 1  ἐτιµήσαµεν τιµήσωµεν     

 2  ἐτιµήσατε τιµήσητε τιµήσατε    

 3  ἐτίµησαν τιµήσωσι[ν] τιµησάτωσαν τιµήσεια[ν]   

S.ÍT 1 T.hot τετίµηκα τετιµήκω   τετιµηκέναι τετιµηκώς, ότος 

 2  τετίµηκας τετιµήκῃς    τετιµηκυῖα, υίας 

 3  τετίµηκε[ν] τετιµήκῃ    τετιµηκός, ότος 

S.NH 1  τετιµήκαµεν τετιµήκωµεν     
 2  τετιµήκατε τετιµήκητε     
 3  τετιµήκασιν τετιµήκωσι[ν]     

S.ÍT 1 T.qkx ἐτετιµήκειν      
 2  ἐτετιµήκεις      
 3  ἐτετιµήκει      
S.NH 1  ἐτετιµήκειµεν      
 2  ἐτετιµήκειτε      
 3  ἐτετιµήκεισαν      

 
LÓI DỌNG TÍNH TỪ T.HT - D.CĐ  LÓI DỌNG TÍNH TỪ T.AO -  D.CĐ 

τιµῶν τιµῶσα τιµῶν  τιµήσας τιµήσασα τιµῆσαν 
τιµῶντα τιµῶσαν τιµῶν  τιµήσαντα τιµησάσαν τιµῆσαν 
τιµῶντος τιµώσης τιµῶντος  τιµήσαντος τιµησάσης τιµήσαντος 
τιµῶντι τιµώσῃ τιµῶντι  τιµήσαντι τιµησάσῃ τιµήσαντι 

τιµῶντες τιµῶσαι τιµῶντα  τιµήσαντες τιµήσασαι τιµήσαντα 
τιµῶντας τιµώσας τιµῶντα  τιµήσαντας τιµησάσας τιµήσαντα 
τιµώντων τιµωσῶν τιµώντων  τιµησάντων τιµησασῶν τιµησάντων 
τιµῶσι[ν] τιµώσαις τιµῶσι[ν]  τιµήσασι[ν] τιµησάσαις τιµήσασι[ν] 

 

LÓI DỌNG TÍNH TỪ  T.HOT - D.CĐ   LÓI DỌNG TÍNH TỪ T.AO - D.TĐ 
τετιµηκώς τετιµηκυῖα τετιµηκός  τιµηθείς τιµηθεῖσα τιµηθέν 
τετιµηκότα τετιµηκυῖαν τετιµηκός  τιµηθέντα τιµηθεῖσαν τιµηθέν 
τετιµηκότος τετιµηκυίας τετιµηκότος  τιµηθέντος τιµηθείσης τιµηθέντος 
τετιµηκότι τετιµηκυιᾳ τετιµηκότι  τιµηθέντι τιµηθεῖσῃ τιµηθέντι 

τετιµηκότες τετιµηκυῖαι τετιµηκότα  τιµηθέντες τιµηθεῖσαι τιµηθέντα 
τετιµηκότας τετιµηκυίας τετιµηκότα  τιµηθέντας τιµηθείσας τιµηθέντα 
τετιµηκότων τετιµηκυιῶν τετιµηκότων  τιµηθέντων τιµηθεισῶν τιµηθέντων 
τετιµηκόσι[ν] τετιµηκυίαις τετιµηκόσι[ν]  τιµηθεῖσι[ν] τιµηθείσαις τιµηθεῖσι[ν] 

C 
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  L Ó I  T R Ì N H  B À Y  L Ó I  T I É P  T H U Ọ C  L Ó I  M Ẹ N H  L Ẹ N H  L Ó I  Ư Ớ C  

M O N G  
L Ó I  V O  D Ị N H  L Ó I  D Ọ N G  T Í N H  T Ừ   

S.ÍT 1 τιµῶµαι τιµῶµαι   τιµᾶσθαι τιµώµενος, ου T.ht 

 2 τιµᾷ τιµᾷ τιµῶ   τιµωµένη, ης  

 3 τιµᾶται τιµᾶται τιµᾶσθω   τιµώµενον, ου  

S.NH 1 τιµώµεθα τιµώµεθα      

 2 τιµᾶσθε τιµᾶσθε τιµᾶσθε     
 3 τιµῶνται τιµῶνται τιµάσθωσαν     

S.ÍT 1 ἐτιµώµην      T.cht 

 2 ἐτιµῶ       

 3 ἐτιµᾶτο       

S.NH 1 ἐτιµώµεθα       

 2 ἐτιµᾶσθε       

 3 ἐτιµῶντο       

S.ÍT 1 τιµήσοµαι    τιµήσεσθαι τιµησόµενος, ου T.TL 

 2 τιµήσῃ     τιµησοµένη, ης D.TB 

 3 τιµήσεται     τιµησόµενον, ου  

S.NH 1 τιµήσόµεθα       

 2 τιµήσεσθε       

 3 τιµήσονται       

S.ÍT 1 τιµηθήσοµαι    τιµηθήσεσθαι τιµηθησόµενος, ου T.TL 

 2 τιµηθήσῃ     τιµηθησοµένη, ης D.TĐ 
 3 τιµηθήσεται     τιµηθησόµενον, ου  
S.NH 1 τιµηθησόµεθα       
 2 τιµηθήσεσθε       
 3 τιµηθήσονται       

S.ÍT 1 ἐτιµησάµην τιµήσωµαι   τιµήσασθαι τιµησάµενος, ου T.AO 

 2 ἐτιµήσω τιµήσῃ τίµησαι   τιµησαµένη, ης D.TB 

 3 ἐτιµήσατο τιµήσηται τιµησάσθω   τιµησάµενον, ου  

S.NH 1 ἐτιµησάµεθα τιµησώµεθα      

 2 ἐτιµήσασθε τιµήσησθε τιµήσασθε     

 3 ἐτιµήσαντο τιµήσωνται τιµησάσθωσαν     

S.ÍT 1 ἐτιµήθην τιµηθῶ   τιµηθῆναι τιµηθείς, έντος T.AO 

 2 ἐτιµήθης τιµηθῇς τιµήθητι   τιµηθεῖσα, ης D.TĐ 

 3 ἐτιµήθη τιµηθῇ τιµηθήτω   τιµηθέν, έντος  

S.NH 1 ἐτιµήθηµεν τιµηθῶµεν      

 2 ἐτιµήθητε τιµηθῆτε τιµήθητε     

 3 ἐτιµήθησαν τιµηθῶσι[ν] τιµηθήτωσαν     

S.ÍT 1 τετιµήµαι    τετιµῆσθαι τετιµηµένος, ου T.HOT 

 2 τετιµήσαι  τετιµήσο   τετιµηµένη, ης  

 3 τετιµήται  τετιµήσθω   τετιµηµένον, ου  

S.NH 1 τετιµήµεθα       

 2 τετίµησθε  τετιµήσθε     

 3 τετίµηνται  τετιµήσθωσαν     

S.ÍT 1 ἐτετιµήµην      T.qkx  
 2 ἐτετίµησο       

 3 ἐτετίµητο       

S.NH 1 ἐτετιµήµεθα       

 2 ἐτετίµησθε       

 3 ἐτετίµηντο       
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      aćh chia động từ : động từ -οω  
 

    L Ó I  T R Ì N H  B À Y  L Ó I  T I É P  T H U Ọ C  L Ó I  M Ẹ N H  L Ẹ N H  L Ó I  Ư Ớ C  M O N G  L Ó I  V O  D Ị N H  L Ó I  D Ọ N G  T Í N H  T Ừ  

S.ÍT 1 T.ht δηλῶ δηλῶ   δηλοῦν δηλῶν, οῦντος 

 2  δηλοῖς δηλοῖς δήλου   δηλοῦσα, ούσης 

 3  δηλοῖ δηλοῖ δηλούτω   δηλοῦν, οῦντος 

S.NH 1  δηλοῦµεν δηλῶµεν     

 2  δηλοῦτε δηλῶτε δηλοῦτε    

 3  δηλοῦσι[ν] δηλῶσι[ν] δηλούτωσαν    

S.ÍT 1 T.cht ἐδήλουν      

 2  ἐδήλους      

 3  ἐδήλου      

S.NH 1  ἐδηλοῦµεν      

 2  ἐδηλοῦτε      

 3  ἐδήλουν      

S.ÍT 1 T.tl δηλώσω    δηλώσειν δηλώσων, οντος 
 2  δηλώσεις     δηλώσουσα, ης 
 3  δηλώσει     δηλῶσον, οντος 
S.NH 1  δηλώσοµεν      

 2  δηλώσετε      

 3  δηλώσουσι[ν]      

S.ÍT 1 T.ao ἐδήλωσα δηλώσω   δηλῶσαι δηλώσας, αντος 

 2  ἐδήλωσας δηλώσῃς δηλώσον   δηλώσασα, ης 

 3  ἐδήλωσε[ν] δηλώσῃ δηλώσατω δηλωσαι  δηλῶσαν, αντος 

S.NH 1  ἐδηλώσαµεν δηλώσωµεν     

 2  ἐδηλώσατε δηλώσητε δηλώσατε    

 3  ἐδήλωσαν δηλώσωσι[ν] δηλώσάτωσαν τιµήσεια   

S.ÍT 1 T.hot δεδήλωκα δεδηλώκω   δεδηλωκέναι δεδηλωκώς, ότος 

 2  δεδήλωκας δεδηλώκῃς    δεδηλωκυῖα,υίας 

 3  δεδήλωκε[ν] δεδηλώκῃ    δεδηλωκός, ότος 

S.NH 1  δεδηλώκαµεν δεδηλώκωµεν     

 2  δεδηλώκατε δεδηλώκητε     

 3  δεδηλώκασιν δεδηλώκωσι[ν]     

S.ÍT 1 T.qkx ἐδεδηλώκειν      
 2  ἐδεδηλώκεις      
 3  ἐδεδηλώκει      
S.NH 1  ἐδεδηλώκειµεν      
 2  ἐδεδηλώκειτε      
 3  ἐδεδηλώκεισαν      

 
LÓI DỌNG TÍNH TỪ  T.HT -  D.CĐ   LÓI DỌNG TÍNH TỪ  T.AO - D.CĐ 

δηλῶν δηλοῦσα δηλοῦν  δηλώσας δηλώσασα δηλῶσαν 
δηλοῦντα δηλοῦσαν δηλοῦν  δηλώσαντα δηλωσάσαν δηλῶσαν 
δηλοῦντος δηλούσης δηλοῦντος  δηλώσαντος δηλωσάσης δηλώσαντος 
δηλοῦντι δηλούσῃ δηλοῦντι  δηλώσαντι δηλωσάσῃ δηλώσαντι 

δηλοῦντες δηλοῦσαι δηλοῦντα  δηλώσαντες δηλώσασαι δηλώσαντα 
δηλοῦντας δηλούσας δηλοῦντα  δηλώσαντας δηλωσάσας δηλώσαντα 
δηλούντων δηλουσῶν δηλούντων  δηλωσάντων δηλωσασῶν δηλωσάντων 
δηλοῦσι[ν] δηλούσαις δηλοῦσι[ν]  δηλώσασι[ν] δηλωσάσαις δηλώσασι[ν] 

 

LÓI DỌNG TÍNH TỪ  T.HOT - D.CĐ  LÓI DỌNG TÍNH TỪ  T.AO - D.TĐ 
δεδηλωκώς δεδηλωκυῖα δεδηλωκός  δηλωθείς δηλωθεῖσα δηλωθέν 
δεδηλωκότα δεδηλωκυῖαν δεδηλωκός  δηλωθέντα δηλωθεῖσαν δηλωθέν 
δεδηλωκότος δεδηλωκυίας δεδηλωκότος  δηλωθέντος δηλωθείσης δηλωθέντος 
δεδηλωκότι δεδηλωκυιᾳ δεδηλωκότι  δηλωθέντι δηλωθεῖσῃ δηλωθέντι 

δεδηλωκότες δεδηλωκυῖαι δεδηλωκότα  δηλωθέντες δηλωθεῖσαι δηλωθέντα 
δεδηλωκότας δεδηλωκυίας δεδηλωκότα  δηλωθέντας δηλωθείσας δηλωθέντα 
δεδηλωκότων δεδηλωκυιῶν δεδηλωκότων  δηλωθέντων δηλωθεισῶν δηλωθέντων 
δεδηλωκόσι[ν] δεδηλωκυίαις δεδηλωκόσι[ν]  δηλωθεῖσι[ν] δηλωθείσαις δηλωθεῖσι[ν] 

C 
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  L Ó I  T R Ì N H  B À Y  L Ó I  T I É P  T H U Ọ C  L Ó I  M Ẹ N H  L Ẹ N H  L Ó I  Ư Ớ C  

M O N G  
L Ó I  V O  D Ị N H  L Ó I  D Ọ N G  T Í N H  T Ừ   

S.ÍT 1 δηλοῦµαι δηλῶµαι   δηλοῦσθαι δηλούµενος T.ht 

 2 δηλοῖ δηλοῖ δηλοῦ   δηλουµένη  

 3 δηλοῦται δηλῶται δηλούσθω   δηλούµενον  

S.NH 1 δηλούµεθα δηλώµεθα      

 2 δηλοῦσθε δηλῶσθε δηλοῦσθε     
 3 δηλοῦνται δηλῶνται δηλούσθωσαν     

S.ÍT 1 ἐδηλούµην      T.cht 

 2 ἐδηλοῦ       

 3 ἐδηλοῦτο       

S.NH 1 ἐδηλούµεθα       

 2 ἐδηλοῦσθε       

 3 ἐδηλοῦντο       

S.ÍT 1 δηλώσοµαι    δηλώσεσθαι δηλωσόµενος, ου T.TL 

 2 δηλώσῃ     δηλωσοµένη, ης D.TB 

 3 δηλώσεται     δηλωσόµενον, ου  

S.NH 1 δηλωσόµεθα       

 2 δηλώσεσθε       

 3 δηλώσονται       

S.ÍT 1 δηλωθήσοµαι    δηλωθήσεσθαι δηλωθησόµενος,ου T.TL 

 2 δηλωθήσῃ     δηλωθησοµένη, ης D.TĐ 
 3 δηλωθήσεται     δηλωθησόµενον,ου  
S.NH 1 δηλωθησόµεθα       
 2 δηλωθήσεσθε       
 3 δηλωθήσονται       

S.ÍT 1 ἐδηλωσάµην δηλώσωµαι   δηλώσασθαι δηλωσάµενος, ου T.AO 

 2 ἐδηλώσω δηλώσῃ δηλῶσαι   δηλωσαµένη, ης D.TB 

 3 ἐδηλώσατο δηλώσηται δηλωσάσθω   δηλωσάµενον, ου  

S.NH 1 ἐδηλώσάµεθα δηλωσώµεθα      

 2 ἐδηλώσασθε δηλώσησθε δηλώσασθε     

 3 ἐδηλώσαντο δηλώσωνται δηλωσάσθων     

S.ÍT 1 ἐδηλώθην δηλωθῶ   δηλωθῆναι δηλωθείς, έντος T.AO 

 2 ἐδηλώθης δηλωθῇς δηλώθητι   δηλωθεῖσα, ης D.TĐ 

 3 ἐδηλώθη δηλωθῇ δηλωθήτω   δηλωθέν, έντος  

S.NH 1 ἐδηλώθηµεν δηλωθῶµεν      

 2 ἐδηλώθητε δηλωθῆτε δηλώθητε     

 3 ἐδηλώθησαν δηλωθῶσι[ν] δηλωθέντων     

S.ÍT 1 δεδηλώµαι    δεδηλῶσθαι δεδηλωµένος, ου T.HOT 

 2 δεδηλώσαι  δεδηλώσο   δεδηλωµένη, ης  

 3 δεδηλώται  δεδηλώσθω   δεδηλωµένον, ου  

S.NH 1 δεδηλώµεθα       

 2 δεδήλωσθε  δεδήλωσθε     

 3 δεδήλωνται  δεδηλώσθωσαν     

S.ÍT 1 ἐδεδηλώµην      T.qkx  
 2 ἐδεδήλωσο       

 3 ἐδεδήλωτο       

S.NH 1 ἐδεδηλώµεθα       

 2 ἐδεδήλωσθε       

 3 ἐδεδήλωντο       
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    ách chia động tư ̀: động tư ̀-µι dang thụ động : lối trình bày –  
    lối mệnh lệnh 

 

 τίθηµι δίδωµι ἵστηµι …ἵηµι δείκνυµι  

 LÓI TRÌNH BÀY  

T.HT τίθηµι δίδωµι ἵστηµι ἵηµι δείκνυµι T.HT 

 τίθης δίδως ἵστης ἵης,ἵεις δείκνυεις  

 τίθησι[ν] δίδωσι[ν] ἵστησι[ν] ἵησι[ν] δείκνυσι[ν]  

 τίθεµεν δίδοµεν ἵσταµεν ἵεµεν δείκνυµεν  

 τίθετε δίδοτε ἵστατε ἵετε δείκνυετε  

 τιθέασι[ν] διδόασι[ν] ἱστᾶσι[ν] ἱᾶσι[ν] δεικνύασι[ν]  

T.CHT ἐτίθειν ἐδίδουν --- ἵειν --- T.CHT 

 ἐτίθεις ἐδίδους --- ἵεις ---  

 ἐτίθει ἐδίδου --- ἵει ---  

 ἐτίθεµεν ἐδίδοµεν --- ἵεµεν ---  

 ἐτίθετε ἐδίδοτε --- ἵετε ---  

 ἐτίθεσαν/ἐτίθουν ἐδίδουν/ἐδίδοσαν --- ἵεσαν ---  

T.TL θήσω δώσω στήσω ἤσω δείξω T.TL 

T.AO ἔθηκα ἔδωκα ἔστησα […]ῆκα ἔδειξα T.AO 

 ἔθηκας ἔδωκας ἔστησας ...ῆκας ἔδειξας  

 ἔθηκε[ν] ἔδωκε[ν] ἐστησε[ν] ...ῆκε[ν] ἔδειξε[ν]  

 ἐθήκαµεν ἐδώκαµεν ἐστήσαµεν ...ήκαµεν ἐδείξαµεν  

 ἐθήκατε ἐδέκατε ἐστήσατε ...ήκατε ἐδείξατε  

 ἔθηκαν ἔδωκαµ ἔστησαν ...ῆκαν ἔδειξαµ  

T.HOT τέθεικα δέδωκα ἕστακα --- --- T.HOT 

T.QKX --- δεδώκειν εἱστήκειν --- --- T.QKX 

 LÓI MẸNH LẸNH  

T.HT τίθει δίδου ἵστη   T.HT 

 τιθέτω διδότω ἱστάτω    

 τίθετε δίδοτε ἵστατε    

 τιθέτωσαν διδότωσαν ἱστάτωσαν    

T.AO θές δός στῆθι  δεῖξον T.AO 

 θέτω δότω   δειξάτω  

 θέτε δοτε στῆτε  δείξατε  

 θέτωσαν δότωσαν   δειξάτωσαν  

 

 

 

C 
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      aćh chia động từ : động từ -µι dang thụ động : lối tiếp thuộc và khác 

 

 

 

 τίθηµι δίδωµι ἵστηµι …ἵηµι δείκνυµι  

 LOÍ TIEṔ THUOC̣  

T.HT τιθῶ διδῶ ἱστῶ ἱῶ δείκνύω T.HT 

 τιθῇς διδῷς ἱστῇς ἱῇς δεικνύῃς  

 τιθῇ διδῷ ἱστῇ ἱῇ δεικνύῃ  

 τιθῶµεν διδῶµεν ἱστῶµεν ἱῶµεν δεικνύωµεν  

 τιθῆτε διδῶτε ἱστῆτε ἱῆτε δεικνύητε  

 τιθῶσι[ν] διδῶσι[ν] ἱστῶσι[ν] ἱῶσι[ν] δεικνύωσι[ν]  

T.AO θῶ δῶ στήσω --- δείξω T.AO 

 θῇς δῷς, δοῖς στήσῃς  δείξῃς  

 θῇ δῷ, δοῖ στήσῃ  δείξῃ  

 θῶµεν δῶµεν στήσωµεν  δείξωµεν  

 θῆτε δῶτε στήσητε  δείξητε  

 θῶσι[ν] δῶσι[ν] στήσωσι[ν]  δείξωσι[ν]  

T.HOT τέθεικα 

τέθεικας 

τέθεικε[ν] 

τεθείκαµεν 

τεθείκατε 

τέθεικαν 

δέδωκα 

δέδωκας 

δέδωκε[ν] 

δεδώκαµεν 

δεδώκατε 

δέδωκαν 

  

 

  

 LÓI DỌNG TÍNH TỪ  

T.HT τιθείς, έντος διδούς, όντος ἱστάς --- δεικνύων T.HT 

 τιθεῖσα, ης διδούσα, ης ἱστᾶσα    

 τιθέν, έντος διδόν, όντος ἱστάν    

       

T.AO θείς, θέντος δούς, δόντος στά, στάντος --- δείκνυσας T.AO 

 θεῖσα, θείσης δοῦσα, δούσης στᾶσα, ης    

 θέν, θέντος δόν, δόντος στάν, στάντος    

       

 
LÓI VO DỊNH  

 τιθέναι διδόναι ἱστάναι  δεικνύειν T.HT 

 θεῖναι δοῦναι στῆναι  δεῖξαι T.AO 

 

 

 

C 
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      aćh chia động từ : động từ -µι dạng trung bình - dạng chủ động 

 

 τίθηµι δίδωµι ἵστηµι δείκνυµι τίθηµι δίδωµι ἵστηµι δείκνυµι  

 LÓI TRÌNH BÀY LOÍ TIEṔ THUOC̣  

T.HT τίθεµαι δίδοµαι ἵσταµαι δείκνυµαι τιθῶµαι διδῶµαι ἱστῶµαι --- T.HT 

 τίθεσαι δίδοσαι ἵστασαι δείκνυσαι τιθῇ διδῷ ἱστῇ ---  

 τίθεται δίδοται ἵσταται δείκνυται τιθῆται διδῶται ἱστῆται ---  

 τιθέµεθα διδόµεθα ἱστάµεθα δεικνύµεθα τιθώµεθα διδώµεθα ἱστώµεθα ---  

 τίθεσθε δίδοσθε ἵστασθε δείκνυσθε τιθῆσθε διδῶσθε ἰιστῆσθε ---  

 τίθενται δίδονται ἵστανται δείκνυνται τιθῶνται διδῶνται ἱστῶνται ---  

T.CHT ἐτιθέµην ἐδιδόµην ἱστάµην ἐδεικνύµην --- --- --- --- T.CHT 

 ἐτίθεσο ἐδίδοσο ἵστασο ἐδείκνυσο --- --- --- ---  

 ἐτίθετο ἐδίδετο ἵστατο ἐδείκνυτο --- --- --- ---  

 ἐτιθέµεθα ἐδιδόµεθα ἱστάµεθα ἐδεικνύµεθα --- --- --- ---  

 ἐτίθεσθε ἐδίδοσθε ἵστασθε ἐδείκνυσθε --- --- --- ---  

 ἐτίθεντο ἐδίδοντο ἵσταντο ἐδείκνυντο --- --- --- ---  

T.TL/ D.TB  θήσοµαι δώσοµαι στήσοµαι δείξοµαι     T.TL/ D.TB 

T.TL/D.TĐ τεθήσοµαι δοθήσοµαι σταθήσοµαι      T.TL/D.TĐ  

T.AO/D.TB ἐθέµην ἐδόµην  ἐδειξάµην θῶµαι   δείξωµαι T.AO/D.TB 

 ἔθου ἔδου  ἐδείξω θῇ   δείξῃ  

 ἔθετο ἔδοτο  ἐδείξατω θῇται   δείξῃται  

 ἐθέµεθα ἐδόµεθα  ἐδειξάµεθα θώµεθα   δειξώµεθα  

 ἔθεσθε ἔδοσθε  ἐδείξασθε θῆσθε   δείξησθε  

 ἔθεντο ἔδοντο  ἐδείξαντο θώνται   δείξωνται  

T.AO/D.TĐ      τεθῇν δοθῇν σταθῇν --- 
T.AO/D.TĐ 

T.HOT τέθειµαι δέδοµαι ἕστηκα ---      

T.QKX ἐτεθείµην ἐδεδόµην  ---      

 LÓI MẸNH LẸNH LÓI DỌNG TÍNH TỪ  

T.HT τίθεσο δίδοσο ἰστασο δείκνυσο τιθέµενος διδόµενος ἰστάµενος --- T.HT 

 τιθέσθω διδόσθω ἰστάσθω δεικνύσθω τιθεµένη διδοµένη ἱσταµένη   

 τίθεσθε δίδοσθε ἵστασθε δείκνυσθε τιθέµενον διδόµενον ἱστάµενον   

 τιθέσθωσαν διδόσθωσαν ἱστάσθωσαν δεικνύσθωσαν      

T.AO θοῦ δοῦ   θέµενος δόµενος --- --- T.AO 

 θέσθω δόσθω   θεµένη δοµένη    

 θέσθε δόσθε   θέµενον δόµενον    

 θέσθωσαν δόσθωσαν        

     
LÓI VO DỊNH  

     τίθεσθαι δίδοσθαι ἵστασθαι  T.HT 

     θέσθαι δόσθαι   T.AO/D.TB  

     τεθῆναι δοθῆναι σταθῆναι  T.AO/D.TĐ  

 

 

C 
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      hường xuyên nhất 50 động từ của Tân Ước 
 

 T . T L  T . C H T  T . A O  T . H O T  T . H O T .  D . T Đ  T . A O  D . T Đ  

ἀγαπάω ἀγαπήσω ἠγάπων ἠγάπησα ἠγάπηκα --- --- 

αἴρω ἀρῶ --- ἦραν ἦρκα --- ἤρθεν 

ἀκούω ἀκούσω ἤκουον ἤκουσα ἀκήκοα --- ἀκούσθην 

ἀνίστηµι ἀναστήσω --- ἀνέστησα --- --- --- 

ἀπέρχοµαι ἀπελεύσοµαι --- ἀπῆλθον ἀπελήλυθα --- --- 

ἀποθνῄσκω ἀποθανοῦµαι ἀπέθνῃσκον ἀπέθανον --- --- --- 

ἀποκρίνοµαι --- --- ἀπεκρινάµην --- --- ἀπεκρίθην 

ἀποστέλλω ἀποστελῶ --- ἀπέστειλα ἀπέσταλκα --- ἀπεστάλην 

ἀφίηµι ἀφήσω ἤφίειν ἀφῆκα --- --- ἀφήθην 

βάλλω βαλῶ ἔβαλλον ἔβαλον --- βέβληµαι ἐβλήθην 

βλέπω βλέψω ἔβλεπον ἔβλεψα --- --- --- 

γεννάω γεννήσω --- ἐγέννησα γεγέννηκα γεγέννηµαι ἐγεννήθην 

γίνοµαι γενήσοµαι ἐγινόµην ἐγενόµην γέγονα --- ἐγενήθην 

γινώσκω γνώσοµαι ἐγίνωσκον ἔγνων ἔγνωκα --- ἐγνώσθην 

γράφω γράψω ἔγραφον ἔγραψα γέγραφα γέγραµµαι ἔγραφην 

δεῖ --- ἔδει --- --- --- --- 

διδάσκω διδάξω ἐδίδασκον ἐδίδαξα --- --- ἐδιδάχθην 

δίδωµι δώσω ἐδίδουν ἔδωκα δέδωκα δέδοµαι ἐδόθην 

δύναµαι δυνήσοµαι ἐδυνάµην --- --- --- ἐδυνήθην 

ἐγείρω ἐγερῶ --- ἤγειρα --- ἐγήγερµαι ἐγέρθην 

εἰµί ἔσοµαι ἤµην --- --- --- --- 

εἰσέρχοµαι εἰσελεύσοµαι --- εἰσῆλθον εἰσελήλυθα --- --- 

ἐξέρχοµαι ἐξελεύσοµαι ἐξηρχόµην ἐξῆλθον ἐξελήλυθα --- --- 

ἔρχοµαι ἐλεύσοµαι ἠρχόµην ἦλθον ἐλήλυθα --- --- 

ἐσθίω φάγοµαι ἤσθιον ἔφαγον --- --- --- 

εὑρίσκω εὑρήσω ηὕρισκον εὗρον εὕρηκα --- εὑρέθην 

ἔχω ἕξω εἶχον ἔσχον ἔσχηκα --- --- 

ζάω ζήσω ἔζων ἔζησα --- --- --- 

ζητέω ζητήσω ἐζήτουν ἐζήτησα --- --- --- 

θέλω --- ἤθελον ἠθέλησα --- --- --- 

ἵστηµι στήσοµαι --- ἔστησα ἕστηκα --- ἐστάθην 

κάθηµαι καθήσοµαι ἐκαθήµην --- --- --- --- 

καλέω καλέσω ἐκάλουν ἐκάλεσα κεκληκα κέκληµαι ἐκλήθην 

κρίνω κρινῶ --- ἐκρινα κεκρίκα κέκριµαι ἐκρίθην 

λαλέω λαλήσω ἐλάλουν ἐλάλησα λελάληκα λελάληµαι ἐλαλήθην 

λαµβάνω λήµψοµαι ἐλάµβανον ἔλαβον εἴληφα --- --- 

λέγω ἐρῶ ἔλεγον εἶπον εἴρηκα εἴρηµαι ἐρρέθην 

µέλλω µελλήσω ἔµελλον --- --- --- --- 

µένω µενῶ ἔµενον ἔµεινα --- --- --- 

οἶδα εἰδήσω ᾔδειν --- --- --- --- 

ὁράω ὄψοµαι --- εἶδον ἑώρακα --- ὤφθην 

παραδίδωµι παραδώσω παρεδίδουν παρέδωκα --- παραδέδοµαι παρεδόθην 

παρακαλέω παρακαλέσω παρεκάλουν παρεκάλεσα --- παρακεκλήµαι παρεκλήθην 

περιπατέω περιπατήσω περιεπάτουν περιεπάτησα --- --- --- 

πιστεύω πιστεύσω ἐπίστευον ἐπίστευσα πεπίστευκα πεπίστευµαι ἐπιστεύθην 

ποιέω ποιήσω ἐποίουν ἐποίησα πεποίηκα --- --- 

πορεύοµαι πορεύσοµαι ἐπορευόµην --- --- --- ἐπορεύθην 

σῴζω σώσω --- ἔσωσα σέσωκα σέσωµαι ἐσώθην 

τίθηµι τήσω ἐτίθειν ἔθηκα τέθεικα τέθειµαι ἐτέθην 

φοβέω --- ἐφοβούµην --- --- --- ἐφοβήθην 
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 T        Ừ  ĐIÊ ̉N HY LA ̣P –  V IÊ ̣T 

 

s.nh : số nhiều – s.ít : số ít –  
[dc] : danh cách – [hc] : hô cách – [đc] : đối cách – [tc] : thuộc cách – [tgc] : tặng 

cách - gt : giới từ – tt : tính từ – tgt : trạng tư 
tvn: tiếp vĩ ngữ – tbp : tiểu bộ phận – đ.từ : đại từ – đt: động từ 

t.tl : thì tương lai – t.cht : thì chưa hoàn thành – t.ao : thì aoriste – l.ml: lối 
mệnh lệnh – t.hot : thì hoàn thành – d. tđ : dạng thụ động – d.tb : 

dạng trung bình – d.cđ : dạng chủ động 
 
 
 

Α 
Ἀβραάµ     Áp-ra-ham 

ἀγαθός, ή, όν     tốt 
ἀγαλλιάω     hớn hở 

ἀγαπάω     yêu thương 

ἀγάπη,ης – ἡ     sự yêu thương 

ἄγγελος, ου – ὁ     thiên sứ, sứ giả 

ἁγιάζω     ra thánh 

ἅγιος, α, ον     thánh 

ἀγρός, οῦ – ὁ     đồng ruộng 

ἄγω     dắt dẫn, dắt đến – [t.tl ἄξω, t.ao ἤγαγον, t.ao d.tđ ἤχθην] 

ἀδελφή, ῆς – ἡ     người chị em 

ἀδελφός, οῦ – ὁ     người anh em 

αἷµα, τος – τὸ     máu 

αἴρω     nhấc, lấy – [t.tl ἀρῶ, t.ao ἦρα, t.hot ἦρκα, t.ao d.tđ ἤρθην] 

αἰτέω     hỏi, đòi hỏi, xin – [t.tl αἰτησω, t.ao ᾔτησα] 

αἰών, αἰῶνος – ὁ     đời 
αἰώνιος, ος, ον     đời đời 
ἀκάθαρτος, ον     ô uế 

ἀκολουθέω [+ tc]     đi theo   

ἀκούω     nghe – [t.tl ἀκούσω, t.ao ἤκουσα, t.hot ἀκήκοα, t.ao d.tđ 

ἠκούσθην] 

ἀλήθεια, ας – ἡ     sự thật, chân lý 

ἀληθής, ές     thật 
ἀληθινός, ή, όν     trọn thật, đích thực 

ἀληθῶς     [tgt] thật sự 

ἀλλά     nhưng  
ἀλλήλων     lẫn nhau 

ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο     [g.từ.- tính từ bất định] khác, cách khác lạ 

ἁµαρτάνω     phạm tội, lỗi đạo   

ἁµαρτία, ας – ἡ     sự tội lỗi 
ἁµαρτωλός, όν     kẻ có tội 
ἀµήν     amên. Đúng như vậy !  
ἀµνός, οῦ – ὁ     chiên con  
ἄν      giới thiệu mệnh đề phụ. Ở lối liên tiếp không dịch; giới thiệu 

một khả năng 
ἀναβαίνω     đi lên 

ἀναβλέπω     ngước nhìn, nhìn thấy trở lại 
ἀναγινώσκω     đọc 

ἀνάστασις, εως – ἡ     sự phục sinh, sự sống lại 
Ἀνδρέας, ου     Anh-rê  
ἄνεµος, ου – ὁ     cơn gió 

ἀνήρ, ἀνδρός – ὁ     người nam 

ἄνθρωπος, ου – ὁ     con người  
ἀνίστηµι     đứng dậy 
ἄνωθεν     từ phía trên, gốc [tgt] 

ἀνοίγω     mở – [t.tl ἀνοίξω, t.ao ἀνέῳξα, t.hot ἀνέῳγα, t.ao d.tđ 

ἠνεῴχθην] 

ἄξιος, α, ον [+ tc]     xứng đáng 

ἀπαγγέλλω     rao báo, kể lại 
ἀπέρχοµαι     rời đi, rời khỏi, đi đến 

ἀπό [g.từ.+ tc]      từ – ἀπὸ τοῦ νῦν, từ nay, bây giờ 
ἀποθνῄσκω     chết mất – [t.tl ἀποθανοῦµαι, t.ao ἀπέθανον] 

ἀποκαλύπτω     sự tỏ ra, khải Thị 
ἀποκρίνοµαι     đáp, luận xét 
ἀποκτείνω     giết, làm chết mất – [t.tl ἀποκτενῶ, t.ao ἀπέκτεινα] 

ἀπόλλυµι     chết mất, diệt vong, hủy phá – [t.tl ἀπολήσω, t.ao 

ἀπώλεσα] 

ἀπολύω     ly dị, phát hành, bỏ đi / nghĩa là “tháo rời”  
ἀποστέλλω     sai, sai đến – [t.tl ἀποστελῶ, t.ao ἀπέστειλα, t.hot 

ἀπέσταλκα, t.ao d.tđ ἀπεστάλην] 

ἀπόστολος, ου – ὁ     sứ đồ 

ἅπτω, ἅπτοµαι [+ tgc.]     sờ, chạm vào 

ἀπωλεία, ας – ἡ     sự diệt vong, sự đổ nát 
ἀρκέω     có đủ 

ἄρτι     hiện giờ, bây giờ 
ἄρτος, ου – ὁ     bánh 

ἀρχή, ῆς – ἡ     ban đầu 

ἀρχιερεύς, έως – ὁ     vị thượng tế, thầy cả thượng phẩm 

ἄρχω     thủ lãnh, cai trị – [t.tl ἄρξοµαι] 

ἄρχων, -ἄρχοντος – ὁ  kẻ cầm đầu, hoàng tử, lãnh đạo 

ἀσθένεια, ας – ἡ     sự yếu đau, bệnh, căn bệnh 

ἄφεσις, εως – ἡ     sự tha tội, sự tha thứ tội,  
ἀφίηµι     tha, tha tội, rời khỏi, ra đi 
αὐξάνω     tăng trưởng, tăng lên – [t.tl αὐξήσω, t.ao ηὔξησα] 

  

Β 

βαίνω     đi bộ, bước đi – [t.tl βήσοµαι, t.ao ἔβην, t.hot βέβηκα] 

βάλλω     quăng – [t.tl βαλῶ, ao ἔβαλον, t.hot βέβληκα, t.ao d.tđ 

ἐβλήθην] 

βαπτίζω    làm phép báp-tem 

βάπτισµα, τος – τὸ     phép báp-tem 

βαπτιστής, οῦ – ὁ     Báp-tít, kẻ làm phép báp tem 

Βαραββᾶς, ᾶ     Ba-ra-ba 

Βαρναβᾶς, ᾶ     Ba-na-ba 

βασιλεία, ας – ἡ     Vương quốc, nước thiên đàng 
βασιλεύς, έως – ὁ     vua 

Βηθανία, ας – ἡ     Bê-tha-ni 
Βηθλέεµ     Bết-lê-hem 

Βηθσαϊδά     Bết-sai-đa  
βλασφηµέω     báng bổ   

βλέπω     thấy (quan sát) 
 

Γ 

Γαλιλαία, ας – ἡ     Ga-li-lê 

γαλιλαῖος, α, ον     người Ga-li-lê 

γάµος, ου – ὁ     lễ tiệc cưới 
γάρ     vì 
γενεά, ᾶς – ἡ     thế hệ 

γεννάω     sinh – [t.tl γεννήσω] 

γῆ, ῆς – ἡ     đất 
γίνοµαι     xảy nên ; trở nên –  ἐγένετο bắt đầu của một câu : đã có …- 

καὶ ἐγένετο : và nó đã đến … – [t.tl γενήσοµαι, t.ao ἐγενόµην, 

t.hot γέγονα, t.hot d.tđ ἐγενήθην] 

γινώσκω     biết – [t.tl γνώσοµαι, t.ao ἔγνων, t.hot ἔγνωκα, t.ao d.tđ 

ἐγνώσθην] 

γλῶσσα, ης – ἡ     lưỡi tiếng 

Γολγοθᾶ     Gô-gô-tha  

γονεύς, έως – ὁ     cha mẹ 

γραµµατεύς, έως – ὁ     viên thư luật / giáo sư luật 
γραφή, ῆς – ἡ     kinh văn 

γράφω     viết – [t.tl γράψω, t.ao ἔγραψα, t.hot γέγραφα, t.ao d.tđ 

ἐγράφην] 

γυνή, γυναικός – ἡ     người nữ 

 

∆ 

δαιµόνιον, ου – τὸ     con quỷ 

∆αυίδ     Đa-vít 
δέ     nhưng, và, sau đó, thế rồi [yếu. hiếm khi dịch] 
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δεῖ [t.cht. ἔδει]     bắt buộc 

δείκνυµι     tỏ 

δένδρον, ου – τὸ     cây 

δεξιός, ά, όν     bên phải [≠bên trái]  
δεύτερος, α, ον     thứ nhì ; thứ hai 
δέχοµαι     tiếp 

διά     [+ đc] : qua – [+ tc] : bởi, bằng – διὰ τί; Tại sao ? 

διάβολος, ου – ὁ     ma quỉ 
διαθήκη, ης – ἡ     sự giao ước 

διακονέω     phục vụ   

διακονία, ας – ἡ     sự phục vụ 

διάκονος, ου – ὁ     người đầy tớ, kẻ phục vụ 

διαλογίζοµαι     suy nghĩ và luận, bàn luận 

διδάσκαλος, ου – ὁ     thầy, một giảng viên 

διδάσκω [+ đc.]     dạy dỗ 

διδαχή, ῆς – ἡ     sự dạy dỗ 

δίδωµι     cho, ban tăng 

διέρχοµαι     đi ngang qua 

δίκαιος, α, ον     công bình, công chính 

δικαιοσύνη, ης – ἡ     sự công chính, sự công bình 

δικαιόω     công chính 

διψάω     khát nước 

διώκω     săn đuổi, bắt bớ 

δοκέω     suy nghĩ, có một ý kiến [nhân hóa] δοκεῖ : có vẻ như 

δοῦλος, ου – ὁ     nô lệ, đầy tớ 

δόξα, ης – ἡ     sự vinh hiển 

δοξάζω     tôn vinh, vinh hiển – [t.tl δοξάσω] 

δῶρον, α – τὸ     quà tặng 
δύναµαι     có thể  [2e s.ít : δύνασαι] 
δύναµις, εως – ἡ     quyền phép 

δύο     hai [tgc : δυσι[ν]] 
δώδεκα     mười hai 
 

Ε 

ἐάν    chừng nều [+ l.tt] – ἐὰν µή, nếu không 

ἑαυτοῦ, ῆς, οῦ     chính mình 

ἐγγίζω     tới gần 

ἐγγύς     [tgt.] gần kề 

ἐγείρω     đứng dậy, sống lại – [t.tl ἐγερῶ, ao ἤγειρα, t.ao d.tđ ἠγέρθην] 

ἐγώ     ta, tôi 
ἔθνος, ους – τὸ     tộc dân, dân ngoại, quốc gia 

εἰ     nếu 

εἰµί     là – [t.tl ἔσοµαι, t.cht. --, ἦς, ἦν, ἦµεν, ἦτε, ἦσαν] 

εἰρήνη, ης – ἡ     sự an bình 

εἰς [g.từ.+ đc.]     ở nơi [vào] 
εἷς, µία, ἕν     một [gđ : εἷς, ἕνα, ἑνός, ἑνί,  - gc : µία, µίαν, µιᾶς, 

µιᾷ - gt : ἕν, ἕν, ἑνός, ἑνί]  
εἰσέρχοµαι     đi vào 

ἐκ [g.từ.+ tc.]     (khỏi) từ, từ nơi 
ἕκαστος, η, ον     mỗi  
ἐκβάλλω     xua 

ἐκεῖ     [tgt.] ở đó, tại đó 

ἐκεῖθεν     [tgt.] từ chỗ đó, từ nơi đó, từ đó 

ἐκεῖνος, η, ο     [đ.từ.- tính từ chỉ định.] đó, ấy 

ἐκκλησία, ας – ἡ     hội thánh, hội chúng 

ἐκλέγοµαι     chọn 

ἐκπορεύοµαι     đi ra (từ), xuất phát từ, ra 

ἐλεέω     thương xót 
ἔλεος, ους – τὸ     sự thương xót 
ἕλλην, ἕλληνος – ὁ     người Hy lạp, Gờ-réc 

Ἐλισάβετ     Ê-li-sa-bét 
ἐλπίς, ἐλπίδος – ἡ     sự hy vọng 

ἐµαυτοῦ, ῆς, οῦ     chính tôi 
ἐµός, ἐµή, ἐµόν     của chính tôi 
ἔµπροσθεν [g.từ.+ tc.]      trước (=với sự có mặt)   
ἐν [g.từ.+ tgc.]     trong [không có sự chuyển động] 

ἐντολή, ῆς – ἡ     sự điều răn 

ἐνώπιον [g.từ. + tc.]      trước mắt 
ἐξέρχοµαι     đến ra, đi ra ngoài 
ἔξεστι[ν]     hợp phép, cho phép 

ἐξουσία, ας – ἡ     thẩm quyền 

ἔξω     phía ngoài  
ἑορτή, ῆς – ἡ     ngày lễ, lễ, lễ hội 
ἐπαίρω     nhấc lên 

ἐπερωτάω     hỏi, vặn hỏi 
ἐπί [g.từ.+ đc/tc./tgc.]    ở trên 

ἐπιγινώσκω     nhận biết 
ἐπιτίθηµι     đặt lên, đặt trên  

ἐπιτιµάω     quở  
ἑπτά     bảy 

ἐργάζοµαι    làm việc 

ἔργον, ου – τὸ     công việc, hành động 

ἔρηµος, ου – ἡ     hoang vắng, sa mạc 

ἔρχοµαι     đến, đi đến – [t.tl ἐλεύσοµαι, t.ao ἦλθον, t.hot ἐλήλυθα] 

ἐρωτάω     hỏi, đặt câu hỏi, giục hỏi 
ἐσθίω     ăn – [t.tl φάγοµαι, t.ao ἔφαγον] 

ἔσχατος, η, ον     sự cuối cùng 

ἕτερος, α, ον     khác, (người) kia 

ἔτι     [tgt] còn, nữa 

ἑτοιµάζω     chuẩn bị, sắp sẵn 

ἔτος, ους – τὸ    năm 

εὐαγγελίζω     rao mừng, rao giảng Tin Mừng 

εὐαγγέλιον, ου – τὸ    tin mừng, một tin tức tốt lành 

εὐθέως     [tgt] lập tức, ngay 

εὐθύς     [tgt] ngay thẳng, tức  
εὐλογέω     chúc lành   

εὑρίσκω     tı̀m thấy [tìm kiếm ; khám phá]– [t.tl εὑρήσω, t.ao εὗρον, 

t.hot εὕρηκα, t.ao d.tđ εὑρέθην] 

εὐχαριστέω     tạ ơn 

ἐχθρός, οῦ – ὁ     thù nghịch 

ἔχω    có – [t.tl ἕξω, t.ao ἔσχον, t.hot. ἔσχηκα, t.cht. εἶχον] 

ἕως     [g.từ.+ tc] cho tới – [liên từ] cho đến khi 

 

Ζ 

Ζαχαρίας, ου     Xa-cha-ri  
ζάω     sống [ζῶ, ζῇς, ζῇ, ζῶµεν, ζῆτε, ζῶσιν] 
Ζεβεδαῖος, ου     Xê-bê-đê  

ζηλόω     ganh tỵ, nhiệt tình, năng động 

ζητέω     tìm 

ζωή, ῆς – ἡ     sự sống 

 

Η 

ἤ     hoặc  
ἡγεµών, ἡγεµόνος – ὁ     quan tổng đốc, một tướng 

ἤδη     hiện rồi, bây giờ [tgt] 

Ἠλίας, ου     Ê-li hoặc Ê-li-gia 

ἡµέρα, ας – ἡ     ngày 

ἡµέτερος, α, ον     của chúng tôi 
Ἡρῴδης, ου – ὁ     Hê-rốt 
Ἠσαΐας, ου     Ê-sai 

 

Θ 

θάλασσα, ης – ἡ     biển 

θάνατος, ου – ὁ     sự chết 
θαυµάζω     lấy làm lạ 

θεάοµαι     ngắm xem, xem 

θέληµα, τος – τὸ     ý muốn 

θέλω     muốn [t.cht. ἤθελον, t.ao ἠθέλησα] 
θεός, οῦ – ὁ     chúa Trời, Đức Chúa Trời, Thượng Đế 

θεραπεύω     trị liệu, chữa lành 

θεωρέω     thấy (thấy để tin) 
θλῖψις, εως – ἡ     sự hoạn nạn 
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θνῄσκω     chết – [t.tl θανοῦµαι, ao ἔθανον, t.hot. τέθνηκα] 
θυγάτηρ, τρός – ἡ     con gái 
θύρα, ας – ἡ     cửa 

Θωµᾶς, ᾶ     Thô-ma 

 

Ι 

Ἰάκωβος, ου     Gia-cơ 

ἴδε     thấy biết  [thán từ] thấy, nhìn thấy! [lối mệnh lệnh của ὁράω] 

ἴδιος, α, ον     riêng tu ; κατ’ ἰδίαν, ngoài 
ἰδού     như vậy, đây  
ἱερεύς, έως – ὁ     thầy tế lễ, vị tư tế 

ἱερόν, οῦ – τὸ     đền thiêng ; đền thờ 

Ἰεροσόλυµα     Giê-ru-sa-lem 

Ἰερουσαλήµ     Giê-ru-sa-lem 

Ἰησοῦς, οῦ – ὁ     Giê-su, Jêsus 
ἱµάτιον, ου – τὸ     áo choàng 

ἵνα     để cho 

Ἰορδάνης, ου – ὁ     Giô-đanh 

Ἰουδαία, ας – ἡ     Giu-đê 

ἰουδαῖος, α, ον     Người Do-tháy 

Ἰούδας, α – ὁ     Giu-đa 

ἵστηµι     đứng, đứng đây 

ἰχθύς, ύος – ὁ     con cá 

Ἰωάννης, ου – ὁ     Giăng 

Ἰωσήφ     Giô-sép 

 

Κ 

κἀγώ     và tôi (Sáp nhập âm : καὶ ἐγώ) 
καθαρός, ά, όν     tinh sạch [cathars] 

κάθηµαι (dạng trung bình)     ngồi 
καθίζω     an tọa ; ngồi ; ngồi xuống 

καθώς     [liên từ] y như 

καί     và, cũng  
Καϊάφας, α     Cai-phe  
καινός, ής, όν     mới 
καιρός, οῦ – ὁ     kỳ, lúc đó, kỳ lúc (theo kỳ nhất định, thuận tiện) 
Καῖσαρ, ος     Sê-sa 

κἀκεῖνος     = καί + ἐκεῖνος và + đó, ấy 

κακός, ή, όν     xấu 

καλέω     gọi, kêu gọi – [t.tl καλέσω, t.hot. κέκληκα, t.ao d.tđ ἐκλήθην] 

καλός, ή, όν     tốt, lành, tốt đẹp, đẹp 

Κανά     Ca-na 

καρδία, ας – ἡ     trái tim, tấm lòng 

καρπός, οῦ – ὁ     trái cây, bông trái 
κατά     [+ đc.] : theo – [+ tc.]: chống lại – καθ’ ἡµέραν, hàng ngày 

καταβαίνω     xuống 

κάτω     [tgt.] phía dưới 
Καφαρναούµ     thành Ca-bê-na-um 

κεφαλή, ῆς – ἡ     cái đầu 

κηρύσσω     giảng dạy, giảng đạo, công bố 

Κηφᾶς, ᾶ     Sê-pha 

κλαίω     khóc lóc – [t.tl κλαύσω] 

κόσµος, ου – ὁ     thế gian, Thế giới 
κράζω     gào, kêu lên – [t.tl κράξω] 

κρατέω [+ đc./tc.]     cầm giữ 

κρίµα, ατος – τὸ     điều phán xét 
κρίνω     phán xét, đoán xét  – [t.tl κρινῶ, ao ἔκρινα, t.hot κέκρικα, 

t.ao d.tđ ἐκρίθην] 

κρίσις, εως – ἡ     sự phán xét 
κρύπτω     giấu 

κύριος, ου – ὁ     Chúa 

κώµη, ης – ἡ     làng 

Λ 

Λάζαρος, ου     La-xa-rơ 

λαλέω     nói  

λαµβάνω     nhận, đón nhận, lấy – [t.tl λήµψοµαι, t.ao ἔλαβον, t.hot 

εἴληφα] 

λαός, οῦ – ὁ     dân, chúng dân 

λέγω     nói, rằng – [t.tl ἐρῶ, t.ao εἶπον-εἴπω, t.hot εἴρηκα, t.ao d.tđ 

ἐρρέθην] 

λίθος, ου – ὁ     đá, hòn đá 

λόγος, ου – ὁ     ngôi Lời, lời 
 

Μ 

Μαγδαληνή, ῆς     Ma-đơ-len 

µαθητής, οῦ – ὁ     môn đồ 

Μαθθαῖος, ου     Ma-thi-ơ 

µακάριος, ία, ιον     phước thay 

Μάρθα, ας     Ma-thê 

Μαρία, ας     Ma-ri 
µαρτυρέω     làm chứng 

µαρτυρία, ας – ἡ     sự làm chứng 

µάρτυς, µάρτυρος – ὁ     kẻ làm chứng, nhân chứng 
µέγας, µεγάλη, µέγα     lớn 

µέλλω     sắp sửa ; phải [t.cht ἤµελλον, t.tl µελλήσω] 
µέν… δέ…     vì... nhưng ; kẻ nầy … kẻ kia  

µένω     ở lại, trọ – [t.tl µενῶ, t.ao ἔµεινα] 

µέρος, ους – τὸ     phần 

µέσος, η, ον     giữa ; ἐν µέσῳ, ở giữa  
µετά     [g.từ.+ đc] : sau khi, sau – [+ tc.]: với (đi cùng với) 
µετανοέω     ăn năn 

µηδέ     cũng không 

µηδέ… µηδέ     không … không 

µηδείς, µηδεµία, µηδέν     [đ.từ] không ai ; gì ; nào; [tt] không có – 

nguyên lý biến thể trên εἶς, µία, ἕν 

µήτηρ, µητρός – ἡ     mẹ 

µικρός, ά, όν     nhỏ 

µισέω     ghét 
µνηµεῖον, ου – τὸ     hang mộ 

µονή, ῆς – ἡ     chỗ ở 

µόνος, η, ον     đơn độc, một mình 

 

Ν 

Ναθαναήλ     Na-tha-na-ên 

ναός, οῦ – ὁ     đền thờ 

νεκρός, ά, όν     chết rồi 
νίπτω     rửa [rửa tay], lau rửa 

νόµος, ου – ὁ     luật pháp 

νῦν     bây giờ 

νύξ, νυκτός – ἡ     đêm 

 

Ο 

ὁ, ἡ, τό     cái, những 

ὁδός, οῦ – ἡ     con đường 

οἶδα     biết – [t.cht ᾖδειν] 
οἰκία, ας – ἡ     ngôi nhà 

οἶκος, ου – ὁ     nhà 

οἶνος, ου – ὁ     rượu nho 

ὀλίγος, η, ον    ́ít 
ὅλος, ὅλη, ὅλον     trọn, toàn 

ὅµοιος, α, ον [+ tgc.]     giống như 
ὁµολογέω [ἐν + tgc.]     xưng nhận 

ὄνοµα, τος – τὸ     danh gọi, tên 

ὀπίσω [g.từ.+ tc.]     đằng sau, sau 
ὅπου     nơi đâu mà, ở đâu, nơi có 
ὅπως     để, vì vậy mà 

ὁράω     thấy – [t.tl ὄψοµαι, t.ao εἶδον, t.hot ἑώρακα, t.ao d.tđ ὄφθην] 

ὀργή, ῆς – ἡ     cơn thịnh nộ 

ὄρος, ους – τὸ     núi 
ὅς, ἥ, ὅν     [mệnh đề quan hệ] mà, ai – ὃς ἄν, ai cả, người nào 

ὅσος, ὅση, ὅσον  [tính từ tương liên] nào mà ; [s.nh.] tất cả mọi người 
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ὅστις, ἥτις, ὅ τι   [đại từ quan hệ.] nào đó mà [cả hai phần có nguyên lý 

biến thể]  

ὅταν     khi, lúc mà 
ὅτε     khi 
ὅτι     vì, là, bởi vì 
οὐ, οὐκ, οὐχ     chẳng, không 

οὐδέ     cũng chẵng 

οὐδείς, οὐδεµία, οὐδέν     [đại từ] chẳng ai ; gì ; nào; [tt.] không – 

có nguyên lý biến thể : εἶς, µία, ἕν 
οὐκέτι     [tgt.] chẳng còn 

οὖν     vậy 

οὔπω     [tgt.] chưa 

οὐρανός, οῦ – ὁ     trời 
οὖς, ὠτός – τὸ     lỗ tai 
οὔτε… οὔτε     cả chẳng 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο     [tính từ chỉ định] này, như thế này 

οὕτως, οὕτω     [tgt. chỉ định.] như thế này, cũng thế, cũng vậy. 
οὐχί     hẳn chẳng (giọng hống hách) 
ὀφείλω     mắc nợ – [t.cht. ὤφειλον] 

ὀφθαλµός, οῦ – ὁ     con mắt 
ὄχλος, ου – ὁ     đám đông 

 

Π 

παιδίον, ου – τὸ      đứa trẻ 

παῖς, παιδός – ὁ\ἡ     còn trẻ [con trai], đầy tớ 
πάλιν     lại nữa 

πάντοτε     luôn luôn 

παρά     [g.từ. + đc./tc./tgc.] nơi, cạnh nơi 
παραβολή, ῆς – ἡ     ẩn tượng, ngụ ngôn 

παραγίνοµαι     đến, xảy ra 

παραδίδωµι     nộp 

παρακαλεώ     an ủi, khích lệ 

παραλαµβάνω     nhận, đem 

παρέρχοµαι     đến qua, qua đi 
παρρησία, ας – ἡ     sự thẳng thắn – παρρησίᾳ, thẳng thắn,  
                     cách cởi mở 
πᾶς, πᾶσα, πᾶν     tất cả, mọi 
πάσχα – τὸ     lễ vượt qua 

πάσχω     khổ nghiệm – [t.ao ἔπαθον, t.hot πέπονθα] 

πατήρ, πατρός – ὁ     cha 

Παῦλος, ου – ὁ     Phao-lô 

πεινάω     đói 
πειράζω     thử thách 

πέµπω     sai, sai đi, sai đến  

πέραν [g.từ.+ tc.]      bên kia 

περί [g.từ.. + đc.]      chung quanh ; [+tc.] liên quan đến, về vấn đề 
περιπατέω     bước đi 
Πέτρος, ου – ὁ     Phi-e-rơ 

Πιλᾶτος, ου     Phi-lát 
πίνω     uống – [t.tl πίοµαι, t.ao ἔπιον, t.hot πέπωκα] 

πίπτω     ngã rơi, té, rơi – [t.tl πεσοῦµαι, t.ao ἔπεσα, t.hot πέπτωκα] 

πιστεύω     tin cậy 

πίστις, εως – ἡ     đức tin 

πιστός, ή, όν     người tin, trung tín 

πληρόω     làm trọn đầy 

πλοῖον, ου – τὸ     thuyền 

πνεῦµα, τος – τὸ     thần linh   
πόθεν     từ đâu ? [tính từ nghi vấn trực tiếp hoặc gián tiếp] 

ποιέω     làm 

ποιµήν, ποινένος – ὁ     kẻ chăn, người chăn chiên 

ποῖος, ποία, ποῖον     [g.từ.- tính từ nghi vấn] gì nào (?) 

πόλις, εως – ἡ     thành phố 

πολύς, πολλή, πολύ     nhiều 

πονηρός, ά, όν     ác, xấu 

πορεύοµαι     đi, đi bộ, ra đi 
πόσος, η, ον;     [tt nghi vấn] bao nhiều ? 

ποτήριον, ου – τὸ     chén 

ποῦ ;     ở đâu ? 

πούς, ποδός – ὁ     bán chân 

πρεσβύτερος, ου – ὁ     trưởng lão 

πρό [g.từ.+ tc.]     trước 

προάγω     đi trước,  qua trước 

πρόβατον, ου – τὸ     con chiên 

πρός [g.từ.+ đc.]     về hướng, đến  
προσέρχοµαι     đến gần 

προσευχή, ῆς – ἡ     sự cầu nguyện 

προσεύχοµαι     cầu nguyện  

προσκυνέω [+ tgc]     bái lạy 

προσφέρω     đêm dâng 
πρόσωπον, ου – τὸ     mặt 
προφήτης, ου – ὁ     vị tiên tri 
πρῶτος, η, ον     trước nhất 
πτωχός, ή, όν     nghèo  
πῦρ, πυρός – τὸ     lửa 

πῶς;     thế nào? 

 

Ρ 

ῥῆµα, τος – τὸ     lời, một lời, lời của Đức Chúa Trời 
 

Σ 

σάββατον, ου – τὸ     ngày Sa-bát 
Σαµάρεια, ας – ἡ     Sa-ma-ri 
σάρξ, σαρκός – ἡ     xác thịt 
σατανᾶς, ᾶ – ὁ     quỷ Sa-tan 

σεαυτοῦ, ῆς, οῦ     chính người 
σηµεῖον, ου – τὸ     sự dấu lạ, dấu phép 

Σίµων, ώνος – ὁ     Si-môn  

σκανδαλίζω     gây vấp phạm, làm vấp ngã 

σκηνοπηγία, ας – ἡ     Lễ Lều Tạm 

σός, σή, σόν     cửa bạn, chính chúng ta 

σπείρω     gieo 

σπέρµα, ατος – τὸ     hạt giống 

σταυρός, οῦ – ὁ     thập giá 

σταυρόω     đóng đinh trên cây thập tự 

στόµα, τος – τὸ     miệng 

στρατιώτης, ου – ὁ     người lính 

στρέφω     xoay 

σύν [g.từ. + tgc.]     với 
συνάγω     hiệp, tụ họp 

συναγωγή, ῆς – ἡ     nhà hội 
σῴζω     cứu – [t.tl σώσω, t.ao ἔσωσα, t.hot σέσωκα, t.ao d.tđ ἐσώθην] 

σῶµα, τος – τὸ     thân thể 

σωτήρ, σωτῆρος – ὁ     đấng cứu rỗi 
σωτηρία, ας – ἡ     sự cứu rỗi 
 

Τ 

ταπεινός, ή, όν     khiêm nhường, phận hèn 

ταπεινόω     trở nên, khiêm nhường 

ταράσσω     bối rối, xôn xao – [t.ao ἐτάραξα] 

τέκνον, ου – τὸ     con cái  
τελειόω     làm trọn vẹn 

τέλος, ους – τὸ     cuối cùng, kết quả 

τελώνης, ου – ὁ     kẻ thâu thuế 

τηρέω     giữ 

τίθηµι     đặt 
τις, τι     [đại từ bất định] nào đó ; có điều gì 
τίς, τί     [đại từ nghi vấn] nào ; ai ; tại sao? 

τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο     [đ.từ- tính từ chỉ định] thé này 

τόπος, ου – ὁ     chỗ 

τότε     khi ấy 

τρεῖς, τρεῖς, τρία    ba [tgc. τρισί[ν]] 

τρίτος, η, ον     thứ ba 

τυφλός, ή, όν     mù 
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Υ 

ὕδωρ, ὕδατος – τὸ     nước 

υἱός, οῦ – ὁ     con trai 
ὑµέτερος, α, ον     của (của chính các ngươi) 
ὑπάγω     dẫn rút, đi 
ὑπέρ     [g.từ.+ đc.] : trên – [+ tc.] : cho 

ὑπό     [g.từ.+ đc.] : dưới, bên dưới – [+ tc.] : bởi  
ὑποκριτής, οῦ – ὁ     người giả dối 
ὑποστρέφω     trở về, trở lại 
ὑψόω     nâng cao 

 

Φ 

φανερόω     đem ra ánh sáng, bày tỏ 

φαρισαῖος, ου – ὁ     người Pha-ri-si  

φέρω     đem – [t.tl οἴσω, t.ao ἤνεγκα, t.ao d.tđ ἠνέχθην] 

φηµί     nói, làm cho biết suy nghĩ của mình [3e s.ít. t.cht./t.ao. : ἔφη] 

[φησιν, φασιν] 
φιλέω     yêu mến  

Φίλιππος, ου     Phi-líp 

φίλος, ου – ὁ     người yêu mến, bạn hữu 

φοβέω     sợ 

φόβος, ου – ὁ     nỗi sợ, sự sợ hãi 
φυλακή, ῆς – ἡ     canh, nhà tù 

φυλάσσω     giữ, canh giữ 

φωνέω     kêu 

φωνή, ῆς – ἡ     tiếng 

φῶς, φωτός – τὸ     sự ánh sáng 

 

Χ 

χαίρω     vui mừng, vui vẻ [t.tl dạng trung bình χαρήσοµαι] 
χαρά, ᾶς – ἡ     sự vui mừng 

χάρις, χάριτος [đc. χάριν] – ἡ     ân điển, ân phước, ơn   
χείρ, χειρός – ἡ     bàn tay [dt S.nh χεῖρες] [tgc. S.nh  χερσίν] 
χρεία, ας – ἡ     nhu cầu 

Χριστός, οῦ – ὁ     Christ 
χρόνος, ου – ὁ     thời gian, nghĩa là giờ vật lý để đo thời gian 
χώρα, ας – ἡ     xứ 

 

Ψ 

ψυχή, ῆς – ἡ     sinh mạng, sự sống, linh hồn 
 

Ω 

ὧδε     [tgt.]  ở đây, nơi này 

ὥρα, ας – ἡ     giờ, phần của thời gian 

ὡς     [liên từ] như, theo 

ὥστε     [+ lối vô định] như thế, vì vậy mà, vậy thì 
 

 

 

 

 

 

������ 
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ác, xấu    πονηρός, ά, όν 

ai cả, người nào    ὃς ἄν 

ân điển ἡ χάρις, χάριτος  

an ủi, khích lệ παρακαλεώ 

ánh sáng (sự)    τὸ φῶς, φωτός 
Anh-rê     Ἀνδρέας, ου 

ăn    ἐσθίω 

ăn năn  µετανοέω 

ẩn tượng, ngụ ngôn    ἡ παραβολή, ῆς 

áo choàng    τὸ ἱµάτιον, ου 

Áp-ra-ham     Ἀβραάµ 

 
ba    τρεῖς, τρεῖς, τρία 
bái lạy    προσκυνέω [+ tgc.] 

Ba-na-ba    Βαρναβᾶς, ᾶ 

bán chân    ὁ πούς, ποδός 

ban đầu    ἡ ἀρχή, ῆς 

báng bổ     βλασφηµέω 

bánh    ὁ ἄρτος, ου 

bạn hữu, người yêu mến     ὁ φίλος, ου 

bàn tay    ἡ χείρ, χειρός  

bao nhiều ?     πόσος, η, ον; 

Báp-tít, kẻ làm phép báp tem    ὁ 
βαπτιστής, 

Ba-ra-ba     Βαραββᾶς, ᾶ 

bắt buộc   δεῖ  

bảy    ἑπτά 
bây giờ    ἄρτι, νῦν  

bên phải [≠bên trái]    δεξιός, ά, όν 

Bết-lê-hem    Βηθλέεµ 

Bê-tha-ni    ἡ Βηθανία, ας 

Bết-sai-đa    Βηθσαϊδά 

biển    ἡ θάλασσα, ης 

biết    οἶδα 

biết   γινώσκω 

bởi    ὑπό [+ tc.] 

bối rối, xôn xao   ταράσσω 

bước đi    περιπατέω, βαίνω 

 
Cai-phe    Καϊάφας, α 

cầm giữ    κρατέω 

Ca-na    Κανά 

Canh, nhà tù   ἡ φυλακή, ῆς 

cầu nguyện    προσεύχοµαι 

cây     τὸ δένδρον, ου 

cha   ὁ πατήρ, πατρός 

cha mẹ    ὁ γονεύς, έως 

chẳng, không     οὐ, οὐκ, οὐχ - µή 

chẳng còn   οὐκέτι 

chén    τὸ ποτήριον, ου 

chết mất    ἀποθνῄσκω, θνῄσκω 

chết rồi    νεκρός, ά, όν 

chiên con    ὁ ἀµνός, οῦ 

chính tôi/ta   ἐµαυτοῦ, ῆς, οῦ 

cho, ban tăng    δίδωµι 

cho  ὑπέρ [+ tc.] 

cho tới     ἕως 

chỗ    ὁ τόπος, ου 

chỗ ở    ἡ µονή, ῆς 

chọn    ἐκλέγοµαι 

chống lại    κατά [+ tc.]  

Christ    ὁ Χριστός, οῦ 

Chúa Trời    ὁ θεός, οῦ 

chúc lành      εὐλογέω 

chính mình    ἑαυτοῦ, ῆς, οῦ 

chính người   σεαυτοῦ, ῆς, οῦ 

Chúa    ὁ κύριος, ου 

chưa   οὔπω 

chừng nều   ἐάν [+l.tt] ; εἰ [+l.tb] 

chung quanh  περί [+ đc.] 

có     ἔχω 

có đủ    ἀρκέω 

có thể     δύναµαι  

còn, nữa    ἔτι 

con cá    ὁ ἰχθύς, ύος 
con chiên    τὸ πρόβατον, ου 

con đường    ἡ ὁδός, οῦ 

con gái    ἡ θυγάτηρ, τρός 

cơn gió   ὁ ἄνεµος, ου 

con mắt    ὁ ὀφθαλµός, οῦ 

công bình, công chính δίκαιος, α, ον 

công chính    δικαιόω  
công việc, hành động    τὸ ἔργον, ου 

con người     ἄνθρωπος, ου – ὁ       
cơn thịnh nộ   ἡ ὀργή, ῆς 

con trai    ὁ υἱός, οῦ 

con quỷ    τὸ δαιµόνιον, ου 

của (của chính các ngươi) ὑµέτερος, α, ον 

cửa    ἡ θύρα, ας 

cửa bạn, chính chúng ta σός, σή, σόν 
của chính chúng ta   ἡµέτερος, α, ον 
của chính tôi/ta   ἐµός, ἐµή, ἐµόν 

cũng chẵng   οὐδέ 

cũng không  µηδέ 

cuối cùng, kết quả τὸ τέλος, ους 
cuối cùng (sự) ἔσχατος, η, ον 

cứu    σῴζω 

 
dân, chúng dân ὁ λαός, οῦ 

dẫn rút ; đi   ὑπάγω 

dắt dẫn    ἄγω 

dấu phép    τὸ σηµεῖον, ου 

dạy dỗ    διδάσκω 

dưới, bên dưới   ὑπό [+ đc.]  

Đa-vít    ∆αυίδ 

đám đông    ὁ ὄχλος, ου 

đấng cứu rỗi    ὁ σωτήρ, σωτῆρος 

đất   ἡ γῆ, ῆς 

đặt    τίθηµι 

đặt lên    ἐπιτίθηµι 

đầu    ἡ κεφαλή, ῆς 

để mà, để  ὅπως ; ὥστε [+l.vđ] 

để mà, để   ἵνα, ὅπως 

đêm    ἡ νύξ, νυκτός 

đêm dâng        προσφέρω 

đem ra ánh sáng, bày tỏ φανερόω 

đến   ἔρχοµαι 

đến gần   προσέρχοµαι 

đến qua   παρέρχοµαι 

đền thờ    τὸ  ἱερόν, οῦ – ὁ ναός, οῦ  

đền thờ    τὸ ἱερόν, οῦ 

đi, đi bộ     πορεύοµαι  
đi bộ   βαίνω, πορεύοµαι 

đi ngang qua   διέρχοµαι 

đi trước,  qua trước προάγω 

điều phán xét    τὸ  κρίµα, ατος – ἡ 
κρίσις, εως 

đi ra    ἐκπορεύοµαι, ἐξέρχοµαι 

đi theo      ἀκολουθέω  

đi vào    εἰσέρχοµαι 

đó  ἐκεῖνος, η, ο  
đọc    ἀναγινώσκω 

đói   πεινάω 

đơn độc    µόνος, η, ον 

đóng đinh trên cây thập tự σταυρόω 

đồng ruộng    ὁ ἀγρός, οῦ 

đời    ὁ αἰών, αἰῶνος 

đời đời    αἰώνιος, ος, ον 

đứa trẻ    τὸ  παιδίον, ου - ὁ\ἡ παῖς, 
παιδός – τὸ τέκνον, ου 

đức tin    ἡ πίστις, εως 

đứng   ἵστηµι 

đứng dậy   ἀνίστηµι 

đứng dậy, sống lại ἐγείρω 
 

Ê-li    Ἠλίας, ου 

Ê-li-sa-bét    Ἐλισάβετ 

Ê-sai    Ἠσαΐας, ου 

 
gần kề    ἐγγύς 

ganh tỵ, nhiệt tình, năng động   ζηλόω 

Ga-li-lê    ἡ Γαλιλαία, ας 

gào, kêu lên κράζω 

gây vấp phạm   σκανδαλίζω 

ghét    µισέω 

gì nào (?)       ποῖος, ποία, ποῖον 

Gia-cơ    Ἰάκωβος, ου 

Giăng    ὁ Ἰωάννης, ου 

giảng dạy    κηρύσσω 

giấu   κρύπτω 

gieo    σπείρω 

Giê-ru-sa-lem    Ἰεροσόλυµα, Ἰερουσαλήµ 

Giê-su    ὁ Ἰησοῦς, οῦ 

Giô-đanh    ὁ Ἰορδάνης, ου 

Giô-sép    Ἰωσήφ 
giờ khắc    ἡ ὥρα, ας 

giống như   ὅµοιος, α, ον [+ tgc.] 

giữ    τηρέω, φυλάσσω 

giữa    µέσος, η, ον 

 Giu-đa    ὁ Ἰούδας, α 

Giu-đê   ἡ Ἰουδαία, ας 

Gô-gô-tha    Γολγοθᾶ 

gọi    καλέω, φωνέω 

 
hang mộ    τὸ µνηµεῖον, ου 

hàng ngày καθ’ ἡµέραν 

hoặc   ἤ 

hoang vắng, sa mạc    ἡ ἔρηµος, ου 
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hai    δύο 

hẳn chẳng (giọng hống hách)   οὐχί 

hạt giống    τὸ σπέρµα, ατος 

Hê-rốt    ὁ Ἡρῴδης, ου 

hiện rồi, bây giờ    ἤδη 

hiệp, tụ họp   συνάγω 
hỏi, đòi hỏi, xin    αἰτέω, ἐπερωτάω, 

ἐρωτάω 

hòn đá    ὁ λίθος, ου 

hớn hở    ἀγαλλιάω 

hợp phép   ἔξεστι[ν] 

 
ít  ὀλίγος, η, ον 

 
kẻ cầm đầu ; lãnh đạo 
    ὁ ἄρχων, -ἄρχοντος 

kẻ chăn bầy    ὁ ποιµήν, ποινένος 

kẻ có tội   ἁµαρτωλός, όν 

kẻ làm chứng    ὁ µάρτυς, µάρτυρος 

kẻ phục vụ    ὁ  διάκονος, ου – ὁ δοῦλος, 
ου – ὁ παῖς, παιδός 

kẻ thâu thuế    ὁ τελώνης, ου 

kết thúc     τὸ τέλος, ους 
khác, cách khác lạ ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο ; 

ἕτερος, α, ον 

khát nước διψάω 

khi    ὅτε 

khi ấy     τότε 

khi, lúc mà ὅταν 

khiêm nhường, phận hèn ταπεινός, ή, όν 

khổ nghiệm    πάσχω 

khóc lóc    κλαίω 

không … không µηδέ… µηδέ ; οὔτε… οὔτε 

không ai  µηδείς, µηδεµία, µηδέν ; οὐδείς, 
οὐδεµία, οὐδέν 

không ai  µηδείς, µηδεµία, µηδέν ; οὐδείς, 
οὐδεµία, οὐδέν 

kinh văn    ἡ γραφή, ῆς 

kì lúc (theo kỳ nhất định, thuận tiện)  ὁ 
καιρός, οῦ 

 
là    εἰµί 

lại nữa   πάλιν 

làm    ποιέω 

làm chết mất    ἀποκτείνω, ἀπόλλυµι  

làm chứng    µαρτυρέω 

làm phép báp-tem     βαπτίζω 

làm tròn   τελειόω 

làm trọn vẹn τελειόω 

làm trọn đầy    πληρόω 

làm việc    ἐργάζοµαι 

 làng    ἡ κώµη, ης 

lăng nhục    βλασφηµέω 

lấy   λαµβάνω 

lấy làm lạ   θαυµάζω 

lẫn nhau   ἀλλήλων 

lễ vượt qua    τὸ πάσχα 

luận xét    ἀποκρίνοµαι 

luôn luôn   πάντοτε 

lập tức     εὐθέως, εὐθύς 

La-xa-rơ    Λάζαρος, ου 

lễ hội   ἡ ἑορτή, ῆς 
lễ tiệc cưới    ὁ γάµος, ου 

liên quan đến, về vấn đề  περί [+ tc.] 

linh hồn     ἡ ψυχή, ῆς 

lời (của Đức Chúa Trời)    τὸ ῥῆµα, τος 

lỗi đạo, phạm tội      ἁµαρτάνω 

lớn    µέγας, µεγάλη, µέγα  

lỗ tai    τὸ οὖς, ὠτός 

lửa    τὸ πῦρ, πυρός 

 luật pháp ὁ νόµος, ου  
 lưỡi tiếng    ἡ γλῶσσα, ης 
ly dị / nghĩa là “tháo rời”   ἀπολύω  

 
mà     ὅστις, ἥτις, ὅ τι 
mà, ai       ὅς, ἥ, ὅν 

ma quỉ    ὁ διάβολος, ου 

mắc nợ    ὀφείλω 

Ma-đơ-len    Μαγδαληνή, ῆς 

Ma-ri    Μαρία, ας 

mặt    τὸ πρόσωπον, ου 

Ma-thê    Μάρθα, ας 

Ma-thi-ơ    Μαθθαῖος, ου 

máu    τὸ αἷµα, τος 

mẹ    ἡ µήτηρ, µητρός 

miệng    τὸ στόµα, τος 
mở    ἀνοίγω 

mới    καινός, ής, όν 

môi    ἕκαστος, η, ον 

môn đồ    ὁ µαθητής, οῦ 

một    εἷς, µία, ἕν 

mù     τυφλός, ή, όν 

mười hai    δώδεκα 
muốn    θέλω  

 
nâng cao    ὑψόω 

nào, ai, tại sao?     τίς, τί 

nào đó, có điều gì   τις, τι 
Na-tha-na-ên    Ναθαναήλ 

Này, như thế này   οὗτος, αὕτη, τοῦτο 

nếu không ἐὰν µή 

 ngày   ἡ ἡµέρα, ας 

ngã rơi  πίπτω 

 ngày Sa-bát   τὸ σάββατον, ου 

nghe    ἀκούω 

nghèo    πτωχός, ή, όν 

ngôi Lời, lời    ὁ λόγος, ου 

ngồi xuống   καθίζω, κάθηµαι 

ngồi   κάθηµαι 

ngước nhìn   ἀναβλέπω 

người anh em    ὁ ἀδελφός, οῦ 

người chị em    ἡ ἀδελφή, ῆς 

người do tháy ἰουδαῖος, α, ον 

người Ga-li-lê    γαλιλαῖος, α, ον 

người giả dối    ὁ ὑποκριτής, οῦ 

người Hy lạp   ὁ ἕλλην, ἕλληνος 

người lính    ὁ στρατιώτης, ου 

người nam    ὁ ἀνήρ, ἀνδρός – ὁ 
ἄνθρωπος, ου 

người nữ    ἡ γυνή, γυναικός 

người Pha-ri-si    ὁ φαρισαῖος, ου 

người tin, trung tín πιστός, ή, όν 

nhà    ἡ  οἰκία, ας – ὁ οἶκος, ου 

nhấc    αἴρω, ἐπαίρω 

nhấc   αἴρω ; φέρω 

nhà hội    ἡ συναγωγή, ῆς 

nhận, đem   παραλαµβάνω 

nhận biết    ἐπιγινώσκω 

nhiều   πολύς, πολλή, πολύ 
nhỏ    µικρός, ά, όν - ὀλίγος, η, ον 

nhu cầu    ἡ χρεία, ας  

như     ὡς, καθώς 

như     ὡς 

như thế này, cũng thế, cũng vậy οὕτως, 
οὕτω 

như vậy, đây   ἰδού 

nhưng   ἀλλά 

nhưng [liên từ]    δέ 

như thế này, chưa     οὕτως, οὕτω 

niên, năm     τὸ ἔτος, ους 
nói    λαλέω 

nô lệ    ὁ δοῦλος, ου 

nơi   παρά 

nói, rằng    λέγω, φηµί 

nơi, cạnh nơi  παρά 

nơi đâu mà    ὅπου 

nơi này   ὧδε 

nỗi sợ     ὁ φόβος, ου 

nộp    παραδίδωµι 

núi    τὸ ὄρος, ους 

nước    τὸ ὕδωρ, ὕδατος 

 
ở đâu ?    ποῦ ; 

ở đó    ἐκεῖ 
ở giữa  ἐν µέσῳ 

ở lại, trọ   µένω 

ở nơi [vào]     εἰς [+ đc.] 

ở nơi [vào]   εἰς [+ đc.] ; πρός [+ đc.] 

ở trên    ἐπί 

ở trên  ὑπέρ [+ đc.] 

ô uế    ἀκάθαρτος, ον 

 
phần    τὸ µέρος, ους 

phán xét    κρίνω 

Phao-lô    ὁ Παῦλος, ου 

phía bên kia  πέραν [+ tc.] 

phía dưới  κάτω 

phía ngoài    ἔξω 

Phi-e-rơ    ὁ Πέτρος, ου 

Phi-lát    Πιλᾶτος, ου 

Phi-líp    Φίλιππος, ου 

phục vụ     διακονέω 

phước thay    µακάριος, ία, ιον 

 
qua   διά [+ đc.] 

qua, bởi, bằng    διά 

quà tặng   τὸ δῶρον, α 

quăng    βάλλω 

quở    ἐπιτιµάω 

quan tổng đốc    ὁ ἡγεµών, ἡγεµόνος 

quyền phép    ἡ δύναµις, εως 

 
ra thánh   ἁγιάζω 

rao báo    ἀπαγγέλλω 

rao mừng   εὐαγγελίζω 

riêng tu    ἴδιος, α, ον 

rời đi   ἀπέρχοµαι 

rửa   νίπτω 

rượu nho    ὁ οἶνος, ου 

 
sai, sai đến    ἀποστέλλω ; πέµπω 

Sa-ma-ri    ἡ Σαµάρεια, ας 

săn đuổi    διώκω 

sắp sẵn    ἑτοιµάζω 

sắp sửa   µέλλω  

sa-tan    ὁ σατανάς, ᾶ 
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sau khi    µετά [+ đc.] ; ὀπίσω [+ tc.] 

sau khi ; sau     µετά [+ đc.] 

Sê-pha    Κηφᾶς, ᾶ 

Sê-sa    Καῖσαρ, ος 

Si-môn    ὁ Σίµων, ώνος 

sinh    γεννάω 

sống    ζάω  

sợ    φοβέω 

sờ, chạm vào    ἅπτω, ἅπτοµαι 

sự an bình    ἡ εἰρήνη, ης 

sự cầu nguyện    ἡ προσευχή, ῆς 

sự chết    ὁ θάνατος, ου 

sự công chính ἡ δικαιοσύνη, ης 

sự cứu rỗi   ἡ σωτηρία, ας 

sự dạy dỗ    ἡ διδαχή, ῆς 

sự diệt vong    ἡ ἀπωλεία, ας 

sự điều răn ἡ ἐντολή, ῆς 

sứ đồ     ὁ ἀπόστολος, ου 

sự giao ước     ἡ διαθήκη, ης 

sự hoạn nạn    ἡ θλῖψις, εως 

sự hy vọng    ἡ ἐλπίς, ἐλπίδος 

sự làm chứng    ἡ µαρτυρία, ας 

sự phục sinh    ἡ ἀνάστασις, εως 

sự phục vụ    ἡ διακονία, ας 

sự sống    ἡ  ζωή, ῆς – ἡ ψυχή, ῆς  

sự tha tội   ἡ ἄφεσις, εως 

sự thẳng thắn   ἡ παρρησία, ας 

sự thật, chân lý    ἀλήθεια, ας – ἡ 

sự tỏ ra, khải Thị    ἀποκαλύπτω 

sự tội lỗi   ἡ ἁµαρτία, ας 

sự vinh hiển    ἡ δόξα, ης 

sự vui mừng    ἡ χαρά, ᾶς 

sự yếu đau    ἡ ἀσθένεια, ας 
sự yêu thương    ἡ ἀγάπη,ης 

suy nghĩ, có một ý kiến [nhân hóa] δοκέω 

suy nghĩ và luận  διαλογίζοµαι 

 
ta / tôi   ἐγώ 

tại sao ?    διὰ τί; 

tạ ơn   εὐχαριστέω 

tăng trưởng    αὐξάνω 

tất cả, mọi  πᾶς, πᾶσα, πᾶν 

tất cả mọi người [s.nh.]    ὅσος, ὅση, ὅσον 

tên    τὸ ὄνοµα, τος 
tha, tha tội     ἀφίηµι 

thẩm quyền     ἡ ἐξουσία, ας 

thân thể    τὸ σῶµα, τος 
thánh   ἅγιος, α, ον 

thành Ca-bê-na-um    Καφαρναούµ 

thành phố    ἡ πόλις, εως 

thần linh      τὸ πνεῦµα, τος 

thập giá    ὁ σταυρός, οῦ 
thật   ἀληθής, ές 

thật sự   ἀληθῶς 

thấy (thấy để tin)  θεωρέω 

thấy (quan sát)    βλέπω 

thấy    βλέπω, ὁράω 

thầy    ὁ διδάσκαλος, ου 

thấy biết, thấy, nhìn thấy!    ἴδε 

thế giới    ὁ κόσµος, ου 

thế hệ    ἡ γενεά, ᾶς 

theo    κατά [+ đc.] 

thời gian    ὁ χρόνος, ου 

thé này   τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο 

thế nào?  πῶς; 
thử thách    πειράζω 

thương xót (sự)    τὸ ἔλεος, ους 

Thô-ma    Θωµᾶς, ᾶ 

thiên sứ, sứ giả     ὁ ἄγγελος, ου 

thực rằng   ὅτι 

thứ ba    τρίτος, η, ον 

thủ lãnh, cai trị    ἄρχω 
thù nghịch   ὁ ἐχθρός, οῦ 
thứ nhì    δεύτερος, α, ον 

thương xót  ἐλεέω 

thuyền     τὸ πλοῖον, ου 

tiến lên    ἀναβαίνω      
tiếp   δέχοµαι, λαµβάνω 
tı̀m thấy εὑρίσκω 

tinh sạch   καθαρός, ά, όν 

tin mừng    τὸ εὐαγγέλιον, ου 

tiếng    ἡ φωνή, ῆς 

tìm    ζητέω 

tin cậy   πιστεύω 

tỏ    δείκνυµι 

tộc dân    τὸ ἔθνος, ους 
tôn vinh    δοξάζω 

tốt  ἀγαθός, ή, όν 

tốt đẹp, đẹp     καλός, ή, όν 

tới gần    ἐγγίζω 

trái cây    ὁ καρπός, οῦ 

trái tim, tấm lòng   ἡ καρδία, ας 

trị liệu    θεραπεύω 
trở nên    γίνοµαι 

trở nên     γίνοµαι, παραγίνοµαι 

trở nên, khiêm nhường    ταπεινόω 

trời    ὁ οὐρανός, οῦ 

trở về, trở lại     ὑποστρέφω 

trọn    ὅλος, ὅλη, ὅλον 

trọn thật    ἀληθινός, ή, όν 

trong   ἐν  [+ tgc.] 

trước     πρό [+ tc.] 

trước (=với sự có mặt)    ἔµπροσθεν [+ 

tc.] ; ἐνώπιον [+ tc.] 

trước nhất   πρῶτος, η, ον 

trưởng lão    ὁ πρεσβύτερος, ου 

từ phía trên, gốc [tgt] ἄνωθεν 

từ nơi (khỏi) ἐκ [+ tc.] 

từ   ἀπό [+ tc.] 

từ bây giờ   ἀπὸ τοῦ νῦν 

từ nơi đó   ἐκεῖθεν 

từ đâu ? πόθεν 

uống    πίνω 

 
và     καί 

vấn hỏi    ἐπερωτάω, ἐρωτάω 
và tôi   κἀγώ (Sáp nhập âm : καὶ ἐγώ) 

vậy   οὖν 

về hướng, đến [với sự chuyển động]     πρός 
[+ đc.] 

vì, là, bởi vì [mệnh đề bổ ngữ]    ὅτι 

vì... nhưng ; kẻ nầy … kẻ kia µέν… δέ… 

viết    γράφω 

vua    ὁ βασιλεύς, έως 
Vương quốc    ἡ βασιλεία, ας 

vì    γάρ 

viên thư luật    ὁ γραµµατεύς, έως 
vị thượng tế   ὁ ἀρχιερεύς, έως 

vị tiên tri    ὁ προφήτης, ου 

vị tư tế    ὁ ἱερεύς, έως 

với     σύν [+ tgc.] 

với     µετά [+ tc. : đi cùng với]  

vui mừng   χαίρω  

 
Xa-cha-ri    Ζαχαρίας, ου 

xác thịt    ἡ σάρξ, σαρκός 

xấu    κακός, ή, όν ; πονηρός, ά, όν 

Xê-bê-đê    Ζεβεδαῖος, ου 

xem    θεάοµαι, θεωρέω 

xoay    στρέφω 

xua    ἐκβάλλω 

xứ    ἡ χώρα, ας 

xưng    ὁµολογέω 

xứng đáng   ἄξιος, α, ον [+ tc.] 

xuống    καταβαίνω 
 

ý muốn    τὸ θέληµα, τος 
yêu thương     ἀγαπάω, φιλέω 
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